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sastavio 

Dr. AVGUST MUSIĆ. 



U ZAGREBU. 


TROŠKOM I NAKLADOM KR. BRV.-SLAV.-BaLM. ZEH. VLADE. 


ZADAR 



Ova knjiga ne smije se skuplje prodavati, nego za cienu na 
prednjoj strani naznačenu. 


Tiskarski zavod „Narodnih Novinak“. 


Predgovor. 


Ova knjiga ima tri diela. Rečenice za prvi dio uzete su koje 
iz Schenklove knjige: Griechisches Elementarbuch, 13. vollstiindig 
umgestaltete Auflage, Wien und Prag 1888. (i to iz onoga diela, 
kojemu je naslov: Satze zur Einiibung der Syntax), koje iz 3. hr¬ 
vatskoga izdanja iste knjige (i to iz onoga diela, kojemu je naslov: 
Sintaktički'zadatci), koje iz Schenklove knjige: Uebungsbuch zum 
Uebersetzen aus dem Deutsehen und Lateinischen ins CTriechische 
fiir die Classen des Obergymnasiums, 7. Auflage, Prag-VVien-Leipzig 
1889. (i to iz onoga diela, kojemu je naslov: Voriibungen, Bei- 
spiele zur Einiibung der Moduslehre). Njeke sam rečenice i sam 
izvadio iz pisaca. Drugi i treći dio uzeti su iz pomenutoga Schen- 
klova■ Uebungsbucha, gdje se nalaze pod naslovom: Erster Cursus, 
A, Deutsche Debungen, B. Lateinische Debungen. 

Nainienjen je pak prvi dio V. i VI. razredu (za prevodjenje 
u gramatičkih urah i za zadaće), drugi dio VII. i VIII. razredu 
(za zadaće), a treći dio naročito sveučilištnim slušateljem klasične 
biologije. Ali će se po koja lakša vježba iz drugoga diela moći za¬ 
dati za zadaću i u V. i VI. razredu, a po koja iz trećega diela i 
u VII. i VIII. razredu. Razuinieva se samo po sebi, da se sav ovaj 
materijal ne može uzeti, nego učitelj valja da bira, što mu se čini 
najprikladnije. 

Ovoliko materijala bit će za naše prilike dosta. Ono, što se u 
Schenklovu Uebungsbuchu nalazi pod naslovom: Zvveiter Cursus na 
savjet njeke gg. kolega niesam recipirao. 

Sve, čemu sam ikako mogao grčki original naći, prevedeno je 
s grčkoga na hrvatski. Ovo vriedi naročito za drugi dio, gdje su 
sve vježbe prevedene s grčkoga na hrvatski. 

Napokon zahvaljujem od srca gospodinu prof. L. Jurmiću 
na trudu, s kojim je po nalogu visoke kr. zem. vlade rukopis ove 
knjige pregledao i upozorio me na njeke nedostatke. 


IV 


Gdje su u hrvatskom zagradjene rieci: (da), (neka), (te), 
ondje treba u grčkom upotrebiti infinitiv, a gdje su u hrvatskom 
zagradjene rieci: (gdje), (kako), ondje treba u grčkom upotrebiti 
particip. 

Na strani 62. u bilježci 17. valja čitati hratr/u) mj. tnaoy_u>. 

U Zagrebu, mjeseca kolovoza 1891. 

Dr. A. Musić. 
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Spolnik. 

1. §. 370.—374. 

1. Svjetina drži, da su nam naslade najkoristnije 4 ) za liep 
život 2 ). 2. Poslanike athenske Meljani ne odvedoše pred narod 3 ), 
nego (im) zapovjediše, (da) govore upraviteljem 4 ) i oligarchom. 
3. Dobro reče onaj, koji veljaše, da je teženje početak ostalih vje¬ 
ština. 4. U oligarchijah ne tuži' onaj, koji hoće, nego onaj, koji 
vlada. 5. Sokrat veljaše, da kraljevi i vladaoci niesu oni, koji skeptre 
drže, nego oni, koji umiju vladati. 6. Navoditi nastoje dobri na 
na dobro, a opaki naopako. 7..Djela 5 ) duše znamenitija 6 ) su nego 
djela tiela. B^Ejt podsjedaše Milet i na kopnu i na moru. 9. Sre¬ 
dinom Tarsa 7 ) teče rieka Kydnos po imenu, široka dva pletkra 8 ). 
10. Medja ljdske i medske vlasti bješe rieka Halys. 11. Selo je 
Tripodisk pod gorom Geranejom. 

i) najbolje -/pcmuTog 3. — *) liep život to sv tfiv. — s ) to' 
idnd-og. — 4 ) upravitelj r; do/jj; metni priedlog b. — °) spoln. 
§. 373. — c ) TToeopvTsoos 3. — 7 ) §. 378., 2.; metni priedlog dt« 
s gen. — 8 ) u širinu od dva pletkra (gen.). 

2 . §. 375.-379. 

1. Mnogo se većma bojte zakona gradskih nego pogibli od 1 ) 
neprijatelja! 2. Velike naslade i velika dobra pribavljaju napori i 
pogibli u pravo vrieme 2 ). 3. Kad si sretan, sjećaj se predjasnje ) 
(svoje) sudbine! 4. Prenite se iz prevelikoga 4 ) nemara! 5. Sreću 
imamo 5 ) kratkovječnu. 6. Lokrani imaju, čini se, najbolje za¬ 
kone 6 ) izmedju ljudi 7 ) oko onoga kraja. 7. Ova zemlja rodi naše 
djedove. 8. Athenjani veoma ohrabrivši se poradi mirovanja Myti- 
lenjana gradjahu (sebi) pristaništa u obje luke.^9. Kvr zaustavi 8 ) 
bojna kola pred sredinom phalange pa posla tumača Pigresa k voj- 
vodam hellenskim. 10. Kad su već mnogi bivali ranjeni 9 ), uzma- 
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koše Lakedaemonjani u krajnji obkop. 11. Kralj je sam (glavom) 
vojvoda. 12. .Koji. su u istoj kuci odrasli 10 ) i od istih roditelja 
pljubljeni bivaju i istu mater (materom) i istoga otca (otcem) zovu. 
■ kako oni11 ) n iesu najsrođniji od sviju? 13. Velim, da je u svili 
gradovih isto pravedno. 14. Težko je, (da) se i jedan (jedini) čovjek 
nerađljiv hrani, a još mnogo teže, (da se) ciela kuca; 15. Svaki 
čovjek treba da bježi od velike ljubavi. 12 ) samoga sebe. 16. Svi su 
ljudi istim načinom dobri. 

*) 8 ak - — 2 ) 04 sv TOJ y.aiQO) §. 375., 4. — 3 ) n qo- 

veQov (adv.). — 4 ) dyav. — 5) stekli smo; §. 456. — 6 ) imam 
dobre zakone d'm/.io e (2.) yeyovu. — 7 ) §. 873. — 8 ) partic. — 
gen. abs. — 10 ) partic. od glagola avšđvtodai (P.). _ u) 0 vtoq. 

13 ) velika ljubav to aepodocc cpdsTv (s ak.). 


Padeži. 

I. Akuzativ. 

3. §. 381.—384. 

.. i \ ’ ladaoci su najsposobniji neprijateljem nauditi, a prijateljem 
koristiti. 2. Ne škodi nigda nikomu ničim J ) s 2 ) namjerom ! 3. Kako 
da priljubimo 3 ) prijateljstvo onih, koji svojim đobroČincem zlo čine, 
a, laskaju onim, koji 4 ) im krivo čine? 4. Ne nadaj se nigda, da 
ćeš. se sakriti,, ako 5 ) što sramotno učiniš, jer ako se drugim i sa- 
kriješ, znat ćeš sam o sebi. 5. Kad 6 ) je Kyr pustinjom 7 ) pokraj 
Euphiata išao, preinače se vojsci žita. 6. Čuvaj se opadanja 8 ), i 
ako«i. j e lažno; jer svjetina ne poznaje istine te gleda samo na 
prmdjanje. £. Ako se ne žacaš od ljudi, žacaj se od boga. koji 10 ) 
oštro kazni, ako tko komu krivo učini. 8. Sokrat se nigda 'nije za¬ 
kleo, bogovima, uego guskom ili psom, jer 11 ) je držao za bezbožno 
zaklinjali se bogovima. 

r ) §• 391. - 2 )4bc. - 3) yoy dya^cai. - 4 ) partic. 

) partic. 6 ) partic. — 7 ) eha s gen. — s ) plur. — 9 ) ydv 
(= xat idv). — i«) partic. — 41 ) partic. 


4 . §. 385. 

Athenjani ratovahu s Megarani dug rat za 1 ) otok Sala- 
mmu. X Mje li dužnost valjanih ljudi svaku brigu imati 2 ) za dje¬ 



čake, da 3 ) bi jednom sami valjani ljudi postali?^. Kad 4 ) su Hel- 
leni uz vodjenje Xenophontovo 5 ) k moru došli, žrtvovaše Zeusu 
žrtvu zahvalnicu za spasenje. 4. Theron, tiranin akragantski, pobiedi 
56. oljmpijade 6 ) na olimpijskih igrah četveroprežnim koIima.JKThra- 
čani igrahu u 7 ) oružju po 8 ) fruli te skakahu visoko. 8. Ne boj 
se 9 )! pravda ima veliku moć. 

!) svexa. — 2 ) br.iiuhio&ai, DP. — 3 ) §. 472. — 4 ) part. 

— ’ 5 ) gen. abs. — °) metni priedlog ev. — 7 ) avv. — 8 ) rroog 
s ak. — 9 ) ne bojati se fi-agoslv. 

5. §. 386.-388. 

1. Nije pravo, (da) prijateljem nesreću sakrivaš; jer sažalja- 
vanjem prijatelja žalostnik se oblakšava. 2. Kad 4 ) je njetko Agesi- 
laju tvrde zidove svoga grada pokazao pa (ga) upitao, čine li mu 
se liepi, odgovori on: „Tako mi Zeusa! veoma liepi; ali nješto ću 
te zapitati: Stanuju li ljudi ili žene u ovom gradu? 11 3. Kambys 
posla glasnika u Egipat te 2 ) iskaše od kralja Amasisa kćer (za 
ženu). 4. Athenjani utjerivahu od otočana svake godine 3 ) šestdeset 
talanata danka 4 ). 5. Astyjag obuče dječaku Kyru, kad 5 ) je k njemu 
u pohode došao, liepu haljinu i nakiti ga ogrlicami i narukvicami. 
6. često čovjeku jedan dan otme svu sreću. 7.. Nije li od boga za¬ 
pušten onaj, koji, da bi se neprijatelju osvetio, ne oklieva otačbini 
zlo učiniti, 8 ). 8. Kad 7 ) su poslanici spartanski mnogo zla 8 ) o The- 
bancih govorili, reče Epaminonđa: „Oni su ipak vašim kratkim 
riečim 9 ) kraj učinili 10 )". 9. Aeschin obtuži Ktesiphonta za neza¬ 
konit priedlog 11 ). 10. Grci dieljahu 12 ) dan na četiri diela: jutro, 
podne, popodne, večer. 11. Pošto 1S ) su se poslanici hellenski na 
Isthmu sakupili, izabraše Aleksandra za vojskovodju protiv Persijsi¬ 
rnica. 12. Lvsandar dobi od hellenskih gradova krune na dar 14 ). 

') partic. — 2 ) part. — *) metni priedlog yara s ak. — 
4 ) (kao) danak. — ■’) part. — 6 ) xav.ov (xcata) ttoieTv. — 7 ) part. 

— 8 ) mnogo i zlo ; izp. lat. multa et mala. — 9 ) [3q a/v’ko'/tlv. — 
10 ) Tcaveiv, §. 501., c, bilj. 2. — n ) §. 387. i 406., 2., a, — 
12 ) čiatQslv s dva ak.; izp. §. 387. — 13 ) part. — ,4 ) §• 388. 

6. §. 389.—390. 

1. Homer kaže, da je Achillej brzonog x ) bio. 2. Ako 2 ) imaš 
dušu čistu, čist si na cielom tielu. 3. Ako 3 ) tko tvrdi, da je vješt 






6 


7 


svirač ili kojoj mu drago drugoj umjetnosti vješt, kojoj nije, pod- 
smievaju mu se. 4. Lvsandar udari na grad Athenjanom 4 ) savez¬ 
nički. Kedriju po imenu, te ga uze na juriš. ,5. Miltijad odplovi ne 
obavivši ništa, pošto 5 ) je dvadeset i šest dana Paros podsjedao. 
t>. Kad 6 ) je Caesar htio ') iz Britannije da odplovi, bi mu javljeno, 
da mu je umrla kći Julija. koja 8 ) se prije četiri godine za Pom- 
peja udala. 

*) brz u nogama; „bio* inf. perf. od ylyvouai. — 2 ) sav. —- 
«) edv. — 4 ) gen. — 5 ) part. — c ) partic. — 7 ) 8. 455.. bilj. — 
8 ) part. 


IX. Genitiv. 

7. §. 393.-394.* 

1. Athenjani poslaše Themistokla, Habronicha, (sina) Lysi- 
klova, i Aristida. (sina) Ljsimachova, kao poslanike u Lakedaemon, 
2: (Boginja) Dika vidi sva (djela) ljudska. 3. Silna je (moć) nužde. 
4. Kad 4 ) se dogodila bitka kod Tauagre u Boeotiji, Lakedaemonjani 
i saveznici njihovi pobiediše Athenjane. 5. Otci kad 2 ) djecu 
k učiteljem šalju, silno 3 ) im nalažu, (da) se za čednost dječaka 
većma staraju 4 ) nego za čitanje i pisanje i udaranje u kitharu. 
6. Orop pripadaše njegda Boeotiji; a 68. olvmpijade 5 ) pripade Athe- 
njanom, 7. Ne misle li mnogi ljudi, da smrt pripada medju naj¬ 
veća zla? 8. Pogibli i napori neka pripadaju 6 ) nama, a slava dr¬ 
žavi! 9. Tuci bjehu Aresu posvećeni. 10. Parthenon na akropoli 
athenskoj zvaše se ') po Atheni Partheni. 11. Tko u tudjini ne ćuti 
čeznuća za domovinom ? 12. Athenjani preuzeše zapovjedništvo s vo¬ 
ljom s ) saveznika poradi mržnje (njihove) na Pausaniju. 13. Niesi 
li čuo za onu presudu o bogovih Atheni i Posidonu, koju su Athe¬ 
njani za vladanja Kekropova 9 ) izrekli? 14. Ako 10 ) hoćeš da postaneš 
taktik, treba da slušaš 41 ) učitelja, koji lž ) je ratnoj vještini vješt. 

3 ) partic. — 2 ) partic. — 3 ) nolvg 3. — 4 ) smuslsadctl 
' ,;LV °S; §. 400., 1. — y ) sr. — G j iVSpoc,- sbu. — 7 ) zovem se po — 
STiibvvuog (2.) siul ii rog. — 8 ) s/oir, ovda, ov (-onog) ; gen. abs. 

■ §■ 436., A., b. — 10 ) edv. — 41 ) yqfjO&ai. — 12 ) partic. 

.konstr. 


S | Š. §. 395.-398. 

I ^ Kod Arkadjana đržaše se 4 ) Pan za najstarijega i najčast- 

( nijega od bogova. 2. Kad 2 ) je Lysandar kod Aegospotama na bro¬ 

dovlje atheusko iznenada udario, uteče od svih brodova samo devet. 

"Sh U novcih imaju diel i zli; ali u dobru 3 ) glasu oni ne mogu 4 ) 
imati diela. 4. Ne pripada r> ) li oproštenje onim, koji Ci ) preko volje 
grieše ? >^Kad su drugovi Odyssejevi lota jeli, ne šćahu se kući 
vratiti, nego (šćahu) kod Lotophaga ostati. 6. Kad 7 ) su Athenjaui 
Salaminu opet uzeli, dadoše se većma na pomorstvo. 7. Najvećma 
bi se (ti) sklonio (na toj, (da) težiš na plemenita 8 ) djela, ako bi 
spoznao 9 ), da su najčistije i naslade 10 ), koje od njih (dolaze n ). 

8. Težko je onomu, koji 12 ) život velika čovjeka crta, veličinu nje- . 
govih djela riečju dostojno prikazati 13 ). 9. Kad 14 ) je Diogen vidio 
strjeljača, gdje 15 ) je često biljegu promašio, sjede do nje govoreći: 
„Da ne budem pogodjen*. 10. Nesreća je prevariti se 16 ) u istini. 
11. Lakedaemonjani nagovoriše Kyra mladjega, (da) se s bratom Arta- 
{j xerxom oko vlasti otima. 12. Kad 17 ) je Kyr na medje Babylonije sti- 

«: gao, razmišljaše, na kojem bi mjestu zemlje neprijateljske provalio 1S ). 

i'* 

4 ) bijaše. — 2 ) partic. — 3 ) v.u/.og 3. — 4 ) = nemoguće 
im je. — 5 ) n&TsaTi. — K ) partic. — 7 ) partic. — 8 ) -/.čilog 3. — 

fl ) v.aTauavbuvstv. — 10 ) da i naslade . . . (kao) najčistije (yvr^iog 

3., superl. s pomoću j-idliova) imamo. — - 11 ) tag fjdovdg tdg sv. 
rotrvusv ; §. 375, 4. — 12 ) partic. — 13 ) dostići (scpr/vslod-ai). — 
14 ) partic. — 15 ) §. 502., a. — ie ) inf. perf.. — 17 ) part. — 
18 ) §. 463., 2. pa §. 469. 


9. §. 400.—401. 

1. Ephori kazniše njekoga Spartanca, što je svoga pokojnoga 
prijatelja zaboravio. 2. Ne zanemaruj ništa; jer kao iz iskre plamen 
tako iz posve malena zla često nastaje veliko. 3. Kyr obdari prija¬ 
telje sjajno te ! ) učini, (da) se za spremnost nigda niesu poka¬ 
jali. 4. Zelja za osvetom čini, da ljudi pogibli zaboravljaju 2 ). 5. 
Uran vladaše prvi cielim svietom. 6. Tko ima vlast 3 ) nad željom 
za čašću, uteći će mnogim smutnjam u životu. 

r ) part. konstr. — 2 ) čini (v.ct&ioiuvai) ljude zaboravne (auv-rj- 
j . oojv 2.) za pogibli. — 3 ) u grčkom adjektiv. 
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10 . §. 402.—405. 

/j^Thesej izbavi Athenu od sramotna danka tim, što *) je 
Miriofaura nbio. 2. Denfosthen kaže: „Bila bi najveća sramota 2 ), 
ljudi Athenjani, kad 3 ) bismo .nepozvani i svojevoljno Filipu svoju 
slobodu prodali 4 ). 0.5 0 consualskoj svetkovini počivahu kod Bim- 
Ijana konji, magarci i volovi od posla te bivahu cviećem ovjenčani. 
g^Kad 3 ) su Lakedaemonjani opazili 3 ), da su Argivci utvrde sagra- 
aili, navališe na Argos. 5: Pošto ') je Filip Thrakiju pokorio, obilo¬ 
vaše novcima i vojnicima. 6 . Kako bi se tko bez 8 ) oružja s oružanim 
čovjekom borio'? 7. Kad je njeki lochag spartanski momčad nagovarao, 
(neka) junački na neprijatelja udare, reče jedan od mladjih : „Dosta 
toga! Manje rieei, više koraka!" 8 .JSe zaostaje li ono, što posti¬ 
žemo, često za našimi nadami'? 9. Budi zadovoljan s onim, što 
imaš 9 ), pa ne zavidi nikomu, i ako 10 ) je njegov imutak više puta 
toliki kao tvoj! 10. Demosthen kaže: „Filip, koji 11 ) se trudi i 
na vojsku ide, nadjačava dakako nas, koji 12 ) oklievamo i (samo) 
zaključujemo".41. Sokrat mišljaše, da on malene žrtve prinoseći 
ne zaostaje za onimi, koji 13 ) mnoge i velike žrtve prinose. 12, Kip 
Athenin, djelo Phidijino, bješe od zlata i slonove kosti načinjen. 


] ) part. — 2 ) najsramotnije. — 3 ) akuzativ c. inf. — 
4 ) ^aocc/oMđv uvi rivog; §. 402., 1., a . — 3 ) part. — °) opažam, 
da tko što radi ala-d-dvof-iai rivog n noiošvrog, §. 402., 1 ., c. i 
502., a. ■) partic. — 8 ) yv(.ivog div. -— °) %a vmig/ovra. — 
10 ) šav. — 1J ) part. — 12 ) part. — ls ) part. 


11 . §. 406.—407. 

1. Ke valja li Sokrata sretnim cieniti značaja radi, kad r ) je 
tako bez straha i (tako) plemenito umr’o? 2. Kad 2 ) je Kvr po¬ 
slije bitke kod Sarda doznao, da mu je prijatelj njegov Aloradat 
pao, zaplaka pa .reče: „.Jao, kolika li 3 ) jada! jao, vjerna i valjana 
li čovjeka!". 3,'.Athenjani obtužiše Aeschjla za bezbožnost, što 4 )je 
n.ješto od mjcsterija na pozornicu iznio. 4. Bolje je, (da) mnogi krivi na 
sud ne °) dodju, nego da se jednomu nekrivomu 0 glavi sudi. 5. So¬ 
krat reče sudcem: „Ne ištite, da kad me je Melet za bezbožnost 
obtužio°), braneći se činim (ono), što ni, za pobožno ni za pra¬ 
vedno ne držim; jer vas ne ću da molim, (da) me oprostite 11 . 6 . 
Tko ne zna, da često (oni, koji) niesu krivi nesreći, trpe (zajedno) 


s (onimi, koji) su krivi? 7. Thračani kupuju žene od njihovih ro¬ 
ditelja za velike novce. 8. Ako 7 ) tko Vovce nepošteno steći želi, 
prodaje dušu za malko zlata. 9. Amphiktjonci povjeriše gradnju 
hrama u Delphih za tri sta talanata. 10. Tko bi konja, koji tri 
mine vriedi 8 ), za dvojinu 9 ] kupio? 11. Kad bi blaženstvo za novce 
na prodaju bilo, ne bi li ga bogatali kupili? ' 

4 ) part. — 2 ) part. — 3 ) mjesto „kolika li" u grčkom spol- 
nik. — 4 ) tig s part.; §. 503., 2., bilj. — 3 ) gjj. — «) tad 
sam od Meleta . . . obtužen (cpevyeiv ; part). —- 7 ) sav. — 8 ) koji 
vriedi aZjiog 3. — 9 ) dodatnog 3. 


12. §. 408.- 


2^jrad 


Sokrat bješe odjeven istom haljinom ljeti i zimi. 2. Grad 
Magnesija nošaše 1 ) svake godine petdeset talanata. 3 . Nikomachu 
bi naloženo, (da) za četiri mjeseca zakone Solonove (pregleda pa) 
napiše*^. Pred Attikom su 3 ) visoke gore (kao) utvrda protiv Boe- 
otije °j. 5. Sokrat okrivi s ludosti one, koji 4 ) čuvajući se zla glasa 
kod ljudi rade štogod protiv onoga, što 5 ) bogovi objavljuju. 6 . Za¬ 
koni, koje je Solon dao, kažu: „Ako 0 ) se tko s kradje obliči pa 
mu se ne dosudi smrt, neka se osim globe još na tamnicmosudi". 


*) svooacffosiv. — 2 ) 7TQo-/.e~iad-ai. — 3 ) gen. obj. §. 394.. 1. 
— 4 ) part. — 5 ) part. (pas.). — °) sav. 


III. Dativ. 


13 . §. 411.—413. 

/ U Sparti gradjani kraljevom ne zaviđjahu časti, koje 1 ) su 
im bile službeno priznate, nego čuvahu sve, što 2 ) je bilo zakonima 
određjeno. 2V Pazi, da nam se ne dogodi isto, što drugim zamjera- 
vamo, da 3 ) bismo (naime) tvrdnju izrekli pa (onda) porekli. 3. An- 
talkiđa koraše Agesilaja, što je neprestanimi vgjnami na Thebance 
njih, koji 4 ) se niesu umjeli boriti, (tomu) naučio. 4 . Persijanci se 
ne šćahu na moru da biju (jer mišljahu 5 ), da niesu dorasli Hel- 
ienom), nego odploviše u Mjkalu. 5. Hitnja i strast protivne su 
promišljanju.; 6 . Kaže se, da su Hesiod i Phokjlid bili 0 ) najbolji 


savjetnici ža život ljudski. 7. Athenjani kod Maratkona, kad se na 
barbare nalietaku, ne imadijahu 7 ) ni konjanika ni striela- 8 . Oni, 
koji 8 ) napore i pogibli jedan s drugim dielei jedan su drugomu 
veoma 9 ) prijateljski. 9. Ne draži se sa zlimi; jer družba je zlih 
zator (dobrih) svojstava. 10. Tissapkren se ne šćaše biti, nego posla 
k Derkjlidi te 10 ) mu poruci, da se želi š njim razgovarati. 11. Suze 
su radosti i žalosti zajedničke. 12. Nije li duša čovječja srodna bo¬ 
žanstvu? 13. Dioskuri spašavaju u buri 11 ) brodove zajedno s bro¬ 
dari, koji lž ) već misle, da će umrieti. 14. Mislite, da istu kazan 
kao i oni, koji 13 ) grieše, zaslužuju oni. koji 14 ) (grieh) sakrivaju! 
15. Zlo je, ako strašljiv (čovjek) jednaku čast uživa 1B ), kao i junački. 

J ) part. — 2 ) part. — 3 ) substantivirani inflnitiv; §. 497. 
— 4 ) part. — 5 ) dovsiv. — 6 ) perf. od yiyveo-&ai. — 7 ) sivca. — 
8 ) partic. — 9 ) on (lahora. — 10 ) part. konstr. — ir ) kad bura 
nastane (gen. abs.). : — 1S ) part. — 1S ) part. — 14 ) part. — ir> ) rćbv 
I'ocdv rvyydvsiv (subst, inf.); izp. §. 413., 3. 

14. §. 414.—416. 

l.\Persijanci poharaše svetinje i grad atkenski ognjem i 
mačem 1 ). 2. Još nigda nitko slavu kreposti ne steče bezobraštinom. 
nego marljivošću, plemeuitošću i čednošću. 3. Sokrat reče sudcem: 
„Čini se, da je Melet ovu tužbu podigao od obiesti. razkalašnosti 
i mladenačke nestašnosti“. 4. Sokrat mišljaše, da se bogovi naj- 
većma raduju častim, (koje im) od posve pobožnih (ljudi dolaze). 
5. Svi ljudi od naravi žale na one, koji 2 ) sami sebe hvale. 6 . Mil- 
tijad ne mogaše nikakvim načinom Paros uzeti. 7. Homer kaže, 
da su se Trojanci približavali s bukom i vikom, a Achaejci tiho i 
mirno 8 ). . 8 . Semiramida je živjela 4 ) za pet ljudskih viekova prije 
nego Nitokrida. 9. Ktesipkont predloži 5 ), neka vieće i narod a-then- 
ski zaključi 6 ) Demosthena pohvaliti i o Dionjsovoj svetkovini zlatnim 
viencem ovjenčati, i neka 7 ) glasnik u kazalištu Hellenom oglasi, da 
ga narod athenski ovjenčava za 8 ) vrlinu i poštenje njegovo, i što D ) 
svagda 10 ) govori i radi (ono, što je) najbolje za narod. 10. Pelo- 
ponneski se rat poče petnaeste godine tridesetljetnoga mira 11 ), 
(koji se sklopio) nakon uzeća Euboeje. 11. Sreća je saveznica mudrih. 
12. Mnogi tuguju s prijatelji, ako su nesrećni 12 ), ali im zavide, 
ako im je dobro 13 ). 13. Tko će hvaliti čovjeka, kojega se djela 


s riečmi ne slažu? 14. Kod Maratkona pobi se Miltijad, vojsko- 
vodja athenski, s Datisom, vodjem persijanskim, te 14 ) pobiedi bar¬ 
bare. 15. Mnoga su zla skopčana 15 ) s dubokom starošću. 

x ) željezom (igni ferrogne). — 2 ) part. — 3 ) „tiho i mirno" 
prevedi substantivima. — 4 ) yiyveo&ai (aor.). —- 5 ) reče. 

6 ) dozsT ; inf. perf. pas.; izp. §. 493., 2. — 7 ) ak. c. inf.; izp. 
§. 493., 2. i 491., 1.; „Hellenom 11 konstruiraj s priedlogom itgog 
s ak. — s ) sreza. — 8 ) on. — 10 ) SiarelsTv; §. 501., b. — 
H) roicc/.ovraahdeg OTCOvdai. — 12 ) arvysiv part. — 13 ) sv (v.ctbojg) 
jTo&rrsiv ; part. — 14 ) part. konstr. — 15 ) perf. od eucpvsiv. 

Priedlozi. 

/ 15. §. 417., 419.-421. 

1. Bez kreposti ne nastaje stalno prijateljstvo. 2. Samo ono, 
što u duši 4 ) imaš, doista je blago. 3. Nijedno ljudsko djelo čini se 
da ne stoji bliže 2 ) božanstvu, nego (nastojanje) drugim činiti dobro. 
4. Kad 3 ) bi Agesilaj htio, (da) vojnici njegovi koji posao brzo iz¬ 
vrše 4 ), prihvatio bi ga se sam pred svirni. 5. Themistoklo utjera 
od otočana mnogo novaca bez znanja 6 ) ostalih vojskovođja.) 6 . Ache- 
ront utječe u Ackerusijsko jezero. 7. Valjan čovjek 6 ) ostavlja spo- 
menikravoje vrline na sve vrieme. 8 . Svennesis dade Kyru mnogo 
novaca za vojsku. 9. Blažen (je onaj), tko je sretan u 7 ) djeci. 
10. Kod 8 ) Chaeroneje pade do tisuću athenskih oklopnika. 11. Uz 
rieku brodovi ne mogu ploviti, nego se s 9 ) kopna vuku 10 ). 12. Ljudi 
dobra čovjeka pohvalno 11 ) spominju 12 ). 13. Veli se, da je Filip 
poslao poslanike k persijskomu kralju. 

; ^ bidvoia. — 2 ) §. 204. — 3 ) o rtove ; §. 488., 2., b. — 
•'j p as . _ 5) ’/.udoa s gen. — 6 ) prevedi po lat. viri boni est. — 
rj e ig m _ s) 1,,. _ ») ex. — 10 ) TtaoeUeiv. — n ) hvaleći. — 12 ) u 
(avu) u stih imaju. 

16. §. 422.-425. 

1. Tko bi uzeo r ) zlo za dobro ? 2. Kvr snovaše, kako 2 ) bi se 
zakraljio mjesto brata. 3. Ephes je od Sarda tri dana puta 3 ) daleko. 


4 Kralj persijski usudjuje se pisati, da je gospodar svih ljudi od 
ztoka sunca do zapadaj, o. Athenjani življahu od starine»)na poljih. 
. Kleaicli sakupi vojsku za'-) novce, kojemu Kyr dade. 7 . Kilikiju 
ojkoljava strma i visoka gora od (jednoga) mora do’) (drugoga) 
moia. - 8 . Nemoguće je, (da) od bogova zlo polazi. 9 . Čovjeku 8 ) se 
cud poznaje po govoru. 10 . Većma treba suditi*) po đjelih nego po 
necrh. ll. Otok Minoa leži pred Megarom. 12 . Prije smrti nikoga 
ne zovi sretnim! ^ 

J ) M. — 2 ) onrfflg S opt. fut. ; §. 472 - 

'i u grc. „put od tri đana“. - 4 ) ah oriente {đv,Mu) sole usgue 

ld ( ™\ 8 " en -) occiđentem (*,'«,*»)■ - 3 ) od veoma stara vre- 
me na (to n avv čur/juov). _ 0 ) c hrd. _ 7 j __ ^ _ 

!> ) cpsoeiv. J r. ■ 

17. §. 426.-427. 

. /* ' Zmije ima J u otrov 11 zubih. 2 . K Magnesiji je spomenik The- 

mistoklov na trgu. 3. Kad je bila’) bitka kod Tanagre, pobiediše 
Lakedaemonjani. 4. Zakoni kretski niesu uzalud kod svih Hellena 
osobito ugledm. o. L T dugom vremenu može se koješta dogoditi 2 ), 
b. b božjom pomoću spašavaju se dobri i iz velikih pogibli 3 ). 3 . Kvr 
dojaha s tumačem i s drugom trojicom ili četvoricom 4 ). 

’) ’/L'/veočca: abs. gen. — 2 ) opt. s av. - 3 ) xc > „^ vv 

— ) cum ahts triljus . . . 

, , 

' 18. §. 426.-481. 

1. Striele karduške prodirahu kroz štite i oklope. 2 . Tissa- 
phren se preko tumača razgovaraše s vojvodom athenskim. 3 . Ne¬ 
brojene neprilike zadaje nam tielo radi potrebne njege. 4 . Junaetvom 
ne slučajem pobiediše Athenjani kod Marathona. 5 . Athenjani o- 0 - 
njeni od Sjrakužana bacahu se 1 ) s obronaka te pogibahu 6 " 0 
svakom se pristoji istinu kazati. 7. Helleni pobiediše Persijance i 
na kopnu i na moru. 8 . Grad nagoni > gradjane, (da) žive po za- 
kouib. 9. Jezik po govorniku Ljsiji nema ni mnogo ni malo pa¬ 
meti. 10. Svi vojnici u vojsci Xerxovoj idjahu po narodih i ple- 
memh. 11. Sokrat nije s mnogo suza molio sudce, već pouzdavši 
se u svoju neđužnost pošao u najveću pogibao 2 ). 42. Poslije Da- 
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lija zakraljeva Xerxes Persijancima, 13. Bog postavi sunce nad 
zemlju. 14. Ako 3 ) smo spravili za pravdu 4 ) mrieti, bit ćemo slavni. 
15. Mahnitost je činiti što preko snage. 

i) part. — 8 ) v.ivdvvsveiv v.lvdvvov. — 3 ) sav. — 4 ) di/.caog 3. 

19. §. 432.-433. 

1. Kvr lovljaše često na 1 ) medjah Medije i Armenije. 2. Ka 
otoku Kreti bješe oko sto gradova. 3. Pravedan sudac o istom uviek 
isto sudi 2 ). 4. Svrakužani se borahu za otaebinu i svaki za svoje 3 ) 
spasenje. 5. Lavovi, risovi i medvjedi hvataju se oko Pangaejske 
gore. 6 . Thračani nose košulje ne samo oko prsiju nego i oko bokova. 

>) đjj,cpi. — 2 ) yi'/v(bffy.siv. — 3 ) Tčiog 3. 

20. §. 434. i 435. 

1. Sokrat ne primi ni od koga ni darova ni plaće. 2. Od 
mudra se čovjeka treba što mudro učiti. 3. Kod Athenjana no- 
šahu djevojke metoeka kćerini Athenjana na 1 ) obhodih hladnike. 
4. Bolje je kod pametnih nego kod ostalih na glasu biti. 5. Vojska 
Kjrova idjaše tri dana pokraj neke Euphrata. 6 . Ne samo Athe¬ 
njani, nego i drugi kazne onoga, koji ') što protiv zakona radi. 
7. Prema drugim živim bićima žive ljudi kao bogovi. 8 . Od va¬ 
ljana čovjeka ne boj se 3 ) nikakva zla. A Oni Indijanci, koji 4 ) sa 
sjevera nastavaju 5 ), veoma su bojeviti. 10. Kieke kod izvora niesu 
velike. 11. Vrieme izvodi istinu na vidjelo. 12. Nil krivuda' sad 
prema iztoku sad prema zapadu. 13. Gorgija reče, da će na sve 
odgovoriti. 14. Uviek treba prema sadašnjemu položaju G ) odlučivati. 
15. Najviše govornika athenskih bijaše se naviklo govoriti narodu 7 ) 
po volji. 

i) — 2 ) part. — 3 ) svvostv s ak. — 4 ) part. — 6 ) oiv.ćiv 

(perf. pas.). — G ) to nagov. — 7 ) gen. 

21. §. 436. i 437. 

1. Terete nose u Egiptu muževi na glavab, a žene na ra- 

menih. 2. Athenjani odploviše sa deset brodova ’) put Lesba. 3. Za 
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Titova vladanja baci Vesuv vatru te uništi mnogo gradova. 4. Ctorga, 
žena Leonidina, dade 2 ) svomu sinu. kad 3 ) je na vojsku polazio, 
štit (pa) mu reče: „Ili ovaj (donesi) ili na ovom (budi donesen) 11 . 
5. Bomulu se kod osnivanja Bima pojavi dvanaest jastrebova. 6. He- 
raklu se dive 4 ) radi postojanosti i jakosti tjelesne. 7. JSTe valja 
vatru nositi °) k vatri. 8. Lakedaemonjani ne gonjahu Athenjana 
daleko °). 9. Kad 7 ) Lusitanci idu na neprijatelje, pjevaju bojne 
pjesme. 10. U hramu Vestinu čuvahu 8 ) vječni oganj svete djevice. 
11. Vidjet ćeš, da nijedan od onih, koji 9 ) što znamenito izgube, 
od tuge ne može spavati 10 ). 12. Pod ovim javorom teče veoma 
dražestno vrelo. 13. Klearch nije htio da dade, da se vojska penje 41 ) 
na brežuljak, nego je postavi pod njim. 

x ) dat. — 3 ) emdidovai (pari). — 3 ) pari — 4 ) pas. — 
3 ) 6yszsvuv. — 6 ) siri Ttolv. — 7 ) part. — 8 ) pas. — 9 ) part. — 
lu ) §• 502., a. — u ) „dati da se tko penje 11 dvctpifia'C.siv nva-, ono, 
što u hrvatskom glagol „htjeti 11 znači, bit će u grčkom izrečeno, 
ako se glagol dvafi. metne u imperf. 

Zamjenice. 

22. §. 438.-446. 

1. Klearch šćaše, (da) sva vojska uza nj pristaje. 2. Čist čuvaj 
svoj značaj! 3. Većma vjerujte svojim očima nego riečima drugih! 
4. Oni, koji 4 ) pobjedjuju, spašavaju sve svoje 2 ) i dobivaju k tomu 
stvari 0 ) onih, koji 4 ) bivaju pobieđjeni; a oni, koji bivaju pobiedjeni, 
zajedno sebe i sve svoje gube. 5. Što je sramotno činiti, to misli 
da nije liepo ni govoriti! 6. Gdjegdje je mučanje bolje od govo¬ 
renja, a gdjegdje govorenje (bolje) od mučanja. 7. Nama su sa¬ 
veznici bogovi, koji 5 ) lako c ) mogu 7 ) i velike malenimi činiti i male 
spašavati. 8. Koja je korist bogovom od darova, koje od nas pri¬ 
maju ? 9. Od kako Lakedaemonjani prvenstvo na moru dobiše 8 ), 
ne življahu 9 ) više po zakonih, koje od otaca primiše, niti se dr- 
žaliu običaja, koje prije imadijahu. 10. Drži 10 ) bogatstvo za po¬ 
sljednje od dobara, jer je najnestalnije od onoga, što imamo 41 ). 
11. Bio (ti) sretan i postigao ono, što želiš! 12. Kad je Kyr od¬ 
lazio 12 ), praćahu ga svi i svatko 13 ) se vraćaše plačući. 13. Athe- 
njani odbiše i Lakedaemonjane, koji morem i čitavom suhom 
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zemljom vladahu i kralja (persijskoga) za saveznika imadijahu i 

ništa im u ) ne odolievaše. 14. Ne valja se starati, sto će reci svje¬ 

tina, nego (što će reći) onaj, koji«) je vještak u stvarib pravednih 
i nepravednih. 15. Ne znam, kako bi tko bogovom utekao. 

i) part - 2 ) §• 373. - s ) §. 373. — 4 ) part/- 5 ) gui 

guidem. - «)*«>/. - 7 ) harđs dfu. - s ) hecv - »Uf«*™- 

— 10 ) TiSevca. — 41 ) = što smo stekli. — 12 ) part. — J ) §• 444., 

2 . — 14 ) t. j. Lakedaemonjanom. — lu ) partic. 

Glagol. 

\ r x*st© glagolske. 

23. §. 447.-449. 

1, Svim se čini potrebno 4 ) boriti se, kad 2 ) neprijatelji u 
zemlju provale. 2. Alkmaeonovei biše od tirana prognani. 3. Treba 
se prati i'vježbati. 4. Sparta se pokaza 3 ) najmoćnija i najznameni¬ 
tija u HelladiJ 5. Kod svakoga izbora treba birati najvještijega. 
6. Nastojte s bogovi počinjati svaki posao.- 7. Od hellenskih gra¬ 
dova Athenjaui prvi sebi zakone dadoše i ustav .urediše > b. JSaj- 
većma poštuju svi one, koji umiju 5 ) i gradjanske dužnosti vršiti j 
i vojsci zapoviedati 7 ). 9. Imutak sam stekao ne prući se, nego ra¬ 
deći. 10. Palameda svi slave, što je poginuo zato, što mu je Odjssej 
radi mudrosti zavidio 8 ). 

i) čini mi se potrebno 8ov.el f ioi. — 2 ) STtsidav. — J ) izp- 
§. 295., 2. — 4 ) Mifho'cavai M. — °) Svvaad-ca. ’) §. 448., 3. 
i) v. z. mocarf/uv. — 8 ) pasiv; partic. 

"Skicemeiia §. 450.—459. 

24. 

1. Kad se Kyr, dok 4 ) je još dječak bio, odgajaše i s bratom 

1 s ostalimi dječaci, držaše se u svemu za najvaljanijega od sviju. 

2 Filip davaše Athenjanom (otok) Halonnes, ali ih Demosthen od¬ 
vraćaše, (da) ga ne prime. 3. Klearch reče poslanikom Anjaejevim: 
„.Javite Arijaeju, da smo mi pobiedili kralja, i kao sto vidite, nitko 
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se s nami ne bori“. 4. Athenjani pobieđivši kod Oenophjte dove- 
doše po pravdi natrag u domovinu one Boeoeane, koji 2 ) su po ne¬ 
pravdi bili prognani. 5. Poslije Kambjsa postade kralj 3 ) per- 
sijski Darije. 6. Svaki broj postane odmah drugi, ako 4 ) (mu) što 
oduzmeš ili dodaš. 7. Kad 5 ) tko po lakomstvu i zloći ojača, prvi 
povod i malena nezgoda sve premetne i poruši. 8. Ja ću vas po¬ 
vesti na mjesto, odakle ćete more vidjeti. 9. Kad 6 ) hoćeš što da 
radiš, ne kaži 7 ) napried nikomu. 10. Polemarchu naložiše trideseto- 
rica, (da) pije otrov, prije nego 8 ) su mu kazali uzrok, za koji je 
valjalo da umre. 

7 ) part. — 2 ) part. — ;! ) izrazi glagolom Baaih-ueLv. — 4 ) šav. 
— 3 ) ovav. — °) part. — 7 ) izp. §. 463., 3. — 8 ) izp. §. 488., 
hilj. 1. 


1. Homer je napisao dvie pjesme, Ilijadu i Odysseju. 2. Tećma 
se bojim 7 ) naših vlastitih pogrješaka nego odluka protivničkih. 
3. Alhenjani poslaše na Siciliju Eurjmedonta i Sophokla, jer treći, 
Pvthodor, bješe već prije došao na Siciliju. 4. Tovariš, Skytha, 
bješe u Atheni pokopan i na grobnom stupu njegovu usječen 
Skjtha 2 ), koji je u lievoj (ruci) držao napet luk, a u desnoj knjigu. 
5. Svagdje će gradjanom naredjeno biti, (da) slušaju zakone dr¬ 
žavne. 6. (Ljudi) se ne će diviti 3 ), ako 4 ) tko mnogo govori, nego 
ako koristno govori. 7. Ako 5 ) 'tko vino s mjerom pije, koristi tielu, 
a duši ne škodi; ali ako tko do °) prekomjernosti pije te se već opija, 
sramoti se 7 ) i pruža drugim smiešan prizor. 8. Diogen došavši u 
Mvnd i vidjevši, da 8 ) su vrata velika, a grad malen,-reče: „Ljudi 
Myndjani, zatvorite vrata, da 9 ) da vam grad ne izide!“ 9. Helleni 
se zakleše kod Plataeje, (da) će mržnju na Persijance predati svojim 
unukom 10 ). 10. Mnogo dara i mnogo znanja 11 ) treba da ima onaj, 
koji će biti dobar vojskovodja 12 ). 

7 ) cpofieLG-d-cu perf. — 2 ) Sv.v-thjg drrjo. — 3 ) pasiv. — 
4 ) sav. — 5 ) sav. — 6 ) iioog s akuz. — 7 ) eda'/od itao/siv. — 
s ) = i vidjevši (-dsda'tai DM.) vrata velika a grad m. — 9 ) izp. 
§. 470. — i0 ) djeci djece. n ) = mnogo (plur.) treba da ima od 
prirode (dat.) i po znanju (emavrjurj; dat.). — 12 ) dobar sam voj¬ 
skovodja sv avQavr l yko (part.). 


\ 
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26 . 

1. LT Amykli, koja bješe dvadeset stadija daleko od Sparte, 
stajaše kip Apollonov od mjedi, koji je osim glave, krajeva od nogu, 
i (osim) ruku bio nalik 1 ) na stup. Ka glavi imadijaše bog kacidu, 
u rukama koplje i luk. Kip, koji 2 ) je bio prastar i bez umjetnosti 3 )’ 
izradjen, bješe trideset lakata visok 4 ). U podnožju, koje oblik žrtve¬ 
nika pokazivaše 5 ), bješe, kao što se govorilo % Hjjakinth pokopan, 
i o Hjjakinthijah prinošahu pred žrtvom Apollonovom, ušavši kioz 
mjedena vrata,' u ovoj komori Hyjakiuthu mrtvačke žrtve. 2. Za 
Libvjom prolažaše 7 ) Heraklo Egiptom, kojim vladaše Busms, sin 
Posidonov. On žrtvovaše tudjince na žrtveniku Zeusovu po 8 ) pio- 
ročtvu jer bješe devet godina nerodica Egipat uhvatila 9 ). A Phra- 
Bije, vidjelac po znanju 10 ), koji 11 ) je s Kypra došao, reče, da će 
nerodica prestati, ako 12 ) svake godine Zeusu tudjmca zakoljn. 1 
Busiris zakla 13 ) najprije ovoga vidioca pa (onda) klase tudjince, 
koji 11 ) su pristajali. I Herakla dakle zgrabiše 15 ) i dovukoše k Žr¬ 
tveniku; ali on raztrže 16 ) puta pa ubi -Busirisa i sina njegova Am- 
phidamanta. 

i) part. perf. pas. od sha^siv [činiti (nješto) nalik (na 
niešto)]. — 2 ) part. — 3 ) ne s umjetnošću. — 4 ) = veličina kipa 
bješe (raav) t. 1. - 5 ) ^aok/coidai M. - 6 ) glavni glagol. - 
7 ) die&hai s akuz. — 8 ) v-ara s ak v — *) -■mtalciiipaveiv aor. 
io) 389. — ir ) part. — 12 ) £«»'• — 13 ) P art - — “) P artl — 
15 ) pas.: part. — 1G ) part. 

jST ačini u samostalnih rečenicah §. 460.—462. 

27 . 

i- u Pravedno bi bilo nagradu dati onomu, koji D se pokazuje 
naboslušniji zakonom. 2. Malo ne mimoidoh ono, što bi najvecma 
trebalo da vam kažem. 3, Athenjani Aleksandra, poslanika od Kersa, 
zato što 2 ) je zemlje i vode zaiskao, gotovo kamenovaše/4.JKamo 
sreće) da imaš bolju pamet! 5. Da te nigda vidio niesam! KrKraIj 
nm-sijski bio bi Athenjane rado 3 ) za saveznike prihvatio 4 ) poradi 
pooibli, koje su mu prietile 5 ). 7. Ka Agesilaju 0 ) hvastavosti nitko 
ae°bi bio vidio, a ljubaznost bio bi i ne tražeći opazio. Kad je 
Xerxes Athos prokopavši i Hellespont premostivši s nebrojenom 
vojskom na Helladu‘ išao, tko bi igda bio pomislio, da je Hellenom 

Masiv: Grčka vježbenica za više razrede. 2 
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spasenje bud na kopnu bud na moru? 9. Iphikrat reže, da je (oto) 
najgon izgovor vojskovođje: „To ne bih bio očekivao 11 . 10. Žena 
bi Intaphrenova dolazeći na dvor kraljev plakala i naricala. ' 

P? f tlC - ~ ° Tl - ~ 3 ) 3. — 4) elg oL W cr/jav 

rtooadezeo&ai. — ») imcpeoeafhu (P.) rivi (part.). _ «) gen. 

28 . 

/;!, Sjetimo^ se *) slave svojih otaca pa še življe prihvatimo -') 
lata, i ne oeekujmo pomoć od drugih 3 ), nego nastojmo sami sa¬ 
dašnju nesreću odvratiti! Kad je Aristid, koji*) .je Themistoklu- 
bio neprijatelj, s njim kao poslanik poslan bio 5 ), reče: „Hoćeš li«), 
ihemistoklo.. da svoju mržnju ostavimo" na 7 ) medjah otačbine’* 
Da n ajminio 8 ) glasnika ili'da sam oglasim 9 ), da je sin Ari- 
s onov najboljega, i najpravednijega za najblaženijega proglasio 10 )? 

T > SI sam > ne reci i ne «čini ništa zla! 5. Sokrat reče 
umirući: „Kn tone, ^sklepiju dugujemo pietla; tit 12 ) dajte 13 ) o- a i 
ne zaboravite u )!“ A- Drugovao (ti) svagda s takovim ljudima, od 
kojih se možeš tijesto dobro naučiti! 7. Sveti stide! bio 15 ) (ti) u 
svih ljudi, a bezsramnost 16 ) bila iz duša iztjerana 17 )! 8. Tko svojih 
roditelja ne poštuje 18 ), ne može se ni begovom ni Ijudem militi. 

I’ Za 1J) bl se (y ude ) 8 Plavom proglasili 20 ) oni. koji 21 ) 

tezkoce ) i ugodnosti 23 ) poznaju pa se zato od pogibli ne žacaju 21 ). 

‘) (P.); partic. - -») dvvila^veod-ai (M.) 

Tivo b . ' ) §. 375., 4. 4 ) partic. — 5 ) tv.jte;j,:teLv. — «) ftov).ei 

s konj.^; izp. visne dicam. — 7 ) stvL s gen. — 8 ) 8. 443, 2 
— 9 ) uvccyoQ£veiv (aor. aveiTteiv). — 7 ") xolvf.iv. — U) -,% v V 

) TO amur/uvror. - 17 ) igmoelv. _ «) partic . izp> § . 509 

7’ \ T ? ^ Ccuai °S **!» fvxfr.— 20 ) v.olven, - *.) part. _ 

) v« <W - -3) l)M a. - «) chcovgeTteaZca (M.) & nvog. 

IS"ačini n podložnih rečenicah. 

29. §. 467. 

- 1 - Sjećaj se 1 ), da svi ljudi mudrost za najveće dobro drže 2 ) ’ 
ah ih samo malo ima, koji ovo najveće dobro steći mogu 3 )! 
lslim, da je svim jasno, da ljudskoj naravi ne pripada 4 ) bu¬ 
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dućnost napried vidjeti. 3. Kad su prognani 5 ) Korinćani (Agesi- 
laju) kazali 6 ), da će im se grad predati, i strojeve pokazali 7 ), ko- 
jimi se nadahu da će zidove osvojiti 8 ), on 9 ) ne šćaše navaliti 10 ) 
govoreći, da hellenske gradove ne valja zarobljivati 11 ), nego opa- 
mećivati 12 ). 4. To je ipak 13 ) jasno, da onaj, koji sam ništa ir ) 
koristan nije, ni drugoga za što koristna učiniti ne može. 5. Za 
Daedala 15 ) smo čuli, da ga je Minos radi mudrosti njegove uhva¬ 
tio 16 ) pa prisilio, (da) mu služi. 6. Prije bitke kod Leuktre bi The- 
bancem javljeno, da su se svi hramovi u gradu 17 ) sami 18 ) otvorili 
i svećenice izjavile 1Đ ), da bogovi pobjedu obećavaju 20 ). 7. Aristip 
reče svomu bratu: „Sjećaj se, da siti svadju počeo, a ja pomirbu!“ 
,8. Lakeđaemonjani poslaše u Elidu poslanike pa rekoše, da se 
vladi 21 ) u Lakedaemonu čini, daje pravedno, da Elejani gradove, 
koji su u njihovoj zemlji 22 ), za samostalne priznadu 23 ). A kad su 
oni odgovorili 24 ), da to ne će učiniti, jer imaju gradove u vlasti 
po ratnom pravu 25 ), odrediše ephori vojnu Sli ). 

7 ) VTtofMuvf.OY.eiv eavrov. — 2 ) )Jyeiv s ak. č. inf. — 

8 ) partic. — 4 ) sivcu;- izp. §. 393., 2. — 5 ) §. 453., 2. — 6 ) ahs. 
gen. — 7 ) hndeiv.vvvai. — «) cuqbTv. — 9 ) Agesilaj. — 10 ) ttqoo- 
[jd/.leiv. — 11 ) dvdoccTtodL^eod-ai. — 12 ) rioupgoviLsiv. — 13 ) ys 

(enkl.). —— 14 ) fiijdev, izp. vj. 28., bilj. 18. — 15 ) §. 466., 2. — 
1G ) pasiv; part. — 17 ) izp. vj. 28., bilj. 3. — 18 ) ctvcofiacog '2.— 
19 ) M'/siv. — 20 ) (pcuveiv, — 21 ) r« rehj. — 22 ) al jtsQtoivldsq 
Ttdleig. — - s )’ avTovouov t iva acpievai. — 24 ) abs. gen.; izp. §. 370., 
2. — 23 ) ETulrida e/eir itohv. — 26 ) cfonvgdv cpaiveiv. 

30. §. 468., 

... i -^Aleksandar zapali kraljevski dvor u Persepolu, jer i Persi- 
janci hellenske hramove i gradove vatrom i mačem 1 ) razoriše. 
2. Pjesniku Pindaru. divljahu se Athenjani za jednu jedinu rieč 2 ), 
zato što je grad njihov podporom Hellade nazvao. 3. Kad vi ne 
ćete sa mnom da idete, treba dakle 8 ) (da) ili vas izdam 4 ) pa Ky- 
rovim se prijateljstvom poslužim, ili (da) njemu slažem pa s vami 
budem. 4. Ja ne držim za najblaženije one, koji 5 ) najviše imaju i 
najviše čuvaju, jer bi oni, koji 6 ) zidove čuvaju, najblaženiji bili, 
jer čuvaju sve, što je u gradovih 7 ). 5. Kad je Aleksandar Danja 
pobiedio 8 ), naloži Hellenom, (da) ga zaključkom za boga proglase 9 ). 
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Jedni dakle zaključaše ovo, drugi ono 10 ), a Lakedaemonjani ovo : 
„Kad već Aleksandar koce da bude bog, neka bude!“ 6. Mene 
srdi, što njeke od vas peku novci, ako budu razgrabljeni, a ne peče 
Hellada, koju Filip grabi. 7. Helleni se čudjaku, što se Kyr nigdje 
ne pokazuje niti je drugi tko od njega nazočan. 

*) željezom. — 2 ) %6 m t ua. — 3 ) chdyxrj ihj fioi. — 

4 ) partic. — 5 ) part. - «) part. — 7 ) §. 373. — *) par tic. - 
’) z. p. (M.). : — 10 ) a/.koi alka. 

31. §. 469. 

1. Tkeokrit odgovori na pitanje njekoga brbljavca 1 ), gdje će 
ga sjutra vidjeti: „Gdje tebe ne ću vidjeti". 2. Agis, kralj lake- 
daemonski, reče, da Lakedaemonjani ne pitaju, koliko je (neprijatelja), 
nego gdje su neprijatelji. 3. Kad je njeki opak čovjek na svoju 
kuću napisao 2 ): „Kista zla neka ne ulazi", reče Diogen: „Ja do¬ 
ista 3 ) ne znam, gdje će gospodar kuće ulaziti". 4. Njekomu, koji 
se tim kvastao, što je iz 4 ) velikoga grada, reče Aristotel: ,,Ne 
valja na to gledati°), nego je li tko svoga velikoga rodnoga grada 6 ) 
dostojan". 5. Za persijskoga kralja putuju 7 ) ljudi po čitavoj zemlji 
tražeći 8 ), što bi s nasladom pio a .). '6, Ne mislimo 10 ) na to. gdje 
da se borimo, nego kako da pobiedimo ! 7. Kad je Ljsimack pje¬ 
snika komedija Philippiđa, koji mu je bio n ) prijatelj i pouzdanik, 
zapitao, u čemu da mu dade diel, odgovori on: ,,U svemu, u čemu 
hoćeš, samo ne 12 ) u tvojih tajnali". 8. Kad je Lakedaemonjanin 
Lykurg u hram delpkski lo ) ušao u ), kaže se, da mu je bog ovako 
progovoiio: „Kolebam se lj ) r bili li te bogom ili čovjekom nazvao 16 )“. 
9. Kad su Helleni na rieku Tigris došli, dogovarahu se vojskovodje. 
kako bi najbolje preko rieke prošli. 10. Kad su se Pompej i Caesar 
zavadili, reče Ciceron: „Znam, od koga da bježim, ali ne znam. ka, 
komu da bježim 11 . 

0 upitan bivši od b. — 4 ) čnr/gdcpeiv (abs. gen.). — 3 ) i~/<b 
roivvv. — 4 ) dno. — °) Gv.OTteiv ti — G ) r. g. nokig. — ’) ne- 
gi£0-/etj$al ti. — 8 ) ^uacevstv. — 8 ) aor. — 10 ) ov.oneiv. — n ) part. • 
— 1S ) rrlrpv s gen. — 13 ) izp. vj. 28., bilj 3. — 14 ) part. — 
}■’) <pQOrcit;,iv. — is ).?.eyeir. 
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S 32. §. 470. 

^/-^Aiviek pazi 1 ) na svoje govore i djela, da u što manje po- 
grješaka zapadneš 2 )./2. Eazlikuj one, koji himbeno 3 ) laskaju 4 ), i 
one, koji. dobrohotno 5 ) ugađjaju 6 ), da zlim ne bude bolje 7 ) nego 
dobrim. 3. Evkurg zapovjedi Lakedaemonjanom, da ne ratuju često 
s istimi neprijatelji, da ih preko volje 8 ) ne nauče ratovati. 4. Age- 
silaj napuni svoje vojnike a ) pouzdanjem u se, da bi/ s kim bi se 
godj valjalo 10 ) boriti, sposobni bili. 5. Lykurg odlikova kraljeve kod 
ručka dvjema dielovima ir ), ne da bi dvostruko 12 ) jeli ls ), nego da bi, 
ako bi htjeli, koga 14 )tim 15 ) počastiti mogli 1G ).-6. Zenon reče njekomu, 
koji je htio 17 ) više da govori nego . sluša: „Priroda nam je dala 
jedan jezik a dva uha, da dva puta toliko slušamo koliko govo¬ 
rimo 18 )". 7. Ka stoj 19 ) o plemenitih stvarik 20 ) govoriti, da se na- 
vikneš 21 ) misliti onako, kako govoriš 22 ). 8. Lokrani provališe u 
zemlju rheginsku s čitavom vojskom 23 ), da (Eheginjani) ne bi Messe- 
njanom pomogli. 9. Kad se Bijas njegda s bezbožnim (ljudima) na 
ladji vozio 24 ), reče, kad je ladju bura gonila 25 ) i oni bogove zazi¬ 
vali: „Šutite, da bogovi ne opaze 26 ), da ovuda plovite". 10. Da si 
bio ovdje 2 , 7 ), da bi bio slušao razgovor 28 ) ljudi, koji su sada u ta¬ 
kovih iztraživanjih najmudriji od svih 29 )! 

4 ) F7tiG-/.07te~iv , ti. — 2 ) neginimeiv rivi. — 3 ) s himbom 

(ve/vtf). — 4 ) part. — B ) s (fisra) dobrohotnošću. — 6 ) -dsoansveiv. — 
7 ) bolje mi je ttteov eya). — 8 ) cĆ/mv 3. — 9 ) militum anitnos. — 
10 ) d£t: (opt.) — n ) dva diela diuoiolcc. — 12 ) plur. — 13 ) v.utsg- 
S-leiv (aor.). — 14 ) ako bi koga htjeli (opt.). — 15 ) dno tovčs. — 
1G ) s/eiv. — 17 j part. — 18 ) da slušamo dvostruko od onoga, što 
(atrakcija) govorimo. — 1!) ) usitrdi’. — 20 ) to htivrfihvuc. — 
21 ) ovvsd-i^eiv (pas.). — 22 ) (pgoveiv oaota ToTg eigr^ihoig. — 23 ) nav- 
<>Toait.a. — 24 ) na ladji voziti se ovunleiv (partic.). — 25 ) kad je 
ladja burom gonjena bila: yei i ućc£eo&ai P. — 2e ) §. 502., a. — 
2 ‘) 7i:aoayr/i’fj}lh:u. — 2S ) diaf.šyeod-ai DP. — 29 ) tmv nsoi tov g 

TOiovTovg ?.oyovg oorforcaioi. 

33, §. 471.-472. 

1. Akarnanjani se bojahu, da će Athenjani, ako budu Am- 
prakiju imali 1 ), za njih još pogibeljniji 2 ) susjedi 3 ) biti. 2. Kolik 4 ) 
je teret strah, vidLjse 5 ) odatle, što njeki, koji se boje 6 ), da će 
uhvaćeni biti 7 ) pa umrieti, od 8 ) straha prije umiru 9 ). 3. Alkibijad 



bijaše čedan 10 ), dok sa'Sokratom drugovaše, ne zato, što bi se bio 
bojao 11 ), da ga Sokrat ne bi kaznio 12 ), nego zato, što onda mi¬ 
šljaše, da je najbolje to raditi. 4. Budući da su se Korinćani bo¬ 
jali 1S ), da njeki ne bi njihov grad izdali 14 ), poslaše po Ipkikrata. 
5. Kad je kralja Antigona sin zapitao 15 ), kad valja 16 ) da krenu, od¬ 
govori on: „Zašto se ti jedini bojiš, da ne ćeš trube čuti'? 11 *3. Dok 
sam bio bogat, reče Ckarmiđ, koji je od bogataša siromašan po¬ 
stao, bojali se uviek, da mi ne bi tko u kuću provalio 17 ), novce 
uzeo i napokon kakvo zlo učinio. A sada, odkad ništa nemam, 
spavam mirno i sladko 1S ). 7. Vojvode athenske prihvatiše pogodbu, 
jer se bojaku, da se ne će moći s čitavim Lesbom boriti lfl ). 8. Samo 
da ne bi medju najteže stvari pripadalo 20 ) drugimi vladati! 
9. Možda treba dana to gledamo 31 ), da li, ako to činimo 22 ), pravo 
radimo 23 ) ili u istinu 2± ) nepravdu činimo! 10. Možda nije težko 
smrti uteći, nego kud i kamo teže je zloći (uteći), jer leti brže od 
smrti. 11. Ako 2 ' 1 ) Atkenjani pobiede, Peloponnežani doista ne.će u 
njihovu zemlju provaliti. 12. Smrti sigurno ne ćeš uteći. 13. Kyr 
zapovjedi Pherauli, da se stara za to, da polazak bude 26 ) sjutra, 
kao što su se dogovorili 27 ). 14. Ako 2S ) tko od tvoje čeljadi 29 ) oboli, 
treba da se staraš za to 30 ), da se njeguje. 15. Kralj treba da gleda 3 4 ) 
na to, da najbolji časti postižu 32 ), a ostali nepravde ne trpe 33 ). 
16. (Čuvajmo se), da nas sophista ne prevari hvaleći ono, što pro¬ 
daje, kao trgovac ili piljar! 

« K? / M y . 

x ) partic. — 2 ) '/a/.s'jcog 3. — 3 ) rccioouog. -— 4 ). oiog 3X— 
5 ) cpavsoov lmiv. — 6 ) partic. — 7 ) partic. — s ) §. 437., A.y b., 
jj. — 9 ) -TToocmoih’ffiv.ELv. — 10 ) (jw(fo6vnlv. — ir ). partic. •— 
_ 18 ) pasiv. — 13 ) particip. — 14 j pasiv. — 15 ) kralj A., kad ga je sin 
zapitao (abs. gen.), . . . reče. — 16 ) uIu.elv, — 17 ) diogvrrsiv %i]v 
olviav. — 1S ) ijČEcog. — 19 ) neois/isTv. — 20 ) §. 393., 2. ■— 21 ) ov.o- 
irelv t,l glagolski pridavnik (§. 507., 2.). — 22 ) partic. — 23 ) 61- 
y.caa jtodzneLv. — 24 ) r f ctlrjdsla. — 2 ?) lav. — 26 ) ylyvt(Jdca. ■— 
27 ) (iorcEo sćo^s Y.a?M>g £yeiv. — 2S ) ijv. — 29 ) ol ot/Jica. — 30 ) treba 
da se za nj staraš (§. 466., 2.). — 31 ) ov.07r.slv. — 32 ) s/siv. — 
33 ) Cldl A /.£lG-&Ctl (P). 

34. §. 473. 

1. K Agesilaju dodjoše od svih naroda poslanici, da se s njim 
o prijateljstvu dogovaraju 4 ), mnogi se (narodi) k njemu i odmet- 


nuše, te je bio gospodar 2 ) ne samo Hellena, nego i mnogih bar¬ 
bara. 2. Kamen 3 ), koji je Euripid magnetskim 4 ) nazvao, a najviše 
njih heraklejskim, privlači 5 ) ne samo sam željezne kolute,' nego 
radja G ) i u kolutih silu, da mogu opet činiti isto, što kamen, 
(naime) druge kolute privlačiti. 3. Xcrxes, kralj od Azije, idjaše 7 ) 
s dvanaest stotina brodova na Helladu, a kopnene vojske vodjaše 
sa sobom tako golemo s ) množtvo, te bi velik posao bio 9 ) i na¬ 
brojiti narode, koji su s njim išli 10 ). 4. Gdjekoji 11 ) su (ljudi) tako 
mrzovoljasti, te radije 12 ) slušaju 13 ), da. se hvale oni, za koje ne 
znaju, jesu li igda živjeli nego oni, od kojih su baš 14 ) dobro pri¬ 
mili 15 ). 5. Thesej učini grad, koji je razasut i na sela razdieljen l0 ) 
stajao 17 ), združivši 13 ) gradjane tolikim, da je još i sada od onoga 
vremena najveći od hellenskih gradova. 6. Kad je Filip jednom 
njeki osobito tvrd 19 ) grad htio 20 ) da uzme i tamošnji mu stanov¬ 
nici poručili 21 ), da se silom 22 ) ne može uzeti 28 ), zapita ih, jeli 
tako tvrd, da magarac zlatom natovaren 24 ) ne bi preko zidova pre¬ 
šao. 7. Kleon mirovaše u Eionu čekajući 25 ) Makedonce i Thračaue; 
a Brasida, kad je to doznao, stade takodjer u oko prema njemu 2G ) 
na Kerdvliju 27 ); jer odanle 2S ) se mogaše sve vidjeti 29 ), te Kleon 
ne bi, mogao potajno 30 ) sa svoga mjesta 31 ) s vojskom 32 ) krenuti. 
8. Pokazuj. se (čovjekom), koji istinu tako cieni 33 ), da se rieči tvoje 
čine pouzdanije nego zakletve drugih. 9. Tako čist treba da bude 
život razborita čovjeka, da ni priviđnost podle 34 ) objede ne dopu¬ 
šta. 10. Pausanija bješe odviše željan časti 33 j, da bi ga Spartanci 
podnosili. 11. Thebanci dopustiše Korinćanom i Phlijunćanom mir pod 
pogodbom, da svatko svoje 36 ) zadrži. 12. Nikija imadijaše u sre¬ 
brnih rudn i čili tisuću robova, koje Thračaninu Sosiji dade u najam 
pod pogodbom, da mu svaki dan 3T ) za svakoga plati obol bez od¬ 
bitka 38 ). 13. .Neprijatelji izjaviše, da hoće mrtvace da vrate pod 
pogodbom, da se sela ne zapale 39 ) 14. U staro vrieme 40 ) obradji- 
vaše 41 ) svatko od Hellena svoja polja 42 ) samo toliko, da je odatle 
živio 43 ). 15. Dobri su ljudi pravedni i ne takovi, da bi nepravdu 
činili. 16. Ja sam ne samo sada, nego svagda takav, da se za 
ničim drugim ne povodim 44 ) nego za onim razlogom 4o ), koji mi 
se, kad razmišljam 46 ), najbolji pokaže. 

1 ) biše poslani poslanici (nosafisv.ousjm) prijateljstva radi. 
— 2 ) fp/suojv. — 3 ) fj H&oc. — 4 ) Mcr/vrjTig, idog. — 3 ) uysiv. — 
6 ) Ivu Sivca rivi. —• 7 ) Gzqavsvead-ai M. — 8 ) cdrsioot 2. — 
9 ) Ttoh) EO’/ov sivcu. — 10 ) dv.o't.ov&slv fisva nvog (partic.). 
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ir ) §. 443, bilj. 2. — 12 ) rjdiov. — 13 ) §. 502., a, i bilj. 4. — 

14 ) %vyyava,v; §. 501., b. — 15 ) bv 7idoyeiv. — 1(i j z.cna z.djuag. — 
17 ) olv.elv. — 18 ) stg tavTov ovvayEiv. — 19 j vr< o'/votrcrgcL dicupigojv. — 
20 ) part. — 21 ) budući da su mu tamošnji (spolu.) stanovnici (eVn- 
yojoLog) poručili ().tytiv; abs. gen.). — 22 ) u grč. metni priedlog 
h.. — 23 ) dmlcoTov ead ti. — 24 ) zlato noseći. — 25 ) ttbmubvsiv 
riva. — 26 ) uvi;r/.adfjG&c(L y.al a u tov (et ipsam). — 27 ) visina na 
desnoj obali Strjmona. — 28 ) enhod-zv. — 20 ) vidjaše se (: '/.caacpal - 
vbgOcu DP.) sve. — 30 ) §. 501., b. — 31 ) avro&ev. — 32 ) dat.: 

§. 413, 2. —■‘■ 33 j jTooTiudv ; §. 501, b5— 34 ) ltovr^og 3. — 
35 ) komparat. — S6 ) §. 373. — 37 ) §. 408., 1. — 38 ) dtslrjg 2. 

- 39 ) ZMBIV. — 40) TO TT.ttkai — 41 ) VBIMCidcU (M.). — 12 ) izp. 

bilj. 36. — 43 ) dTToCpjv. — “ 4 ) irsld-sa&al (P.) tivl. — 45 ) l.6yog. 
— 46 ) lnyi'QioUca DM. (partic.) 

35. §. 474.-479. 

1. Ako je sve zemaljsko prolaznog zašto da idemo za njim'? 

2. Ako hoćeš pravednu presudu da izrečeš, ne mari 1 ) ni za koga 
od onih, koji'se pravdaju 2 ), nego samo za stvar 3 ). 3. Ako hoćeš 
da ti bogovi budu milostivi, treba da bogove poštuješ. 4. Ivad je 
Asklepijad, sin Hipparchov, Atheujanom javio, da je Aleksandar 
umr’o, nasta velik nemir u narodu, koji je bio gotov na novota¬ 
rije 4 ). Napokon reče Phokion: „Ta 0 ) ako je Aleksandar danas 
mrtav, bit će i sjutra i prekosjutra 6 ) mrtav, tako da se s mirom 
ili bolje 7 ) sa 8 ) sigurnošću možete dogovarati". 5. Drži za naj¬ 
ljepšu žrtvu i za najkrasniju 9 ) službu božju, ako se što 10 ) bolji i pra¬ 
vedniji pokazuješ n ). 6. Ako ono, što je prošlo 1S ), u pameti za¬ 
držiš 13 ), bolje ćeš se o budućnosti svjetovati 14 ). 7. Ako kod Phry- 
žana 16 ) tko ornoga vola ubije ili od onoga, što je za teženje po¬ 
trebno 16 ), što ukrade, kazni se smrću. 8. Solon dade zakon: „Ako 
tko svojih roditelja ne hrani, neka bude bezčastan". 9. Kad je/ 
P.vrrho u dvie bitke, u kojih je Kimljane pobieđio, mnoge od svojih 
tjelesnih stražara i častnika izgubio 17 ), reče: „Ako Kimljane još u 
jednoj bitci pobiedimo 18 ), izgubljeni smo“. 10. Svietle se boje po¬ 
kazuju još svjetlije, ako se tamna 19 ) do njih metue 20 ) 11. Demo- 
sthen reče jednom 21 ): „Athenjani će te ubiti, Phokione, ako po- 
maknitaju 2 -)“. A Phokion odgovori: „Da 2S ), mene, ako pomahnitaju, 
a tebe kod hladna razmišljanja 24 )". 12. Konji persijski stoje sve¬ 


zanih nogu kod jasala 25 )> i ako tko na njih udari 26 ), težko ih je 27 ) 
odriešiti i zauzdati i osedlati. 13. Ako bi Kyr kojega od svojih pri¬ 
jatelja kod svjetine htio da počasti 2S ), poslao bi mu jela od svoga stola. 

*) i;niyiyvd)G/j : ;u> ti. — 2 ) diz.agsG&cu M. (part.). — 3 ) 8ixq. — 
4 ) budući da je narod bio gotov na novotarije {vsiovegi^Eiv; abs. 
gen.). — °) ovz.ovv. — 6 ) stg TQm]v (vjuzoccv). — 7 ) iiujlov de. — 
8 ) lutci. — 9 ) najveću. — 10 ) fog sa superl. — 14 ) ucme’/eiv. — 
12 ) vtaozh 'kv^dtg, vicc , o'g. — 13 ) j.ivr:povevsi.v. — 14 ) ^ovlevsad-at 
M. — 15 ) Phrvžani, ako kod njih tko itd. — 16 ) za tteqI ti]v ys- 
woylav oz.svrj. — 17 ) Kad je P. R, pobivši se (avp^dlleiv) dva 
puta s njimi, pobieđio, reče, budući da je . . . izgubio (particip). 
— 1S ) , ud'/Tjv vL/.dv TLva; §. 385., 2. — 19 ) rpaidg 3 — 20 ) nuoa- 
Ti&Evai. — 21 ) kad D. jednom reče (abs. gen.) . . . odgovori (reče) 
Ph. — **) ualvsat)-cu (DP.). — 2!i ) val. — 2I ) aojcpooniv. — 2o ) Per- 
sijanci imaju konje svezanih nogu (nEnodiapsvog) kod j. — 26 ) liven 
enl Tiva. — 27 ) egyov ( egt !), koje se kod pojedinih članova ponavlja 
sa [liv i će. — 28 ) fjovlsad-cd rivu d-egarcsveodca vtto . . . 

36 . 

1. Ako bi tko nevješt sviranju 1 ) u kazalištu izišao 2 ) pa svi¬ 
rao, ne bi li platio tim, da bi ga kamenjem obasuli 3 )? 2. Ana-, 
charsis odgovori na pitanje 4 ), kako se tko ne bi opio: „Ako bi 
vidio, što pijani (ljudi) rade". 3. Ne bi li dobar gospodar i drugom 
kućom dobro upravljao 5 ), ako bi mu se povjerila? 4. Ne bismo ni c ) 
vrućine ni zime podnosili 7 ), ako bi iznenada nastala. 5. Da su 
Lakedaemonjani imali isto mišljenje kao Thebanci 8 ), ne bi bilo 
ništa smetalo, te bi Athenjani, koji su sve Hellene spasli 9 ), sami 
od Hellena u roblje prodani 10 ) bili i u najveću nevolju 11 ) zapali 12 ). 
6. N iesi li opazio 13 ), da Lj r kurg ne bi bio Spartu nad ostale gra¬ 
dove uzdigao 14 ), da nije u njoj naročito pokornost 15 ) prema za¬ 
konom uveo 16 )? 7. Kad je Diogen njekoga razsipnoga mladića 17 ), 
koji je očinstvo 18 ) prosuo, vidio, (gdje) maslinke i kruh jede i vodu 
pije, reče: „Da si tako s voljom 19 ) doručkovao, ne bi tako protiv 
volje 20 ) ručao 21 )". 8. Kad bi svi, koji se poučavanjem bave 22 ), 
istinu govorili i ne činili veća obećanja, nego što ih (kasnije) iz- 
punjavaju 23 ), ne bi kod neukih na zlu glasu bili 24 ). 9. Diogen je 
jednom prao povrće. A kad je Aristip prolazio, naruga mu se 25 ) 


26 


27 


te reče: „Da si se naučio ovakova jela 2 ") uživati, ne bi se na dvo- 
rovih tiranskih uđvoravao 2J )“. A on odgovori žs ): ,,A ti, da se znaš 
. s ljudima družiti, ne bi povrće prao". 10. Kad je njeki Seripli- 
Ijaniu 29 j Tkemistoklu kazao 30 ), da nije kroz sebe, neko kroz svoj i 

rodni grad 31 ) slavan postao, reče on: „Istinu govoriš; ali niti bih 
ja bio slavan postao kao Seriphljanin 8Ž ), ni ti kao Athenjanin". 

11- Igad_ su Athenjani s Eumolpom, kraljem thračkim, ratovali 33 ), 

Erechthej, kralj attički, dobi odgovor proročišta, da će neprijatelje 
pobieđiti, ako najstariju od svojih kćeri Persephoni žrtvuje. 12. Pluton 
obeća Orpbeju, da će mu ženu vratiti, ako se na putu 3 ‘) ne okrene, 
dok 35 ) u svoju kuću ne dodje. 

ti ovy - Zov avhjciv.og, — 2 ) ncioišvca (siju) eig to &ec(tqov 
(particip). — 3 )- ne bi li platio (dr/.tjv didovai) kamenjem obasut 
(palleiv). — •») zapitan. — *) sv oir/Mv (ti). — 6 ) ov . . . ovzs 
■ . . ovte ; §. 510. — 7 ) vnocpsgeiv. — s ) §. 413,, 3. — 9 ) cd'ztov 
T> ]S (tdiTrjotag yiyrs<j&cti (particip). — 10 ) EgavdoaTiodl'Csi.v: izp. §. 509., 

2 , c, bilj. 3. — 1 r ) u viMpoou (plur.). — 12 ) neginircTsiv rivi. — 
lo ) '/.aiauav&ccvEi.v ; izp. §. 466., 2. — 14 ) dićtcpogov notelv ti živog. 

— IS ) zo nei&eod-cii. — 1G ) ivEOfaCsoScd, (M.) zL tlvl. — 17 ) to 
usiocc/uov. — 18 ) za ncnoSja. — 19 ) vaza yvcburjv. — 20 ) v.ui 
civarf/.rpv. ■—• 21 ) dsmvsTv. — 23 ) stu/bi^eiv naičeveiv (partic.). — 

- 3 ) 0 )V Ef.lsXl.OV B7tlTsXsiV. — 24 ) Z.CC/Mig d'ZOVElV V7ZO živog. — 25 ) Kad 

je . . . prao (part.), naruga se Aristipu, koji je prolazio (part.), te reče 

— 26 ) ovakovo. — 27 ) D-egansveiv zixg zmv zvodvviov avXug. — 

2 ti reče. — 29 ) Seriph je bio jedan od kjkladskih otoka s kame¬ 
nitim i neplodnim zemljištem; zato je na njemu bilo malo stanov¬ 
nika i otok je bio neznatan. — 30 ) abs. gen. — 31 ) nohg. — 

3S ) A. Siv. — 33 ) abs. gen. — 34 ) nogevso&cu (DP.). — 35 ) noiv 
(i to croiv uv s konjunktivom ili Ttgiv s optativom prema tomu. 
stoji li u predjašnjoj rečenici sav ili si s opt.); doći ctaqaylyvBodca. 

37 . 

f vi. Kad je njetko Lakedaemonjanina Pausaniju korio 7 ), što o 
njekom liečniku govori zlo 2 ), ada ga nije izkušao 3 ), reče on: „Da 
sam ga izkušao 4 ), ne bih više živio". 2. Pittak odredi 5 ) za pijane 
(ljude), ako pogrieše s ), dvostruku kazan, da se gradjani ne bi opi¬ 
jali. (3. Diogen odgovori na pitanje 7 ), kako bi tko sam sebi učitelj 


postao: „Ako bi za ono, za što druge kori 8 ), najvećma sebe ko¬ 
rio 4. Ako one, koji su sagriešili 9 ), kaznite 10 ), vaši će zakoni 
dobri biti i valjati 11 ) ; ako li ih (nekažnjene) pustite 12 ), samo će 
dobri biti, ali valjati ne će više. 5. Kad bi smrt bila izbava 13 ) 
svega, bila bi za zle ljude sreća 14 ) (to, što) bi smrću l5 ) ne samo tiela 
nego zajedno s dušom i svoje zloće izbavljeni bili 10 ). 6. To ne bi 
pravo bilo 17 ), ako bi tko zato, što 1S ) je posve 19 ) valjan čovjek 
postao, manju hvalu 20 ) postigao 21 ). 7. xkko opazim 22 ), da sam gori 
postao, kako bih još veselo 23 ) živio? 8. Daje Sokrat što zlo 24 ) 
učinio, valjao bitirio dakako za opaka 23 ); ako je pak sam uviek 26 ) 
razborit bio 27 ), kako bi s pravom odgovarao 2S ) za opačinu, koje u 
njega nije bilo 29 )? 9. Ako je tko sposoban koji posao voditi 30 ), 
jamačno 31 ) može i drugoga učiti ono, što sam razumije. 10. To 
držim velikim svjedočanstvom za vrstnoću vladaočevu, ako mu se 
podložnici rado pokoravaju i (ako) su spremni u pogiblih 32 ) (kod 
njega) ostajati. 11. Kad je Katon Lucija Murenu za nezakonito 
iskanje služaba obtužio 33 ), idjahu po njekom običaju 34 ) za njim 
(ljudi), koji bi djela 3S ) njegova motrili 3U ). Cesto bi ga dakle zapi¬ 
tali, hoće 37 ) li danas 4 za obtužbivsto da učini 3S ), i ako bi porekao 3n ) 
vjerovali bi mu pa otišli. 

ti gen. abs. — 2 ) vmym g Myeiv riva. — 3 ) zteigctv e/eiv 
živog (partic.). — 4 ) nsiodoSai (DP.). — 5 ) zidivai. — 6 ) dfiao-- 
zccvsiv tl. — 7 ) izp. vj. 36., bilj. 4. — 8 ) šmzifidv tlvl vrtšg živog. 

— 9 ) §. 453., 2. — 10 ) v.oMCsiv. — ir ) dobri (-/.ulog 3.) i valjani 
(v.igiog 3.) biti. — 12 ) dcfićvca. — 13 ) dnaXXayrj živog. — 14 ) na- 
lazak sreće zguaiov. — lo ) dnod-vrjavLEiv. — 10 ) dnaXXcuzso9-ai 
(DP.) (inf.). — 17 ) v.cdmg syeiv. — ls ) prevedi: „što je . . . po¬ 
stao, zato". — 19 ) zeteaig. —- 20 ) plur. laudes. — 21 ) zvyydveiv. — 
22 ) cdod-dvsadai (DM.); §. 502., a. -— 23 ) fjdeiag. — 24 ) cfavKov .— 
2o ) novr.oog 3. — 26 ) diazele~iv, §. 501., b. — 27 ) ococpooveiv. — 
28 ) cdzlav eysiv živog. — 29 ) sve iva!, rivi (partic.). — 30 ) Ttooaza- 
zsiv živog. — 31 ) Srj nov. — 32 ) za dsiva. — 33 ) dubzsiv živu 
ioidtmg. — 84 ) volim zivL. — 33 ) zd ngaizoiiEva. —r- 36 ) (pv).cnzsiv ; 
§. 503., 3. — 37 ) ue/J.Ei.v. — 38 ) noayp.azei)EO&cu (DM.) uto! zi. 

— 39 ) ov cpr/iu-, §. 509., c, bilj. 1. 

38. §. 481.-486. 

1. Za prijatelje ne uzimaj 1 ) sve, koji (to) hoće 2 ), nego one, 
koji su tebe 3 ) dostojni, i ne takove, s kojimi najugodnije živjeti 4 ), 
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nego s kojimi svoje poslove 0 ) najbolje obavljati možeš. 2. Put, za 
koji je kralj persijski trebao čitavu godinu 6 ), svrši 7 ) Agesilaj u 
manje nego mjesec dana. 3. Na što ; se srdite, ako vam se od 
drugih dogadja s ), to ne činite drugim! 4. Tako se vladaj n ) prema 
roditeljem, kako bi želio da se tvoja djeca prema tebi vladaju! 
5- v 8to bi ST °j°j djeci preporučivao, toga se imaj volju 10 ) i sam 
držati n )! 6. Sudac treba da odluke o onom, o čemu se ljudi jedni 
s drugimi pravdaju 12 ), ne izriče 13 ) ljubavi radi 14 ) ni jedne drugim 
protivne 18 ), nego da svagda o istih (slučajevih) isto sudi 16 ). 7.Ve 
drži za pouzdane one, koji hvale 17 ) sve, što' 1 'činiš ili govoriš! 
8. Valjani ljudi treba da pod zaštitom 18 ) vesele nade 1S ) k svakomu 
plemenitomu djelu 19 ) pristupaju so ) pa 21 ), što god bog dade! srčano 
podnose. 9. Eieke kod izvora niesu velike, nego so lako pregaze 22 ) • 
a što se većina 23 ) od njih udaljuju 24 ), to im jači čine tieF one 
(neke), koje u njih utječu 23 ). 10. Što ti se godj, kad razmišljaš 20 ), 
najbolje čini, to izvodi 27 ) činom 28 ). 11. Oni, koji,premda niesu obra¬ 
zovani 29 ), misle, da su mudri, kud i kamo su nesretniji od svih 
drugih. 12. Kad su Lakeđaemonjani Thibrona u Aziju poslali 30 ). 
zaiska 31 ) on od Athenjana tri sta konjanika. I poslaše mu ih; jer 
tada slušahu sve države ono, što bi čovjek Lakedaemonjanin na¬ 
redio. LL,Iko bi se manje bojao ili većma uzdao nego onaj, koji 
ne bi ni za kakvu nepravdu znao 32 )? 14. Lvkurg dopusti spar¬ 
tanskim dječakom, (da) ukradu, što mogu ; ali oni, koji bi se za¬ 
tekli ), (gdje) kladu, kaznili bi se oštro. 15. U ugovoru 34 ) izmedju 
Lakedaemonjana 3o ) i Athenjana bješe napisano, da nije protiv za¬ 
kletve 3 °) štogod dodati ili izpustiti°‘), što obje države zajednički 
zaključe S8 ). 

4 ) v.zdadai. 2 ) fiovleadcu (part.). — 3 ) tvoje naravi 
(cpvaig). 4 ) dicaoujsn’. — °) §. 373. — 6 ) žrtava lav n oieiadcu 
(aor.) zi)v ćdov. — 7 j ,lazavveir. — 8 ) do/i'Cmdat (DP.) vrda/ovi a 
n. — °) zotodzov ylyveadai vrsni ztvcc. — 10 ) d^iovv. — 14 ) s^ievsiv 
■uvi. - 12) ducpttrfttjteTv nqdg riva. — 13 ) jtoieTadcu. — 14 )‘ wq6 S 

/dgiv. — i 8 ) ivccvzlos 3. - 16 ) y,yvtnav.s,v. - 17 ) part. — 18 ) cb/adcv 
vrooHaij.sa dat (part.) s’lvrt.ča. — 19 ) čćvravza za -/.aha. — 20 ) sy- 
%EiQ£lv UVI. — 21 ) rečenice se spajaju riečmi utr i dl — 22 ) svčid- 
/3ar°s 2. — 23 ) vroootozćoto. — 24 ) ylyvsadat. — 25 ) irte^dllsiv 
(part.). — *«) lo/lgeodcu (DM.); part. — 27 ) snizsleTv. — ' 28 ) soyov 
(plur.). 29 j uuadij sivcu (part.). — 30 ) pasiv; particip. — 


29 


31 ) cdzsTadca (M.) vrana živog. —- 32 ) ouveičsvca savict v.av.dv ovdsv; 
izp. §. 509., 2., b. — 33 ) ahltr/tadat. — 34 ) avcovSctl. ■— 33 ) gen. 
— 3B ) tvoo/or sivcu. — 3 ‘) oduzeti ( acpcuQ&iv ). —- S8 ) dov.eZ zivt. 

39. 

1,. Tako se vladaj 1 ) prema nižim 2 ), kako bi želio 8 ) da (se) 
viši 4 ) prema tebi (vladaju)! 2. Tko bi mrzio na čovjeka, za kojega 
bi znao 5 ), da ga poštenim (čovjekom) drži? 3. Kad je Katon još 
dječak bio, 6 ), činio je, što bi mu učitelj 7 ) naložio, ali je svagda 
pitao 8 ) za uzrok 0 ) svakomu nalogu 10 ). 4. Sokrat nazivaše 11 ) one, 
koji su za poučavanje 12 ) platu primali 13 ), prodavaocima svoje slo¬ 
bode 14 ) zato, što im se valjalo 15 ) razgovarati sa svakim, od koga 
bi platu primili. 5. Ljudine mare baš 16 ) za ljude, koje svaki dan 17 ) 
vide ili kojim se, ako hoće, približiti 18 ) mogu; a k onim, koje 
kadšto 19 ) vide ili kojih nigda vidjeli niesu 20 ), obraćaju se 21 ). 
6. Tridesetorica laskahu svakakvim načinom 22 ) Kallibiju, da bi 
odobrio 2S ) sve. što bi učinili. 7. Bješe zakon u Atheni, da tko na 
nepokopauo tieio čovječje nagazi, bar 21 ) zemlje na nj baci 25 ) i tako 
ga položi, da 26 J prema zapadu gleda. 8. Lakeđaemonjani bi odmah 27 ) 
u početku 28 ) rata pogubili kao 20 ) neprijatelje sve, koje bi na moru 
uhvatili. 9. Agesilaj je svagda radio 30 ), da su saveznici bolje pro¬ 
lazili 31 ) nego neprijatelji, tim, što je ove varao 32 ), gdje bi prilika 
bila, prestizao ih, gdje bi se brzina iskala 33 ), a sakrivao se 34 ), gdje 
bi to korist donosilo. 35 ). 

7 ) ouikeiv vrqog TLva. — 2 ) rjcrtov. —- 3 ) dg tov v. — 4 ) y.oelz- 
ziov. — 5 ) od kojega bi znao da biva poštenim (-/.alog v.cr/addg) 
(čovjekom) držan ( vouIleiv ; §. 502., a. i bilj. 2.). — °) part. — 
7 ) vraida/ar/og. — 8 ) vivvdctvsadal (DM.) ti. — 9 ) to diči zl. — 
10 ) svačemu (l/aazov, gen.). — n ) ciico/.olđv. — 12 ) okitila. — 
13 ) part. — 14 ) avdoairodiazctg sctvzdtv. — 15 ) dvay/.aiov sazi ; 
§. 497. — 10 ) ov jtocvv. — 17 ) dti. — ls ) vrnoalr/tadul zin. — 
10 ) d ka /govov. — 20 ) zvy/dvsiv\ §. 501., b. — žl ) zgeneadai (M.) 
viodg riva .— 22 ) dsgavrsveir živu vrda-rj degavcsln. — 23 ) ivcaivsiv .— 
’ 24 ) svakako (vrdvring). — 25 ) šviiftdlheiv rivi. — 26 ) Staze. — 
2< ) evdvg; §. 503., 1., bilj. — 2S ). do/sa dat. — 29 ) vig. — 3U ) ury/a- 
vuadca (M.) s inf. — 81 ) jtKeov s/tiv živog. — 32 ) part. — 8S ) dsi 
živog. — 31 ) 'lavddvetv. — 35 ) k. d. avfitpegsiv. 
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40. §. 487.—488. 

1. Kad bijahu 'još po prilici jedan stadij 1 ) jedni od drugih 
udaljeni, povikaše -) Thebanci pa poletješe 3 ) na Lakedaemonjane. 

2. Kad je pjesnib Stesiehor u uvodu 4 ) svoje pjesme na Heleuu po- 
hulio °). ustade lišen očiju; a kad je uzrok svojoj nesreći 6 ) spoznao { 

pa tako zvanu 7 ) palinođiju spjevao, postavi ga (boginja) opet u v 

predjasnji jniiodni položaj 8 ). o. Dotle ■') se Lasthen zvaše 1 ") pri¬ 
jatelj Filipov, dok mu izda 01ynth. dotle Timolaj, dok pogubi 
Thebu. 4. Kad neprijatelji želeći mir dogovaranja počeše “), odu- 
P lie se 1j ) Agesilaj miru, dok Korinćane i Thebance prisili, da 
(ljude) radi Lakedaemonjana prognane (opet) kući prime 1S ). 5. Hel- 
leni u svakoj znanosti brzo napredovahu,odkad se lilosofija kod 
njih podiže. 6. Budući da su Lakedaemonjani Ljkurgu uredjenje 
ustava 14 ) povjerili 10 ), odvojiše toliko od liedena 1G ), da jedini od 
sviju i na moru i na kopnu vladu stekoše 1 ') .i neprestance je đr- 
žahu 1S ), dok im je 19 ) Thebanci pa odmah za njimi Makedonci 
oteše. 7. Kad tko od kućana umre, donese 20 ) se najprije obol pa 
mu se metne 21 ) u usta, da mu bude 22 ) plata za vozara u pod¬ 
zemlju 23 ). 8. Kad kod Indijanaca tko umre, spali se 24 ) (s tielom) 
ona od njegovih žena, koja mu je najmilija bila 23 ). 9. Agesilaj se 
ne okani 26 ) ratovanja s Akarnanjani, dok ih Achaejcem za prija¬ 
telje, a sebi za saveznike ne učini. 10. Pripovieda se, da je Kno- 
šanin Epimenid ušavši 2 ') u pećinu zaspao. 1 pa da ga san nije pu¬ 
stio 28 ), dok nije za vrieme njegova spavanja četrdeset godina 

prošlo - 9 ). JA. _Lakedaemonjani osvojiše 30 ) Messenu prije, nego su 

Persijanci vladu u Aziji 31 ) dobili 32 ) i suhu zemlju svladali i prije 
nego su njeki od tamošnjih 33 ) hellenskih gradova osnovani bili. 

*) ooov azučiov. — 2 ). alalateiv (partic.). — s ) fiodiuo cpć- 
ot<j&cu (P.) srci riva. — 4 ) ao/EtJ&ai. — °) iT/.aafpmieiv ti iregi 
Tivog. — G ) (Tvutpooa (gen.). — 7 ) xalovu,Evog. —■ 2 ) elg vtpv- avvrjv 
tfvaiv. — 9 ) idyoi toutov. — 10 ) dvouaCso&m (P.i. — n) jtgsa- 
(ieveG&ai (DM.). — 12 ) drrdeyeiv (aor. avreiTvaiv) rivi — 13 ) orxccds 
■/.arade/md-cu (DM.). — 14 ) ustav (rroliTsla). — invrošicEiv. — 

) I 1 .IcO dc'i (M.) TOGOVTOV TtVCC. 1 ') V. S. i’i l(X()y i lV, 

8 ) čiarsksTv uoyoi>za ; §. 501., b. — 19 ) jp/suovla. — 20 ) cpioeiv 
(part.). — 21 ) -McTccm&evai sl’g ti. — ») yiyveo&ai ; §. 503., 8.,'U 
23 ) §. 375., 4. — 2i )-Indijanci spale, kad tko umre, zajedno (avy- 
xaraxcc£iv). 25 ) najmiliju (jtooacpulgg 2.) od njegovih žena. — 


- 6 ) Irp/BLV ; §. 501., c. — 2 ‘) eiffegys<jdcu elg ti. — 2S ) avievai 
(Yr t iu). — ao ) TETvagcr/MGTOv uoi svog yiyvsTca -/.ad-EvčovTi. — 30 ) aioetv. 
— 31 ) v. bi]j. 23. — 32 ) lauftdvELv. —- 33 ) §. 375., 5. 

41 . 

1. Mislim, da dobri (ljudi) bivaju veoma zlovoljni!), kad vide. 
da oni poslove obavljaju 2 ), a oni, koji niti se hoće 3 ) da trude niti. 
ako treba, u pogibao da zalaze, istu platu kao oni dobivaju 4 ). 2. Ka 
pitanje, o kojoj uri treba đoručkovati, odgovori Diogen 3 ): „Ako si 
bogat 6 ), kad hoćeš, ako li si siromašan, kad imaš". 3. Matica 7 ) 
ostaje u košnici, pa 8 ) ne da 9 ), (da) pčele bezposliče, nego izašilje 
one. koje treba na polju da rade, na posao, i zna, što koja 10 ) od 
njih unosi, prima (to) te čuva n ), dok se treba 12 ). 4. Kad, kralj 
lakedaemonski s vojskom izlazi, žrtvuje najprije kod kuće 13 ) Zeusu, 
i ako žrtva uspije uzme vatronoša 13 ) vatre sa žrtvenika pa ide 
(s njom) napried 16 ) do medja zemaljskih; a kralj ovdje 17 ) opet žr¬ 
tvuje Zeusu i Atheni. Pa ako žrtve i ovdje uspiju 18 ), onda 19 ) priedje 
preko medja zemaljskih. 5. Pjesnik je lako i krilato i sveto biće 20 ) 
i ne može pjevati, dok se ne zanese i izvan sebe ne bude 21 ) i 
sviest ne izgubi 22 ); dok do toga ne dodje 23 ), svaki je čovjek ne¬ 
sposoban r pjevati i proricati. 6. Kad bi prebjezi k Agesilaju došli 
pa htjeli blago da mu izdadu 24 ), svagda bi se postarao, da ga pri¬ 
jatelji njegovi zapliene 25 ), da bi se obogatili 2e ) i zajedno slavniji 
postali. 7. Kaže se, da je lernaejska zmija petdeset glava na jednom 
trupu - 7 ) imala, pa kad bi godj Heraklo koju glavu odbio 2S ), iz¬ 
rasle bi- 9 ) dvie. 8. Kad je Manija, žena Zenisova, gospodarica od 
Aeolije postala 30 ), ne plaćaše 31 ) Pharnabazu samo danak kao i 32 ) 
muž njezin, nego kad bi godj k Pharnabazu došla, svagda bi mu 
doniela 33 ) darova, i kad bi godj on u pokrajinu došao 34 ), dočekala 
bi ga od svih namjestnika najsjajnije i najlaskavije 33 ). 9. Čuo sam 
od njekih starijih 30 ) ljudi, kad je jednom razmirica izmedju Athe- 
njana i Lakedaemonjana 37 ) nastala 38 ), da bi se gradu athenskomu 
na moru i na kopnu, kad bi se godj bitka zametnula 39 ), svaki 
put 40 ) dogodilo, da zlo prodje 41 ). 10. Helleni se kod Plataeje za- 
kleše, da će mržnju na Persijance 42 ) svojim unukom 43 ) predavati 44 ). 
dok budu neke u more tekle, (dok) bude ljudskoga roda i (dok) 
bude zemlja plodove nosila. 11. Vojsko vod je athenske spraviše 45 ) 
uhvaćene Kerkjrane na otok Ptychiju 46 ) pod 47 ) stražu, dok se u 


Athenu pošalju. 12 . Tnđesetoriea poslaše Aeschina i Aristotela u 
Lakedaemon pa nagovoriše Lysandra, (neka) radi 4S ) o tom da do- 
oiju posadu «), d°k zle (gradjane) 8 puta uklone 50 ) i ustav utvrde 3l ). 

. i jelac javi až ) Thrasybulu i njegovim Ijudem 53 ), (neka) na 
protivnike ne udare, dok koji od njihovih ne padne ili ranjen ne bude. 

3l ^ 7 f' V WL ~ ^ "‘^ogtteiv (pasiv.). 

.' pait ) twv oftouov rvyxdvELv rivi. — 5) njekomu, koji 
ga je^ zapitao ( n w9tćvea»ai DM.; part.) . . . reče ' D. 6 ) - 

! 1 § - 50L ; b - - 7 ) kral J' ica (A *nn>ć>v) pčela. - 8 ) part.'-' 3 ) ov \ 

l°\ r } Sva f a ; — ”) a & uv - - 12 ) dok treba (čeZ) da se upo- 
reb java. - 13 ) dk« dl, - -) ako žrtvu s uspjehom ^ 

(talhsge ,.*).— 5 } nvo< f o„os (svećenik). - ^or^Za&ca. - 

)sasi. — !») žrtva uspieva ■/.aD.tcoelcai (P.). — i») t 6ts.~ 2 °) cd 
"/oij/ca. — 21 ) evd-eov te /ml hrpoora ylyveo$(u. — 22 ) dok nije 
više sviesti (voig) u njemu (iveZvcđ *m). - 7 fy eiv tovd r6 
■/.TlJI.la. J 4 ) pokažu (diprp/ELG&CtL). - ») pas. (&U(Ty.EG»m) — 

(članove treba spojiti riečmi dua p 4 V i -*?). 

, d a ( samo ) jedno tielo. — 2S ) đcpatpeZo&ai (DM.). _ 29 ) 

T 3 °) P art - ( - 31 ) đnodidovcu. - 3 ^ cjxTov. 

) cr/SLv. — - 4 ) Kaza/JatveLV ei S rfv -/ojogv. _ 35) 

^ ^ (DM ° ~ 86 ) nfpofltreoos. - 37 ) dat. - 

J fuVooa rirrertu. - »») _ 4 ») de/- _ «) 

) &. d7o. - 4 <) djeci djece. - 4 >) rta^aMovai. - «) 

X0 ‘ U J“'- ~ 46 H W f i n ™VC<. - 47 ) e fc __ 48) GUI-IOUCTELV. 

) da za njih posada Upoovool) dodje. - *<>) hacofov itouSaton 
^ ar ^ ™J>iotcco9cu. — 52) naQay yćii slV ' _ 53) 0 ' ' 

Ooaavflov/.ov; §. 373 . ‘ 1 

Infmitiv. 

42. §. 490.—493. 

1 Onoga treba većma pohvaliti, koji») u 2 ) siromaštvu, nego 
onoga, koji u bogatstvu starost mirno 3 ) podnosi. 2 . I bez zlata 
mogu 4 ) ljudi sretni biti. 3. Što bi vam bilo povoljnije nego (to), 

j V JT- J ?. Sada mo = uće6 )- da nam postanete stalni prijatelji 7 )? 

/ , K ° d dhmljana je ženam zabranjeno 8 ) vino piti. 5 . Nije lako 1 zlu 

brinu 44 ! tT* 1 " 6 - 0 in V Sel ° j ’ da . Be ' b °g° Ti za lj«de mnogo 
) • Persijanci imadijahu slavu, da su na moru nepređo- 
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bitni. 8. Kaže se, da je Anavagora za pogrdu zakona 12 ) obtužen 
bio 13 ;, što je sunce vatrenom grudom 14 ) nazvao.^ 9. Od svih se 
priznaje, da je Kyr upravo kraljevski 15 ) čovjek bio 16 ). 10. Svi pri¬ 
znajemo, da je krepost najveće dobro. 11. Štogod radiš, misli, da 
bog vidi! 12. Ne nadaj se, da ćeš se, ako što sramotno 17 ) učiniš, 
bezsmrtnikom sakriti. 13. Kad su se bogovi na Spartance ljutili 18 ) 
zato, što su Darijeve. glasnike ubili 19 ), zatekoše se Sperthija i Bulis, 
dva plemenita i ugledna čovjeka, dragovoljno, da će Nervu dati 
odmazdu (za) glasnike Darijeve u Sparti poginule. I kad kralju na 
oči 20 ) dodjoše, rekoše ovo: „Kralju Medjana! poslali su nas Lake- 
daemonjanL da ti damo 21 ) odmazdu za glasnike Darijeve u Sparti 
poginule". Ali Xerxes reče plemenito 22 j, da on ne će biti jednak 
Lakedaemonjanom, jer oni su (tim), što su glasnike ubili 23 ), za¬ 
kone 24 ) svih ljudi pogazili 25 ); a on ne će učiniti ono, što njim 
zamjerava 26 ), niti njih ubivši Lakedaemonjane od krivnje izbaviti. 
14. Svi mole 27 ) bogove, da zlo 28 ) odvrate, a dobro da dadu. 15. Ly- 
kurg zapovjedi gradjanom, da samo gvozden novac upotrebljavaju. 

J ) part. — 2 ) fiezd s gen. — 3 ) sv/olcjg. — 4 ) moguće je 
(erm). — 5 ) (hi . — 6 ) s'^egtl. — 7 ) (leftauog epilog. — 8 ) dnsior r 
•cai. — 9 ) UETcfjd/J.Eiv. — 10 ) soiv.Evai. — ir ) TtoVkrpv EmiiEkEiav 
itoieZahaL. — 12 ) p. z. čcasjUeLa. — 13 ) v.oŽvelv. — 14 ) uvdoog did- 
nvQog. —■ 15 ) u. kr. j3aaih-/6s 3. superl. — lc ) yiyvsad-ai. — 17 ) firjdsv 
aiaxq6v; §. 510. — 1S ) abs. gen. — lfl ) §. 497.; inf. perf. od 
gvuioeI.v. — 20 ) sig dijJi.v. — 21 ) part. fut.; ,,za“ crvi. — 22 ) od 
(vreo) plemenitosti. — 23 ) partic. — 24 ) rd vo^uvci. — 25 ) sasuli 
(■ ffvyxsZv ). — 2e ) srtLnlrjvvsiv. — 27 ) aireZaS-ai. — 28 ) cpavlog 3. 

43. §. 494.-497. 

1. Opadači 4 ) zaslužuju 2 ), da najgore 3 ) pretrpe. 2. Phokion 
bješe veoma vješt u govoru 4 ). 3. Phlijunćani predaše svoj grad 
Lakedaemonjanom na čuvanje. 4. Kad đorasteš, da u vojsci služiš, 
(onda) ćeš od otačbine dobiti oružje. 5. Sami su sebi dobrostivi 
gotovo 5 ) svi ljudi. 6. Siromašnu biti nije sramotno, nego iz sra¬ 
motna uzroka siromašnu biti jest sramota 6 ). 7. Životu 7 ) je nješto 
protivno, kao što (je) budnosti 8 ) spavanje 9 ), (naime) smrt 10 ). 
8..Krepost je svagdje i svagda drugarica 11 ) onoga, koji 12 ) je ima, 
zato što u duši prebiva i (što) je bezsmrtna. 9. Trgovci preplovljuju 
Musti: Grčka vježbenica za više razrede. 3 
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mora, da umnože 13 ) imutak, koii imain 14 i in \t„- - . 

*? «r 

uzdize.. 11. Agesilaj se ne ponošaše' toliko 1G ) tim što i e dnJirni 
kralj evao, koliko tim, što je sam sobom vladao. 12. Nije li Su 
Athenjana kod Chaeroneje palo, da se ustav i zakoni ne unSi 
mje li ih grad o javnom trošku*' pokopao ? 

J ) S,. ai misiv (part.). _ 2 ) ftuig , đ(U ' __ S) M 3 

) aoi. •’) tako reći. — 6 ).to ovet.dog. — 7 ) rfjv »j 

SfS-r } **%»*». ~ 10) iQf - p erf - od - 

— 14 j 'koi^rirnT' * j 13 ) veći (nUhiv) učine (inf. s ma«). 

— 13 Siko Trt (V TF LV ' Part) - ~ ^ istim ( d at. plur.). 

— ) toliko — koliko = tako — kako. 

Particip. 

U. §. 498.—502. 

1. Bješe zakon athenski: Tko roditelje bije ili ne 1 ) brani ili 
m stan i sto im treba 2 ) ne daje, neka bude bezčastan ! 2. .-Nitko 
od smrtnika nije jos potajno 3 ) od bezsmrtnika prevario gosta ili 
pnbjegara. o Samo slava kreposti živi 1 ) uviek 5 ). 4. Ne § čudiš li 
se, da su Athenjam tužiteljem Sokratovim «) vjerovali, koji su ka 

zali ), da ne priznaje bogove, koje država (priznaje)? - jer 'je kako 5 
je poznato Mo ) često žrtvovao kod kuće, često na zajedn Žih t 

boTo 8 Tko^ ’ C V Y TT m 86 ^ iak ° »Se nepoznato 
bilo ). o. Ako se pokaže, da ti ništa zlo učinio niesam i da nio-da 

mesdm Mio (sto zlo) da učinim, ne ćeš li opet *°) i ti priznati da 

ti se od mene nije krivo dogodilo. 6. Kad su Atkenjani poslije 

peisijskoga rata počeli grad iznova graditi “), dodjoše poslanici 

sp.rt.nsb te »i«-), (neka grad) ne uji ,'njn .7. T S ' 

dme osamdesete oljmpij.de počeše Atkenjani graditi dnge sido« 

one n Ph.leron i one k Piraejn. 8. foJe n%d. ne 

, . ) t ' l '; ea “ ljudska i duše njihove i koće njihove, dok”) njimi 
vladaju 9. Val,,,, čovjek ne će nigda propastiti.^koliko ■■) može 
drugim dobro cm.fi. ,0. Nije li plemenit čovjek on), koji nastofl ” ’ 
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dobro 21 ), da nieste sa mnom izišli zato, što biste bili željni 22 ) no¬ 
vaca, nego zato, što ste htjeli da mi ugodite i da me počastite. 
Za to sam vam dakle zahvalan; ali (da) bih vam (hvalu) vratio, 
mislim, da nemam još dovoljno sile. I ne stidim se to kazati; ali 
kazati: ,Ako kod mene ostanete, vratit ću vam (je)‘ stidio bih se“. 
13. Kao što vidimo, da pčela na sve trave sjeda, ali od svake naj¬ 
bolje uzima, tako treba da i oni, koji na obrazovanje teže 23 ), ni¬ 
čemu ne budu nevjesti, ali da odasvud ž4 ) koristno sabiraju. 14. Di- 
ogen čuvši liepa 36 ) mladića, gdje nepristojno govori 20 ), reče: „Ne 
stidišlise iz nožnice od slonove kosti vaditi olovan mač?“ 15. Naj¬ 
ugodnije je biti sviestnu, da (čovjek) ništa sagriešio nije 27 ). 16. Der- 
kvlida vidjevši 28 ), da su Tissaphren i Pkarnabaz jedan drugomu 
zazorni,’ dogovori se's Tissaphrenom pa 29 ) odvede vojsku u zemlju 
Pharnabazovu, jer je volio, da radije s jednim od njih dvojice 
nego zajedno s obojicom ratuje. 17. Budući da je Epaminonda 
htio 30 ) Achaejce k sebi da privuče, da bi Arkadjani i ostali sa¬ 
veznici za nj većina marili, odluči 31 ) na Achaju udariti. 48.. Naći 
ćemo, da je govor vodj i djela i odluka, 19. Demostken dokaza, da 
je Filip Athenjanom kojekako 32 ) krivo učinio. 

') §. 509., 2., b. — 2 ) 'ta hr,m]Č£ia. — 3 ) lav-3-aveiv. — 
4 ) sivca. — 5 ) diarelscv. — 6 ) ol yQaipaqevoi 2cMQavrp>. — 7 ) part. — 
8 ) cpccvsnog sita. — 9 ) acpavijg sifii. — 10 ) ccv .— xl ) dvOL'/.odojialv .— 
12 ) cchovv. — 13 ) cd-M^sa&ai M. — 14 ) ŽW av. — 15 ) o ti. — 
16 ) (pilovinsiv ojtcog . . . — 17 ) glagol. — 18 ) part. -— 19 ) Jtcneoig 
1ć:/elv ■ abs. gen. — 20 ) radujem se. — 21 ) aacpdg. — 22 ) dsiod-ui ; 
part. — 23 ) part. — 24 ) icavrayof>£v. — 25 ) evjtgsitrjg 2. — 2G ) la- 
Iđv. ■— 27 ) £^ai.uy.occa’£iv (perf.). — 28 ) yiyv(bax elv. — 29 ) part. 
konstr. — 30 ) part. — 31 ) yiyv(bqv.siv. — 32 ) tcoUA. 

45. §. 503.—505. 

1. Aleksandar ubi Klita usred 1 ) gostbe 2 ), jer se usudio po¬ 
hvaliti Filipa prema 3 ) njegovim (Aleksandrovim) djelima. 2. Sokrat 
činjaše 4 ) tim, što je dobro 5 ) govorio 6 ) i sam radio, one, koji su 
se s njim družili 7 ), pobožnije i pametnije. 3. Kyr prepusti 'Helle- 
nom Lykaoniju, kao 8 ) neprijateljsku zemlju 9 ), (da) je opliene. 

4. Bojimo se smrti, kao da dobro znamo, da je najveće zlo 10 ). 

5. Sudci u kadu pošiljahu opake na mjesto bezbožnik, da se ondje 
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piema 11 ) krivdi svojoj kazne 12 ). 6. Thrasvl odplovi u Athenu, da 
iste 13 ) vojske i brodova. 7. Zašto čovjek, premda zlo poznaje, da 
je zlo, opet ga čini? 8. Premda 11 ) se Demosthen y 13 ) Olvmpio- 
dororn nije Mio da pre, jer 1 ") mu je bio rodjak'i brat žene nje¬ 
gove, opet ga nepravda Olvmpiodorova natjera (na to). 9. Kad 
ljetne kiše prestanu 17 ), prestaje Nil rasti" 18 ). 10. Kao što tielo 
lišeno duše pada, tako propada! i država, ako nema 19 ) zakona. 
U. Jko bi pio 20 ) mutnu vodu, ako može 21 ) piti čistu; a tko. bi se 
družio 22 ) sa zlimi, ako se može družiti s dobrimi? 12. Pošto su 
Helleni to odlučili 23 ), poslaše poslanike k Arijaeju. lo. Otci od¬ 
vraćaju sinove, i ako 21 ) su pametni, od zlih ljudi znajući, da 25 ) je 

družtvo dobrih vježbanje u kreposti 2 «), a družtvo zlih uništenje 
(kreposti). 


^ fteragv. — 2 ) dsinvsiv. — 3 ) 7 i;qog s ak. — 4 ) ncioaov.sv- 
c^eiv. — y. a la. — «) part. — 7 ) avvsivca ; part. — 8 )'ejg. — 


9 ) 7tolsf.ua (jojoa). 
— 12 ) part. — 


10 ; najveće od zala. — 41 ) % ara %6yov sg 


'en. 


1S ) part. — 14 ) Demosthena, premda ( v.aiTtso 
s part.) . ; . — 13 ) tcq6 s s ak. - 16 ) part. — 17 ) abs. gen. _ 
o * P resta j 6 rastenje (?) jtlr^iuvoig, Ićog) Nila. — 10 ) abs. gen. — 
"2 aor. - «) ž£«m ; part. - 22 ) aor. - 23 ) dov.dv- part. - 
- ) v.uv — -ml sav. — 23 ) znajući da': ibg s abs. ak. 26 ) gen. 


46. §. 506. 

1. Mislim, da bi se svi složili, da je dužnost onih, koji vla¬ 
daju 1 ), (da) državu, ako je u nesreći 2 ), (od nje) izbave 3 ), ako li 
je u sreći 1 ), (u njoj) uzdrže 3 ). 2. Kad se Platon jednom na jed¬ 
noga od svojih robova ljutio, reče ») mu, (neka) bogovom hvali,’ što 
se on ljuti; jer bi sigurno 1 bio kažnjen, kad se on ne bi ljutio. 

Kad su d'er si jauci na Helladu zavojštili, pristadoše 7 ) kod Mara- 
thona misleći, da će tako najlakše sve Hellene pokoriti, ako naj¬ 
prije na Athenjane same 8 ) udare." 4. Misliš li, da bi bogovi bili 
Jjudem usadili vjeru, da mogu dobro i zlo činiti, kad ne bi mogli 9 ) ? 
o. Mislim, da nitko 10 ) od ljudi dobročinstva bogova dostojnom 
hvalom ) vratiti ne može. 6. Kad je Sokrat od Meleta obtužen 

a iv, mje i htl ° mšta od ouo 8 a da radi, što drugi protiv zakona na 
sudu ) (raditi) običavaju, da (naime) sudcem laskaju i uz 14 ) mnoo- 0 
ih suza mole, nego premda bi lako od sudaca oslobodjen bio 13 ). 


daje samo donjekle 10 ) nješto takovo učinio, opet je volio 17 ) umrieti 
na zakonom vjeran ostati 13 ) nego živjeti pa (njih) prekršiti 19 ). 

7. Ostalo mimoilazim 20 ), premda bih mogao 21 ) veoma mnogo go¬ 
voriti (o tom), koliko vam je dobročinstava ovaj čovjek učinio. 

8. Znam, da će Athenjani, ako i niesu u svemu 22 ) s nami 23 ), 
bar -*') za naše spasenje sve, što mogu, učiniti 25 ). 9. Lakedaemonsko 
konjaništvo bješe veoma rdjavo 26 ). Bogataši naime hranjahu konje; 
ako bi se dakle vojna naredila 27 ), onda bi došao 28 ) odredjeni 29 ) 
(čovjek) pa uzeo 3 °) konja i oružje, kakvo bi mu se dalo 31 ), te odmah 32 ) 
pošao na vojsku. 10. Ako one, koji bi nam pomogli bili, sada sami 
neprijateljima učinimo 3S ), ne ćemo imati saveznika. 

1 ) part. — 2 J čvavvxstv (part.). — 3 ) Ttaveiv. — 4 ) val cag 
7 tf)ciTT£iv. — 5 ) diacpvlctvveiv. — °) vsleveiv. — ‘) čcjtojScdvetv sig 
/(boav živa. — 8 ) spijftog lov. — 9 ) Svvatov sivca. — 10 ) ovd sig. 

41 ) plur. — 12 ) vrjv V7TO živog yocccpfjv cpsvyeiv. — 13 ) ev zoTg čr/.cc- 

<nr t q'ioig. — 14 ) f letci. — 13 ) dcfisvcu. — 10 ) fiszouog. — 17 ) tvqo- 

caosLdih.a udllov. — 18 ) zakonom vjeran ostajući {ififieveiv zivi) 
umrieti. — 10 ) zraoavofielv. — 20 ) oicojtav. — 21 ) s/eiv (part.). — 
22 ) Tcdvta. — 2S ) fietc'c živog sivca. — 21 ) d'Lla . . . ye; §. 515 ., 1 . 

— 23 ) ozlovv nOLEiv. — 2l ’) 7 C 0 V)]Q 0 v sivca. — 2 ‘) cpQOVQa cpcuvEZca. 

— 2S ) (zor s aoristnim značenjem. — 29 ) o ovvzszcr/fisvog. — 

30 ) part. — 31 ) kakvo bi mu on (onaj, koji je konja hranio) dao. 

— 32 ) ev. tov jraoa'/gfjua. — 33 ) sr/Jiodv riva vrao-S-ca. 






DIO DRUGI. 



1, Djetinja ljubav*). 

Kad. su jednom iz Aetne potoci lave provalili l ) i prema zemlji 
katanskoj ") tekli 3 ), pripovieda se, da su stanovnici nagli u bieg 4 ) 
misleći svatko samo na svoju sigurnost 3 ); a dva mladića, Amphi- 
nom i Anapija, koji vidješe, da otac njihov, kako je bio star 8 ), 
ne može izmaći, digoše 7 ) ga na ramena pa nošaliu. Obtere- 
ćeni s ) ovim teretom ne mogahu trčati °) te 10 ) ili stiže *potok lave. 
Onda 11 ) se mogaše vidjeti 12 ), kako je božanstvo dobrim Ijudem 
milostivo; jer vatra 13 ) ono mjesto, gdje stadoše, obteče okrugom, 
(tako) da njim ne naškodi, dok 14 ) su 'mnogi drugi, koji brzo pobje- 
goše 15 ), poginuli. A mjesto, gdje se mladići i otac njihov spasoše, 
zove se još lfi ) sada mjesto pobožnih sinova 17 ). 

J ) yiyveo&ai ; abs. gen. — 2 ) zemlja k. '>] Kcczavcda (ywQcc). — 
s ) -/M.Tcupsosad-ca (P.). — 4 ) nagnuti u bieg oQ(iav jt-qog cpvyr J v. — 
5 ) svatko svoje vlastito spasenje tražeći (?fw). —- B ) budući da 
je bio (partic.) prestar (zrpso'/Alreoog). — 7 ) digoše ga (cuoeod-ai 
kl.) (pa) nošahu na ramenih. — 8 ) dodaj os, jer je asjndetieko 
spajanje rečenica u grčkom jeziku samo izuzetak. — 9 ) uooios-jsiv. 
— 10 ) partic. konstr. — 1X ) evd-a d-rj. — 12 ) yiyvwa-AW ; izp. §. 462., 
2. — 13 ) jer vatra, koja je . . . obtekla (partic.), ne naškodi njim. 

f ) Ako naslov samo pokazuje, što je sastavak, koji sliedi, u grčkom 
jeziku, kao i u latinskom, stoji nominativ, n. pr. litiozolai, Oho- 
voumos (Hd'/og), ’ Flhjn-A.cc itd. ; ako li naslov pokazuje, o čemu radi 
sastavak, koji sliedi, meće se zreo/ s gen., n. pr. zr eql u8oXsaylag, 
czeoi zfjg ‘Hoodorov -/.cr/.ojiAsiag itd.; tako i ovdje: zcsql zrjg escqog 
rovg yoveccg tviTsjjelag. Kadšto se naslov kazuje podložnom reče¬ 
nicom, kojoj treba glagol, o kojem visi, u misli dodati, n. pr. zivsg 
zwv svsqys 0 Lwv eurijf/Aro'er ; ort zi]v crcaideiav izlude Oilut zrog itd. 
I u obliku glavne rečenice dolazi naslov, n. pr. ‘^JJ^avdoog ne’i&si 
zorg ozoazuozccg S7tiysiotiv zjj Tvqco itd. 
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— 14 ) abs. gen. —- lo ) ruysiav noiđofrca cpv/tjv. — i') /cc [. _ 

17 ) pobožnika- (evffe/Hijg 2 ). 

/ 

2. Govornik Demad 1 ). 

Govornik je Demad jednom govorio u skupštini 2 ). A kad ga 
Athenjani niesu baš pozorno slušali 3 ), zamoli ih, neka mu dopuste, 
da 4 ) Aesopovu basnu pripovjedi. Oni mu dopustiše, i 5 ) on poče 
(svoje) pripovieđanje ovako: „Demetra, lastavica i jegulja idjabu 
istim putem 6 ). A kad su na njeku rieku došle 7 ), lastavica uzletje, 
a jegulja zaioni (u vodu)“. To rekavši zašutje. A Athenjani 8 ), koji 
ga veoma pozorno slušahu 9 ), zapitaše: ,,A što se Demetri dogodi 10 )?“ 
On pak reče: „Razljutila se 11 ) na vas, što 12 ) državne poslove pu- 
stiste 13 ), pa za Aesopove basne marite 

*) U sol JijfuZđm zoi grj-rogog (D., vršnjak i politički potivnik 
Demosthenov, bio je darovit, ali izvikan govornik). — 2 ) govoriti 
u skupštini 8rj m yogsiv, prevedi: „Kad je D . . . govorio (partic.), 
zamoli A., koji . . . slušali* (particip). — 3 ) pozorno slušati koga 
scQO(isytiv rivi. — 4 ) inf. — 5 ) Kad su mu dopustili (abs. gen); 
§. 370., 2. — 6 ) akuz., izp. v>am ire. — 7 ) abs. gen. — 8 ) A kad 
(ertei de) . . . zapitaše, reče. — 9 ) istiusltbg srgoGŠyetv — 

10 ) staoyeiv rt. - 41 ) pas. perf. od yoloZv (s dat.). — 12 ) dirrvsg 

ys. — 13 ) partic. 

3. Nagon životinjski. 

Pravo 1 ) čini mi se da je Aristotel kazao: „Tko 2 ) život 3 ) ži¬ 
votinja promotri 4 ), naći će, da ima njeke sličnosti sa životom ljudi 5 ); 
i više bi oštroumlja «) opazio 7 ) kod 8 ) manjih nego kod većih živo¬ 
tinja*. Da istinu ove rečenice dokažemo 9 ), (hajde) da iznova pripo¬ 
vjedimo 10 ) nješto u ), što nam je (ovaj) mudrac 12 ) u svojoj poviesti 
životinja ls ) predao. — Lastavica gradi 14 ) gniezdo tako, da slamu i 
blato tako isto mieša 15 ), kao i oni, koji kuću grade. Ako pak 
nema 10 ) blata, nakvasi se 17 ) pa se krilima valja u 18 ) prahu te 
upotrebi za gradjenje blato, koje joj na krilih ostane 19 ). I ležište 
sprema sebi onako, kao ljudi, podloživši najprije (ono, što je) tvrdo 20 ), 
pa izjednačivši ga sa svojom veličinom 21 ). Za kranitbu mladih staraju 


se i mužjak i ženka. Ali kad im hranu donose 2 -), paze dobro, da _,J ) 
ono, koje je prije (svoju hranu) dobilo 24 ), ne dobije dva puta. 

i) o’^ag. _ *) §. 486., 2. - 3 ) (bog; pira. - 4 ) d&ojgsTr. 

— 5 ) da su mu njeke sličnosti sa životom (dat.) lj. (§. 502., a.). — 
6 ) fj %ryg čtavolag av.gidsta. — 7 ) ogdv. — 8 ) isd s gen. — 9 ) da 
ovu rečenicu kao istinitu dokažemo (tiridsr/.vvvca); §. 502., b. — 
10 ) iznova pripoviedati -usročegd/revov diso/so-Dca ; §. 46o., 1. 

u) p] ur- _ 12) q cpdoaocpog. — 13 ) i) tresli rojv L,omv laroolct. — 
n) sprema sebi. — 15 ) gvug:Iš/.siv ; particip. — 16 ) dstogelv. 

17 ) n. se i3geyeiv savzov; part. — 1S ) stgog s ak. — 19 ) part. aor. 
pas. od GvuTceoLJtrf/vvvai. — 20 ) plur. — -1 ) načinivši ga (ležište) 
po veličini (dat.) složno (onpperpog 2 ) sa (sr.gog s ak.) sobom. 

22 ) Ttooofeosiv ; part. — 23 ) omag a». - 24 ) stgolcat^dvsiv: partic. 

4. dSTastavalv. 

Kad ždralovi u jeseni iz hladnijih krajeva u toplije idu 1 ), 
lete visoko 2 ), da mogu daleko vidjeti 3 ): pa ako vide, da su se 
približile 4 ) bure, spuste se 5 ) te počivaju. Oni imaju vodja, kojega 
glas 0 ) razumiju 7 ). Kad sjede 8 ), ostali spavaju držeći glavu poa 
krilima i stojeći naizmjence~na jednoj nozi; a vodj ima 9 ) glavu 
nepokritu pa gleda u daljinu 10 ), i ako što opazi, javlja vikom u ). 

— Jarebice i prepelice zgrću piesak 12 ) pod grmljem, klasjem i 
sličnim 13 ) pa nose tu jaja te ih legn. Kad mlade izlegu 14 ), odmah 
ih izvode, jer 15 ) im ne mogu leteći hrane donositi. A ne nose i 
(ne) legu na istom mjestu, da ako bi duže 10 ) boravile 17 ), ne bi 
tko gniezdo njihovo uvrebaol Ako pak tko slučajno na gniezdo na¬ 
gazi 18 ),' leprša, se 19 ) jarebica pred čovjekom, kao da bi se lako 
uhvatila 20 ), dok 21 ) mladi iz gniezda uteku 22 ). A onda poleti pa 
prizove opet mlade k sebi 23 ). 

i) partic. — 2 ) elg vifiog. — 3 ) v.aS-ogav tcl scdggta ; §.497.; srode 
s ak. (inf.). — 4 ) 7 tgogyiyveG$ai (aor.). —- °) -/.ararcsrEGd-uL (part.). 

— 6 ) tpcovrj. — 7 ) auvhjui .; §. 402., c. — 8 ) v.a-9-egeG-9-cu[ — 9 ) part. 

10 ) ngoogdv. — “) ftoav, part — lž ) prave sebi ležište od pieska 
(v.oviazgav Ttoteio&cei; part.). — 13 ) zoiovtog 3. — 14 ) kad mlade 
izljušte (ev.lsrcBiv; part.). — l0 ) did ro . . .; izp. bilj. o. lj )više 
vremena. — 17 ) srgoadiarglflELv ; abs. gen. — ls ) slučajno nagaziti 
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““ Št ? W. - 19 ) srooy.cdeveMa3r.a-, §. 409 - ^ eV/ . 

Irjnrog ( 2 .) ei/u (part.). — 21 ) s 488 2 a 22 -, v t v • 

—- ss\ „ , , , . J b „ ’> "*■> a> — ) oiadidmoyjiiv. 

) pnzvati opet k sebi c<vaxciXeia3-ca. 

I 

o. Svršetak. 

Pauk tka najprije one niti *), koje se svuda 2 ) do krajeva») pro¬ 
tezu; onda položi od sredine osnovne niti 4 ) pogadjajući 5 ) svagda 
upravo sredmu; zatim") položi na to poprečne niti pa (i) satka 
A ležište 1 mjesto, gdje plien spravlja«), načini sebi drugdje I ako 
0 upadno razdrma tkanje u sredini 3 ) pa obavezuje i obavija ono 
sto je upalo ), nitima,* dok “) ga učini nemoćnoga onda -a 

°a n Tlm K ne ^ Tr ^ ^ * baž “) gdad ™> 15 ) 

f’ ° h M poh,tl °P et na vrebanje 17 ) popravivši najprije raz- 

d anu mrežu. Ako mu tko mrežu pokvari-), započne opet tkanje 

kad sunce izlazi ih zalazi-), jer-) u ovih urah ponajviše upadajJ 

^ivo inje. radi 1 lovi samo ženka, a mužjak dobiva dio 21 ) pliena, 

^ J ) ono, što se proteže (<WtW ; plur.). — 2 ) rtccvca/odsv. — 

, 0 rtsocig. ) osnovne niti položiti aznuovigsadru. _ 5 1 )an- 

~ 6 ) cSf ’ ~ 7 ) tao P ot:ke & SK£Q Y.QO-Actg. — 8 ) fj % r q 3-rioag 
in° -T- 5 ' ^ ■ razdrma sredinu (partic. konstr.). — -) 0 - a . i_ 

J Y1 1 4 ’ bi J- 21 - 12 ) ^omiil'Q S L.v. - -) ifo ^ v V'__ 

j vvrtarco; §. 501., b. - ») §. 454, bilj. 2. - - ei đi u , 
stalna formula, i poslije Sav; s. 479 ,4 u ’ m 5 ~ . V 

fhjgav. ) Ivpcavead-ai (DM.). — -) abs . gen . _ * 0) Sluto...- 
v - vj. 4., bilj. 15. — 21 ) dobivati dio čega đnolccvsiv nvog. 

6. Domišljate rečenice Lakeđaemonjana. 

re]rao Pra 7? 1) mi Se da je Platon njegđje 0 2 ) Lakedaemonjanih 
86 ° S na JP rost ijim Lakedaemonjaninom stane raz- 

U™) %L° n 06 T V Z P0ž6tka4 ) u raz 8 '<™ prilično nezna¬ 
tnoj 8 1 wi ^ U gOVOru zg ‘ oda dod i e C ), baci 1 ) kao 

obai ) stijeljac kratku 1 jezgrovitu 1 znamenitu rieč, te se onaj 

Ji se s njim razgovara 9 ), prema njemu kao dječak 10 ) pokazuje"’ 

keTaemo™ pOS ^ edočaraju “) 1 0 *«) ™oge domišljate rečenice La- 
kedaemonjana,. koje su nam Herođot i Plutarch i drugi predali 12 ). 
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pa i to, da 13 ) se ona lakedaemonska kratkorekost kod Hellena kao po¬ 
slovica spominjala: Budući dakle da takove rečenice (tako) čisto kao 
u ogledalu mišljenje 1 ljudi pokazuju 14 ), ne će biti s gorega 10 ), ako 
njeke dosjetljive i zgodne'"rečenice slavnih lakedaemonskih ljudi 
rikažem 10 ). 1 

x ) oodojg. — 2 ) nsoi s gen. — s ) s. r. ovyyiyvead-ai. — 4 ) %h 
ngehe.a. — ■>) cfavlog ng ; vig preinačuje značenje od cpavlog, izp. Xen. 
Xyr. I, 4, 12. ćšdor/.ct f«) itavrartaoi (ila^ ng v.cii i)ll$Log -/sveopću. 

_c) Sjiov av . . . vv-/jj, §. 486, 2.; govor ta le/opeva, §. 398, 

a. — 7 ) umetne; §. 454, bilj. 2*— 8 ) deurig. 9 ) Tcgoadm'ke- 
-/sadecb (partic.). — 10 ) ništa bolji od dječaka. - 11 ) ErupaovvgsZv 
xlV i. — 12 ) partic. 1 — 13 ) metni substantivirani infinitiv, §. 497. 
— 14 ) pružaju za gledanje, itaqE%eiv drtod-ecogEiv. — 15 ) bit će 
zgodno, šv v.cuooj ylyveoShxi (opt. s av). — 16 ) Sirffsta&ai (inf.). 


r 7. jSTastavak. 

Kad je njeki attički govornik Lakedaemonjane (kao) neuke 
grdio x ), reče Plistoanax, sin Pausanijin 2 ) : „Pravo govoriš 3 ); jer 
mi se jedini od Hellena niesmo ništa zla od vas naučili". — Kad 
Paedaret nije bio uvršten 4 ) medju tri sta vitezova, koji se u Sparti 
od. hippagreta izmedju svih kolikih mladića 5 ) birahu, ode veseo i 
smiešeći se. Onda ga ephori natrag pozvaše 6 ) i upitaše, zašto se 
smije 7 ); a on odgovori: „Badujem se, da grad ima 8 ) tri sta va- 
lj finij ih gradjana od mene". — Kad su njeki prognanici Pausaniju, 
sina Kleombrotova 9 ), nagovarali 10 ), (da) vojsku protiv Athenjana 
vodi, i kazivali, da su oni jedini psikali,'kad ga je kod oljmpijskih. 
igara 11 ) glasnik oglašivao 12 ), reče: „Što mislite da će oni istomu 
nesreći 13 ) učiniti, koji su (tada), kad im dobro bijaše, psikali?" 

x ) dutoKcdetv. — 2 ) kralj spartanski 458.—445. — 3 ) ooPrig 
U-/ELV. — 4 ) iyy.oi.vsiv (partic.). — 5 ) ovpirctvcss 01 sff rjfioi. — 6 ) a 
kad ga e. natrag pozvaše": — 7 ) §. 469. — 8 ) radujem se s gradom 
(ovyxaiQ(o tivL), da ima; §. 501, e. — 9 ) pobjednik kod Plataeje, 
regent u Sparti mjesto nedorasloga Plistarcha 480.—467. — 10 ) abs. 
gen. — n ) dat. §. 415, 2, a. — ia ) avav.ijounstv (pas.; partic.). 
— 13 ) istom u nesreći y.axwg ye ?tced-ovrsg. 





8. Nastavak. 


, s . Pausan y a > Sln Phstoanaktov 4 ), reče njekomu, koji ga je upi¬ 
tao -), zašto kod Lakedaemonjana nije dopušteno koji od starinskih 
zakona mienjati 3 ): „(Zato), što valja 4 ), da zakoni ljudima, a ne 
ljudi zakonima gospođuju 5 )“. - Kad je Aleksandar Hellenom za¬ 
povjedio ), da ga narodnom odlukom bogom proglase’), reče Spar- 
tanacDamis: „Dopuštamo Aleksandru, da se, ako hoće, bog zove“ 

7™ Je ft' S ° phi3ta hti0 ^ đačita tvalu ; Heraklovu. reče 
Antalkida: ,,A 9 ) tko ga kudi ? 11 - Demarata 10 ) upitaše 41 ) jednom u 
vieeu, da li od ) ludosti ih oi nestašice rieei šuti. A on odgo¬ 
vori: „Pa luđak ne bi ni 13 ) mogao šutjeti 11 . 

, kra] j od 44S.—394. — 2 ) partic. — 3 ) M veTv. - 4 ) det — 

: } * VQ ;° V 8b ' Ca 8 8 ' en ' - ? abs. - 7 ) narodnom odlukom 
koga bogom proglasiti ^cpi^Sal u,va &eov. — «) uMuv abs 
gen - 9 ) ^ _ ao } kralj od 510.-491. _ ») fc ad je i. bio 
upitan (partic.). - 12 ) dia s akuz. — 13 ) im7wo S y s ovdslg. 

9 . Nastavak. 

Kad su se jednom gvmuopaeđije svetkovale, postavi kororednik 
Agesilaja l ), koji je još dječak bio*), na niže 3 ) mjesto. I on 4 ) po¬ 
sluša, premda“) je brat kraljev bio, pa reče: „Dobro 6 )! Pokazat* 
cu da ne časti 7 ) mjesto čovjeka, nego čovjek mjesto 11 . — Jednom 
sasta Agesilaja, kad se šetao 8 ), tragički glumac Kallipid, koji je 
ime i glas kod Hellena imao 9 ) i od sviju poštovan bio 10 ), i pošto 
je kralja pozdravio 41 ), pomieša se medju 12 ) njegove pratioce 13 ) te 
se ^svakojako lzticase 14 ) misleći, da će mu on prvi kakvu prijaznu 
riec kazati ). A napokon vidjevši, da kralj za nj nemari 10 ) reče: 

" , Poznaješ li me, kralju, i niesi li čuo, tko sam ? 11 A Agesilaj 
pogleda ) na nj pa reče: „Ta niesi li Kallipid, komedijaš ? 11 Tako 
naime ) Lakedaemonjani zvahu glumce.' - Kad je njetko pitao 
sto dječaci treba da se uče, reče Agesilaj: „Ono, što će trebati 19 )’ 
kad ljudi postanu 20 ) 11 . h 

s Itt ° d 397 -~ 37L — Partic. — 3 ) neznatno. — 4 ) 6 
de § *, 37 ?” 2 ; - °) §• 503 - 5, biij. u- o) rf _ 7) 
riva gtudeeamm. ~ 8 ) partic. — 9 ) partic. - 10 ) ajzovdđ&odai (P). 

) TrooGO'/oodeLv (■ TroooELTteZv ); partic. — 10 ) miešati se medju 
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. . eufialleiv eavTo'v etg . . . 13 ) (Tvujte^itarđv. — 14 ) izticati se 
žmdeUvvo&ai (M.). — 15 ) da će on kakvu prijaznost početi. - 
10 ) ne mariti za koga oU/moeTv nvog. — 17 ) partic. 1 ) ds. 

19 ) ZS>Zy)d-a\, nn. — 20 ) partic. 

IO. Nastavak. 

Kad je Agesilaj u početku 4 ) rata, koji se korinthski zove 3 ), 
od ephora iz Azije pozvau bio 3 ), podnie (to) težko 4 ) uzimajući na 
um, kojih 5 ) se časti i kojih, nada lišava; ali ipak reče 6 ), da se 
dobar vladalac treba zakonom da pokorava 7 ), sakupi vojsku pa 8 ) 
krenu na put. Prešavši preko Hellesponta idjaše Thrakijom, da nije 
nikoga od barbara zamolio 9 ), da bi mu dopustio proći 10 ), nego 
samo upitao, bi li njihovom zemljom kao 25 ) prijateljskom ili kao 
neprijateljskom išao 11 ). Ostali ga dakle 12 ) prijazno primahu i iz- 
praćahu. A Traljani, kojim se kaže da je isti 13 ) Xerxes darova dao, 
zaiskaše (kao) cienu 14 ) za prolazak od Agesilaja sto talanata srebra 
i isto toliko žena. A on reče gorko podrugavši se 15 ): „Zašto mesu 
odmah došli da uzmu 16 )? 11 , i kako su uvrstani stajali 17 ), udaii ls ) 
na njih pa ih razbi te 19 ) poubija mnoge. Isto pitanje-posla 20 ) kralju 
makedonskomu. A kad on odgovori, da će se promisliti 21 ), reče 
Agesilaj: „Neka se dakle 22 ) promišlja; a mi ćemo ići 11 . Začudivši 
se smjelosti 23 ) njegovoj i zajedno uplašivši se 24 ) pozva ga kralj, 
da kao 25 ) prijatelj prođje. 

!) jaki aor. glagola avviOT&vai. — 2 ) vMiovi.tzvog (korinthski je 
rat trajao od 394.-387.). — 3 ) petaneprteLv (partic.). - 4 ) ^kog 
cpsosiv. — 6 ) otog 3. — 6 ) partic.; particip je subordiniran onomu, 
koji sliedi. — 7 ) d. vladalac (ag/iav) treba da bude pod vlašću za¬ 
kona. — 8 ) part. — 9 ) part. — 10 ) d. p. diccjts^siv. — n ) §. 463., 
2. i §. 46fđ — 12 ) uk ovv. — 13 ) x«t. — 14 ) fuod-og. — 13 ) m- 
/.nuig ■/.atEi.gTlivsueljd'ca. — 16 ) §. 503., 3. — 1 'J part. med. peif. od 
■/raom'drrsi.v. — ls ) f)vu8d)j.£i.v ; partic., v. bilj. 6. 19 ) partic. 

««) - 21 ) §. 491., 2. — 22 ) rolvvv (postpositivno). 

— 2S ) ToX[icc. — 24 ) deidu). — 25 ) cbg. 

11. Svršetak. 

A što su ljudi tako 1 ) govorili 2 ), ne bi se baš 3 ) čudno činilo; 
ali da su se žene u tom s ljudima nadmetale 4 ), to će jamačno za- 


služiti^ čudjenje«). Tato Argileonida '), Brasidina mati. kad joj se 
javilo '), da joj je sili u boju tod Ampliipola 8 ) pao. najprije upita, 
je li Brasida slavno pao. A kad su ga glasnici hvalili i govorili, da 
neima nitko drugi takav, reče: „Turate se 9 ) ljudi, Brasida bijaše 
valjao čovjek, ali u Sparti ima mnogo valjanijih od njega 11 . — Kad 
je Aiistagora Milećanin Kleomena, kralja spartanskoga, nagovarao, 
da u ratu protiv kralja persijskoga učestvuje, te mu najprije 10 ) 
deset talanata, zatim sve. povisujući u ) napokon petdeset talanata 
obećavao, reče Gorga, kći Kleomenova, kojoj je bilo osam ili devet 
godina 12 ): „Otče, tudjin će te podmititi.'ako odmah ne odeš“. 

*) takovo. — -') substantivirani inf.; izp. vj. 6., bilj. 13. _ 

8 ) fi&M. — ) nadmetati se s kim u čemu cpdovr/.sTv uvi mol n. — 
“) jriedno biti čudjenja. — A. naime ( ydo ). — 7 ) 3cyyelMvzog\ 
§. 504., bilj. 1., a. s ) kad se boj kod, (£v) Ampliipola bio (yl- 
7 veo$cu ; abs. ^ gen.). — 9 ) ne znate (dypoeiv). - 19 j mibznv uh. 

— n ) vmgfia/loj. — ia ) 0 d osam ili devet godina po d i.i •■Đj'/ia) 

§. 389. 1 ’ 

12. Razgovor u hadu 1 ). 

Diogen i Mausol 2 ). 

D. Karanine! čim se toliko ponosiš •), te hoćeš 4 ) da se častiš 
pred nami svimi 5 )? — M. Kraljevanjem svojim, jer B ) cielom Ka- 
rijom vladah i diel Lyđije 7 ) i njeke otoke i Joniju do Mileta po- 
konh; zatim bijah joj 8 ) liep i hrabar čovjek; a što je najznatnije 9 ), 
u Malikarnasu imam na sebi 10 ) prevelik spomenik, kao 11 ) nijedan 
drugi mrtvac, od najljepšega mramora 13 ) sagradjen 13 ) i krasnimi 
kipovi urešen, koje su Skopa i Leochar načinili 14 ). Ne čini li ti se 
da se s pravom tim ponosim? - D. Dakle vladanjem i ljepotom i 
veličinom spomenika ponosiš se? — M. Da, tako mi Zeusa! tim. 

... Jj!_§• ^ 3 -’ 1 -’ ^j. ~ 2 ) poznati kynik; M., kralj od Ka- 

nje 377.—o53. — 3 ) roaovzov rpooveiv kiti rivi. — 4 ) dgiovv. _ 

°) častiti ^se pred . . . 7tQozi)zdod-ai (P.), §. 409. «) koji. 

7 ) njeke ( tvioi ) Lydjane. — s ) zatim još emiru. — 9 ) zo ds usyi- 
otov, apozicija k onoj rečenici, koja sliedi. — 10 ) emv.sluevov — 

$W. - i«) U9os, §. 405. - 13 ) „oitiv. - u )' zc’/.ozzeir 
(aor.). 
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13. Svršetak. 

D. Ali liepi Mausole, ta ti nemaš 7 ) više ni ljepote one ni 
jakosti. Tvoja je lubanja tako gola i ćelava, kao moja; mjesto očiju 
i nosa imamo rupe 2 ), nalikujemo dimu ili sjeni i cvrčimo kao 
ptice 3 ). A što se spomenika tvoga tiče 1 ), Halikarnašani ga mogu 
tndjincima pokazivati 5 ) i njim se dičiti °), ali što ti od njega imaš 7 ),* 
ne znam kazati 8 ), već ako 9 ) te veseli uviek toliku težinu kamenja 
na sebi nositi 10 ’). — M. To će mi dakle sve biti bez koristi 11 ) i 
Mausol će biti u istom redu 12 ) s Diogenom? — D. Nipošto 13 ), 
predragi moj 14 )! Jer Mausol će jadikovatij ako se sjeti i: ') onih 
stvari, koje je na 1 ") zemlji ostavio i ‘); a Diogen će mu se smijati, 
jer za takove stvari nije mario 18 ), pa ako i nema 19 ) dragocjena 
spomenika, opet je iza sebe ostavio slavu, (da) je živio život čo¬ 
vjeka 30 ), spomenik, koji je viši i na tvrđjoj osnovi sagradjen 21 ) 
nego tvoj. 

i) mamici ooi. — 2 ) očiju smo i nosa lišeni (dcpaiosiadai 
[P.]); §. 386. — 3 ), ohovog, izp. Od. XI., 605. — 4 ) A spomenik 
tvoj mogu H. itd. — 3 ) ETudsiMvvai (opt. s cćv). — °) njim se 
diceći. — 7 ) čazolavaiv živog zi. — 8 ) om. e/elv aiztsTv. •) si 

p-f _ io) g. 501., e. — 71 ) civovijcog 2. 12 ) biti u istom redu 

S kim looiiuov sival uvi. — 13 ) ovSuud) g ye. w ) « ytvvaioxaxs. 

— 15 ) partic. — 1B ) v/tžo. — 17 ) partic. — 1S ) jzelei i.iol živog. 

— 19 ) partic. — 30 ) dvdoog (ilov fhovv. — 21 ) partic.; na tvrdjem 
( jSijjaiog) mjestu postavljen. 

14. Filip, prijatelj znanosti 1 ). 

Filip, otac Aleksandrov, bijaše ne samo valjan vojnik -) i 
dobar govornik s ), nego i znanosti veoma cienjaše. Najveći je dokaz 
za to. što je Aristotela svomu sinu za učitelja pozvao 4 ) i Aleksandra 
opomenuo, (neka) mudraca sluša, da ne bi što takovo radio, za što 
bi se poslije kajao 5 ). I kad se već Aleksandar rodio B ), kažu, da je 
ovaj list Aristotelu pisao 7 ): „Filip pozdravlja 8 ) Aristotela. Znaj, 
da mi se sin rodio 9 ). Ja sam dakle veoma zahvalan 10 ) bogovom, 
ne toliko 71 ) zato 12 ), što se dječak rodio, kolibo zato, sto lo ) se za xl ) 
tvoga života rodio. Jer se nadam, da će od tebe odgojen i obra¬ 
zovan dostojan biti i nas i nasljedstva vlade 1- )". 

Musić: Grčka vježbenica sa više razrede. 
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1 ) da je E. obrazovanost cieaio (aor.), —• 2 j valjan u voj- 
ničtvu (§. 389.) -— 3 ) §. 494. — 4 ) tnav/eodai M. — a ) kajati se 
za što lUETctj-isleo-dcu siti rivi. §. 486., 2. i 476., 2., b. — 6 ) abs. 
gen. — 7 ) aor. — 8 ) /alosiv (Xiym). — 9 ) §. 502,. a. — 10 ) nollijv 
jM ,v h £LV vivl. — n ) tako — kako. — 12 ) poradi (ini s dat.) 
rodjenja dječaka. — 1S ) ini rw . . .; §. 497. — 14 ) -/.ara. —■ 
Ia ) ra. ngd'/uarcc. 

15. Ždralovi Ibykovi, 

Pjesnika Ihv'ka x ) na putu 3 ) razbojnici napadoše 8 ) i smrtno 
raniše 4 ); a on 3 ), kad nije ni 6 ) pomoćnika ni svjedoka za nasilje^ 
imao 7 ), reče videći ždralove gdje proljeću: „Vi, ždralovi, osvetite 
moje umorstvo!“ A dok je oblast ubilce 8 ) tražila 9 ) i ne mogla ih 
iznaći, dogodi se ovo 10 ). Kad se u Korinthu igra prikazivala u ), 
kod koje slučajno ubilci nazočni bijahu 12 ), proletješe iznenada ždra¬ 
lovi. Videći ubilci ždralove sa 13 ) smiehom jedan drugomu prišap- 
taše 14 ): „Evo 15 ) osvetnika Ibykovih!“ Ali jedan od onih, koji su 
do njih sjedjeli 1G ), začu to 17 ) pa javi oblasti, i zločinci biše uhva¬ 
ćeni te priznaše umorstvo 18 ). 

4 ) ''/(ivv.og o noii]vrjg (I. iz Ehegija u Donjoj Italiji, glasovit 
lirski pjesnik oko g. 530. pr. Hr.). — 2 ) iv odu. — 3 ) kpogudv 
tivL ; partic. — 4 ) v.aioiav nlr/yrjv ngoorgiftsLv tivi. — 3 ) 6 ds. — 

6 ) ovdeva ovre . . . ovts, §. 510. — 7 ) partic. — 8 ) part. aor. od 
cfovsvsLv. — 9 ) abs. gen. — 10 ) rotovSs. — X1 ) iH.av inirelsiv ; 
abs. gen. — 12 ) nazočnu biti kod čega nccQayiyveod , cd tavi ; slučajno 
rvyyavziv §. 501., b. — ls ) dua s dat. — 14 ) ifJt.S-vgi^siv ngogrvva. 
— 15 ) ićov, ecce. — le ) 6 nbjoiov v.ad'rjj.LEvog. -—■ 17 ) particip. — 
1S ) i zločinci (vM.v.ovo-fog) uhvaćeni bivši (ovU.aitftavii.v) priznaše u. 


16. Mati i kćeri. 

Njeka žena, koja je bila 7 ) mati dviju kćeri, udade 2 ) jednu 
za vrtara, a drugu za lončara. Poslije njekoga vremena 3 ) dodje 
dakle k onoj, koja je bila za vrtara udata 4 ), te 8 ) je zapita, kako 
živi i kako posao uspieva 6 ). A ona 7 ) odgovori: „Majko! inače živim 


dobro; ali vidiš, kako nam je škodljiva neprestana vrućina; moli 
se dakle bogovom za kišu 8 ), da povrće uspieva 14 . Otišavši (odanle) 
dodje mati k ženi lončarevoj te zapita isto. A ona reče: „Inače 
živimo sasvim dobro, majko! Ali se bojim, da će skoro kiša pasti, 
moli se dakle bogovom za vedrinu i sunce 9 ), da se gnjila_[suši“. 
Čuvši to mati reče smiešeći se: „Ako ti išteš vedrinu, a tvoja 
sestra buru i kišu, s kojom od vas dviju da se molim 10 ) bogovom?" 

i) partic. — 2 ) ouvolv.ll.io ttv’i. —- 3 ) Pošto je njeko vri em e 

prošlo; abs. gen. — 4 ) udata sam za koga ovvolvm tivt ptc. — 

5 ) ptc’ _ 6) §. 469. — 7 ) §. 370., 2. — s ) da kiša padne (nooo- 

yiyveod-ai ; ak. c. inf. fut.) — 9 ) da v. i s. ostane (inifiiveiv). - 

l0 ) moliti se s kim ovvs6ysod-ai rivi: izp. §. 463., 2. 


17. Hram Zeusa olympijskoga *). 

U Pisatidi, ne posve 2 ) tri sta stadija od Elide daleko stoji 3 ) 
svetinja Zeusova; pred njom je 4 ) gaj divljih maslina, u kojem je 
trkalište. Pokraj njega teče Alphej, koji iz Arkadije dolazi pa medju 
zapadom i jugom u Triphylsko more utječe 5 ). Hram 6 ] i kip naci- 
niše Elejani Zeusu od 7 ) pliena, kad su pokorili 8 ) Pižane i koji šu¬ 
še još 9 ) od okolišnjaka zajedno (od njih) odmetnuli bili 10 ). Hram, 
koji je sagradjen 11 ) od domaćega kamena ,.pora“ 12 ), izveden je u 
dorskom slogu 1S ); visina do zabata 14 ) iznosi 68, šiiina 75, dužina 
230 stopa. Krov nije od pečene zemlje, nego od pentelskoga mra¬ 
mora, koji je poput opeka rezan 15 ). Graditelj bijaše domorodac po 
imenu 18 ) Libon. Na svakom kraju krova stoji 17 ) pozlaćena zdjela, 
a u sredini zabata Nika, takodjer 18 ) pozlaćena; a podavim kipom 
visi 19 ) zlatan štit, na kojem je Gorgona Medusa načinjena 20 ); ovaj 
štit 21 ) posvetiše Tanagrani, kad su s pomoću 32 ) Lakedaemonjana 
Athenjane pobiedili 2S ). 

i) o Jiog iv 'Oivuma recbg. - 2 ) manje nego. — 3 ) d. st. 
dniysiv nvdg. - 4 ) noov.elokcu. - 8 ) koji iz A. u T. m. teče 
(partic.). - 6 ) dodaj dć. - 7 ) dno. - 8 ) partic. - 9 ) oaoialloi. 

_ 10 ) zajedno odmetnuti se avvanoorrjvai. — n ) partic. ) 71 

oog-, §. 405. — 13 ) slog (djelo ŠQyaoia) hrama je dorski. 14 ) ro 
vipog ro sig rov dsrov dvijv.ov. — 15 ) načinjen (partic). 
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§• f® 9 ' U j. — 1S ) *ffi atirf (cl i psa) ; izp. §. 441 ., 

4. - ') postavljen je kao zavjetni dar (uvuv.hu&ai,). — 

ima (paitic.) na sebi načinjenu ( [eitE(>ydt l eo&ai ) G. M. _ 2I ) prev 

„koji I. posvetise -1 . 22 ) ov{iuayđv; abs. gen. — 23 ) partic. - 
ova je bitka bila godine 457. 


A tim. što je Phiđija boga tolikoga načinio 18 ), te se sjedeći 
tjemenom stropa od hrama dotiče, ako i jest 19 ) (strop) veoma visok, 
čini se, da je naznačio, da ni 20 ) najveća gradjevina ne može obu¬ 
hvatiti otca bogova i ljudi. 


18- Nastavale. 

Na ) pojasu, koji spolja nad 2 ) stupovi naokolo ide s ) jesu 
pozlaćeni štitovi, 21 na broj*), zavjetni dar vojvode rimskoga Mum- 
mija, kad je Achaejce pobiedio i Korinth uzeo 5 ). A na prednjem, 
od zabata jest natjecanje Pelopa i Oenomaja, na stražnjem boj La- 
pitha protiv Kentaura kod svatbe Pirithojeve. Ako se kroz mjedena 
vrata udje, ide se 9 ) kao 5 ) triemom ka kipu, jer sa svake strane 
puta stoje 8 )_ stupovi. Bog sjedi na priestolju, načinjen od zlata i 
slonove kosti; na glavi mu stoji 9 ) vienac, koji maslinove grane 
oponaša 19 ); u desnici drži “) Niku, takodjer 12 ) od slonove kosti i 
zlata, koja ima vrvcu u ruci 13 ) i vienac na glavi; u ljevici je 11 ) 
žezlo, svimi kovinami izšarano lo ), na kojem orao sjedi. (7 zlatnom 
su odielu životinje i ljiljani utisnuti 1C ). 

') y - aTd - ~ 2 ) ^Uq. ~ 8 ) partic. — *) izp. yj 17., bilj. 16. 
~ 5 ) P ilrtlc - — tko . . . udje (partic.), ide (cQooi:Qyw$cu). — 
') njekakvim (rig enkl.). — 8 ) abs. gen. — 9 ) htc/.hadai. — 
10 ) partic. — “) nosi. — 12 ) izp. vj. 17., bilj. 18. - 13 ) imati u 
ruci sysiv (partic.). — 14 ) hesirca. — 13 ) ćiav&itsiv. - i«) hiumhv. 

19. Nastavak.. 

A piiestolje je bogato urešeno 4 ) zlatom i kamenjem, ebano- 
vinom 2 ) i slonovom košću; i životinje su na njemu bojami 3 ) opo¬ 
našane i kipovi načinjeni 4 ). Na vrhu priestolja 5 ) nad”) glavom od 
kipa umjetnik je na jednoj strani 7 ) Charite, na drugoj Hore nači¬ 
nio, po tri na broj 8 ). Podloga pod nogama Zeusovima, koju Atti-. 
čani 9 ) podnožjem zovu 10 ), pokazuje 41 ) zlatne lavove i boj Thesejev 
protiv Amazonaka izbočeno načinjen 13 j. Ka podstavi, koja priestolje 
nosi 3 ), takodjer 14 ) su zlatni kipovi. A da je Phidija. ovaj kip na¬ 
činio lo ), dokazuje i nadpis, koji je pod nogami Zeusovimi napisan 16 ); 

Phidija, Charmidov sin, Athenjanin, sli tvori 17 ) mene. 


!) rtoiviiko g pev. — 2 ) metni pred ovu rieč 7ior/.ilog Se. — 
3 ) slikanjem. —• 4 ) lgyu(eo$ai. — 5 ) na (hi! s dat ) najgornjih 
dielovih (//« avtbraza) priestolja. — 6 ) vneo s ak. — ') tovio uh 
. . . tovto ds. — 8 ) t/.avsoog 3. — 9 ) ol šv vrj Oric/Sj. — 10 ) partic. 

— 1 *) ima. — 12 ) i. n. lits^aLsaD-ai (DM.). — 13 ) dve/eiv partic. 

— 14 ) izp. vj. 18., bilj. 12. — 13 ) Ttnistv. — 16 ) partic. — 
l7 ) noieiv. — 1S ) itr/agvodc'i. — 19 ) partic. — 20 ) xai. 

20. Svršetak. 

Kažu, da je Phidija slikaru Panaenu, koji ga je zapitao ‘), 

po 2 ) kojem uzoru hoće 3 ) kip 4 ) Zeusov da načini, rekao, po onom, 

što je Homer nacrtao 5 ) u 6 ) stihovih: 

Beče i obrvama Kronion namagne mrkim, 

A ambrosijska kosa koliko se Gospodu prospe 
S bezsmrtne glave, sav se potrese visoki Oljmp 7 ). 

Pa tako ga je načinio 8 ) veličanstvena i blaga, kao a ) gospodara 
svemira, davača života i svakoga dobra, zajedničkoga otca ljudi i 
spasitelja i čuvara, koliko I0 ) čovjek može ir ) božansku narav opo¬ 
našati 12 ). Zato je, čini mi se, Filip u epigramu, koji je za ovaj 
kip spjevao 13 ), s pravom rekao: 

Bog sam 14 ) na 15 ) zemlju dodje, da svoje (ti) pokaže 1 ”) lice, 
Phidija, ili pak ti 17 ) vidjeti 18 ) pođje ga sam. 

Takodjer kažu, da je bog sam umjetnost Phidijinu posvjedočio 19 ). 
Jer kad 20 ) je već kip gotov bio 21 ), zamoli 22 ) Phidija boga, (da) 
mu da znak, da li mu je djelo po volji 28 ). I 24 ) odmah kažu da je 
grom udario na ono mjesto 23 ), gdje još 27 ) sada mjedena džara 
stoji 28 ). 

4 ) partic. — 2 ) Ttgog s ak. — 3 ) §. 455., bilj. — 4 ) sizmv. 

— 5 ) hviGhca ; partic. — G ) dia. — 7 ) 11. L, 528. i dalje. — 
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s ) aor. — 9 ) ojg. — 10 ) z«ri oaov. — ir ) koliko je čovjeku moguće 
(oiov rs EO-nv). — 12 ) aor. — 13 ) part. — 14 ) ili dodje bog (bez spol- 
nika. kao što kod pjesnika često ne stoji spolnik). — 13 ) ini. — 
1 ’) P ai ’t- fnt.; (svoje) lice. : — 17 ) ili ti (<tv ys) podje vidjeti boga. — 
18 ) part. fut. — 19 ) svjedok za (sig) Ph. umjetnost postao. — 20 ) wg 
7 C ‘Q- — 21 ) dogotovljen bio. — 22 ) ev%sad-uL (DM.). — 23 ) x«r« 
yid) l urp>. — 34 ),' Se. — 2r> ) prev. ,,na ono mjesto tala“ sig tovto tov 
ičckfovg. — 27 ) — 2S ) E7riv.elodca. 


21. Brbljava žena. 

Kimski senat 4 ) viecaše jednoć mnogo dana 2 ) u tajnom viecu 3 ). 
Pa budući da je stvar, kad je posve nepoznata bila, strah zada¬ 
vala 4 ), njeka inače čedna žena salietaše svoga muža vrućimi mol- 
bami, da bi joj tajnu kazao 3 ). Tu bijaše 6 ) zaklinjanja i prokli¬ 
njanja o njezinu mucanju i suza i tužaba, što tako malo pouzdanja 
uživa 7 ). Napokon reče muž, da bi nerazboritost njezinu dokazao: 
„Pobiedila si 8 ), ženo, ali čuj groznu i čudnu stvar. Svećenici su 
nam (naime javili 9 ), da se vidjela ševa, (gdje) leti sa 10 ) zlat¬ 
nom kacidom i kopljem; pa 11 ) viećamo, je li znak dobar ili zao, i 
savjetujemo se 12 ) s viđioci. Nego šuti‘ ! ! Kad je to 13 ) rekao 14 ), 
ode 10 ) na trg; a ona se, kako 16 ) prva služkinja 17 ) udje, udaraše 
na prsi i čupaše kosu govoreći: „Jao momu mužu i otačbini 18 )! 
Što će nam se dogoditi 19 )?“ Na pitanje služkinje 20 ), što se zbilo, 
pripovjedi joj dogadjaj 21 ) dodavši obični dodatak 22 ) svih brblja- 
v.ica: „Ne kazuj 23 ) to nikomu, nego šuti!“ 

4 ) 17 t Cov r Pojualon- avyArjcog. — 2 ) hd s ak. — 3 ) fiovkfjv 
(jovlsvfM&oi. — 4 ) Pa budući da je stvar mnogu nejasnoću i bo¬ 
jazan (u sebi) imala (abs. gen.). — 5 ) vruće moleći, (da) bi tajnu 
saznala. — 6 ) y!yvm/ha. — 7 ) i guza, dok se tužila (ddvoaa&cu • 
abs. gen.), kao da pouzdanja ne uživa (ima; Sg s part.). — 8 ) §. 453., 
2. — 9 ) pas. — 10 ) imajući. — 1l ) drj (postpos.). — 12 ) ovvdiu- 
7 toqeZv. — 13 ) plur. — 14 ) partic. — 13 ) impf. od ol'/eo3ai, koji 
ima i aoristno značenje (§. 453., 2 .). — 1B ) d,d. — 17 ) d-eoarraivig 
V tv/ovou. •— 1S ) §. 406., 1 , bilj. 1 . — 19 ) dogadja mi se što 
trctff/cu tl. — 20 ) kad je služkinja zapitala (abs. gen.). — 21 ) ),6yoc. 
— 22 ) fmpčog. — 23 ) aor. 
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SS. Svršetak. 

Tek što 1 ) ode služkinja od nje, pripovjedi 2 ) jednoj od 
svojih drugarica robinja, 4 koju je bez posla 3 ) vidjela; a ona odkn 
svomu ljubovniku, koji je k njoj došao 4 ). 1 tako se brzo glas raz- 
širio na trg, da je pretekao onoga, koji ga je izmislio °); jer kad 
je on došao 6 ) na trg, sasta 7 ) ga jedan od njegovih znanaca pa 
reče; „(Jamačno) baš dolaziš 8 ) od kuće 9 ) na trg?“ „Baš“ odgovori 
on. „Dakle 10 ) niesi ništa nova 11 ) čuo?“ „Ima 12 ) li 13 ) što novo. . 

Vidjela se ševa, (gdje) leti sa zlatnom kacidom i kopljem, 1 
zato hoće 14 ) konsuli senat da drže“l Na to reče. on nasmijavsi 
se: „Liepo 13 )! koja brzina 16 ), ženo! gdje je moja rieč došla 1 ') na 
trg i prije 18 ) mene!“ Pošto je dakle ljude od straha izbavio 19 ), 
podje kući, pa, da bi se osvetio, reče ženi ovo: „Pogubila si 2 “) me, 
ženo! Jer se našlo 21 ), da je tajna iz moje kuće na javu došla; 
meni valja dakle tvoje brbljavosti radi u progonstvo ići 23 )". A ona 
udari ubaKpa mu reče 23 ): „Nije li«) ih tri statočulo ? 11 „Kakvih 
trista 25 )? 11 odgovori on; ..budući da si me nagonila-“j, izmisli 1 ;■ 

da bih te kušao 11 . 

i) om e<p9">] « dsgaizaivig dn:oyumfiw>a avTfj g, mu. tvd-vg 
(upravo: služkinja nije prije otišla od nje = s. nije pravo ni otišla 
od nje, i odmah . . .; izp. §. 501., b.). - ;) • - 3 ) W- 

dtCsiv _ 4 ) Ttaocn’Lvvsod-aL jr,qog nva ; partic. — °) nluvreiv (M.), 

partic'. _ «) partic! - 0 partic. - 8 ) - 9 ) ^ 

_ ioi g. 516., 2. — u ) vtdjveooi’. — 12 ) ysyovs. lo ) "/do. 

u) §. 455., bilj. — 15 ) ev- — lt! ) brzine (li)! (§• 406., bilj- 1-)- — 

17 ) substantivirani inf. u nzkliku kao prosti akuz.; doći npoiffic«. 

18 ) cpd-dvsLv. §. 501., b; izp. i napried bilj. 1 . — 1! ') partic. — 
20 ) anollvvai ; aor. — 21 ) rpuodv ; izp. §. 502., b. — ^ 32 ) od otač- 
bine bježati (cpevyeiv s ak.); glagolski pridavnik; §. 507., 2., b. 

23 ) a budući da je ona udarila u bali i rekla (abs. gen.), odgovori 
on _ _ si) ydQ. — 25 ) Ttoloi %gicmooioi. — 26 ) abs. gen. — 2 ') v. 

bilj. 5. 

23. Svirač i ribe. 

Kako x ) su Lydjani od Persijanaca pokoreni bih, poslaše Jo- 
njani i Aeoljani poslanike u Sardes ka kralju s poiukom ), da mu 
hoće da budu pokorni'pod istimi pogodbami kao 3 ) Kroesu. A Kyr 
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čuvši, Sto obećavaju 4 ). pripovjedi im priču 5 ), kako je jednoć svirač, 
kad je ribe u moru vidio 6 ), u sviralu svirao misleći, da će na suho 
izići. A kad se u nadi prevario 7 ), (kaže se), da je uzeo <») mrežu 
pa mnoztvo riba uhvatio 9 ) te izvukao. I kako 16 ) ih je vidio, o-dje 

1J . n ’ da ™ je ondal ‘) rekao: •! Prestanite sada 

■ g .!A } j| ei . } kad sam J a svirM 14 ), nieste htjele igrajući da 

izmete . lu im je pneu pripovjedio zato, što (prije), kad (ih) 

je on po poslanicih molio«), (da) se od Kroesa odmetnu. niesu 
slusah, a onda. kad je sve«) gotovo bilo«), bili su spremni slušati. 

7 ) &s t or/jGTa (ove dvie rieči svagda razstavlja jedna ili više 

ietl) - > ? fr £ ' v - ~ 3 ) ^ ™ts afocSs olg (mj. iq? ol s; ako 

naime demonstrativna rečenica stoji pred relativnom, priedlog, koji 
je objema zajednički, obično se ne ponavlja u relativnoj, ako je re¬ 
lativna rečenica kao atribut (a rieč je u istom padežu). _ ri 
reUeočaL - 5 ) prip. ovu priču, da . . . _ partic. - 7 j ć> g 

de ipev<T,‘hjvca rfjg il m 6o S ._ - «) partic. - 9 ) n^fldUeu, - «) *V 

~ 7 ^*7 ”> f'™- c ~ 13 ) ** ri - “) gen. abs. - 
gen & perf dJS ' ™ ^ a ^ larc/ - ~ 17 ) v-«zE<r/«Cmi)-ai.; abs. 

24. Lukavština mazgovljeva. 

Afjeki ™ az š' ar > k °ji b mazgovi 7 ) tovare soli u njeki susjedni 
„iad nosase, trebaše ) na putu rieku da prelazi. A kad je (jednom) 
ope neku prelazio 3 ), jedan se mazgov slučajno 4 ) pokliznu i 5 ) 
prebaci 6 ), Nakvašena se sol dakako raztopi 7 ) i mazgov. kad je 
us.ao ). opazi, da 9 ) mu je tovar lakši postao «). A kad je drugi 

cima i P ”?* f° 12) ’ baCi 86 ^ hot1mice te 86 ni udar- 
" is ! IC ,™ 0gaSe odn)ah skloniti 13 ), (da) ustane. Mazgar pripo¬ 
vjedi 16 )^ Thalesu Milećaninu, i on ga nasvjetova. da mazgova 
spuzvami i vunom natovari«) pa tako preko rieke vodi. Mazgov 
koji (za) osnovu inje znao«), baci se odmah, kako su u rieci bili «)' 
Ali mu se domišljaj 20 ) na zlo okrenu* 1 ); jer se spužve i vuna 
,ako napuniše vode, te mu se teret podvostručio. I od onda kažu 
Ua se mgda vise nije u rieci pokliznuo. 

s , d ~ 1 de '- °) abs. gon. — 4 ) Kcira r,vr/r,y. 

■) partic. konstr. — 6 ) jaki pasivni aor. od rtEoizosrteiv. _ 
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7 ) budući da se nakvašena sol dakako (wg eiv.og) raztopila (abs. 
gen.), opazi ... — 3 ) partic. — 9 ) ovi. — 10 ) aor. — «) fj sŽrjg 
fjf.išocc ; §. 415., 2., a. — 12 ) part. — 13 ) pade. — 14 ) vvtttelv. — 
«) TTeiSeiv (impf.) — «) kad je mazgar to pripovjedio (abs. gen.), 
nasvjetova (xe %eueiv) ga Th. M. — «) partic. — 1S ) partic. — 
19 ) abs. gen. — 20 ) vo o6rpiOj.ux. — 21 ) ini -/.ct/m rgsnEodai. 

25. Kako se treba prema prijateljem vladati 1 ). 

/""Budi uljudan 2 ) prema svim, ali druži se samo s najboljimi. 
Ne čini nikoga sebi prijateljem, dok ne 3 ) izpitaš, kako je s pre- 
djašnjimi svojimi prijatelji 4 ) postupio; jer valja očekivati 5 ), da će 
i prema tebi biti onakav 6 ), kakav je prema njim bio. Postaj sporo 
prijatelj, ali kad postaneš 7 ), nastoj da ostaneš; jer je tako isto 
sramotno nijednoga prijatelja ne imati, kao 8 ) znance često 9 ) mie- 
njati. Niti kušaj 10 ) prijatelje na «) njihovu štetu niti ostavljaj znance 
nekušane 12 ). A to ćeš postići 1S ), ako se budeš gradio, (da) (nješto) 
trebaš, a ne budeš trebao 14 ), i ako budeš stvari, o kojih je 
slobodno govoriti 15 ), kao tajne (im) kazivao 16 ); jer ne podje li ti 
za rukom «), ne ćeš štetovati, a podje li ti za rukom, bolje 1S ) ćeš 
značaj njihov poznati. Izpituj prijatelje po 19 ) njihovu učešću u ne¬ 
sreći 20 ) i u pogiblih; jer zlato kušamo u vatri, a prijatelje razpo- 
znajemo u nesreći. Najbolje ćeš se prema prijateljem vladati 21 ), 
ako ne budeš čekao molbe njihove, nego im bez poziva u nevoljah 
pomagao. 

4 ) Ttoiov /grj jBveod-ai rcegl rovg cpllovg. — 2 ) fjdea >g s’/siv 
irgog riva. — s ) nglv, §. 488.. bilj. 1. — 4 ) ol ngorsgov cpihn. — 
B ) nadaj se. — °) izp. bilj. 1. — 7 ) partic. — 8 ) j tat; §. 513., 1. 

— 9 ) mnoge znance m. — 10 ) nsiodod-ai (I)P.); §. 396., d. — 
1 ') ubiti. — 13 ) niti imaj volju biti neizkusan u znancih. — 13 ) noisiv. 

— 14 ) partic. — 13 ) T,a grjvd. — 16 ) avcc/.oivovo&ai (DM.) ivsoi 
nvog — «) polazi mi za rukom vv/'/avoj- partic. — ls ) ud)J.ov. 

— 19 ) ex. — 20 ) di/v/Ju (plur.). — 21 ) yoTjui)ca (uti). 

26. Poslušni rob. 

Govornik Pupije Pison, da ne bi bio smetan 1 ), zapovjedi 
robovom, da samo na pitanja 2 ) govore, a inače ne 3 ). A jednom 
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htjede pučkoga tribuna Clodija počastiti 4 ) pa zapovjedi, da ga po¬ 
zovu na ručak, koji dakako sjajno pripravi. Kad (odredjeno) doba 
dodje 5 ), bijahu ostali (gosti) nazočni, a Clođije se još očekivaše. 4- 
Pison odasla često roba, koji je običavao °) pozivati, da vidi 7 ). do¬ 
lazi 8 ) li; a kad je došla večer i on svu nadu izgubio 9 ), reče robu: 
„Jesi li ga doista 10 ) pozvao ?“ „.Jesam r, -)“ reče (rob). „A zašto 
nije došao„Jer je odbio -1 . „Zašto 12 ) niesi to odmah javio?" 
„Jer me niesi zapitao". 

*) budući da nije htio (partic.) (da) bude smetan. — 2 ) 71:00c; 
■ta aqonwf.iEvu. — 3 ) i ne više. — l ) kad je. . .počastiti((hijočr/rim) 
htio, zapovjedi, da ga pozovu, pa pripravi, kao što je naravno bilo 
(«g er/.og), sjajan (launodg) ručak. — 5 ) nastade (evioraodca). — 
6 ) sla&evca (partic.). — 7 ) §. 503., 3. — 8 ) czgomevai. — ») a kad 
je, budući da je večer nastala (abs. gen.), svu nadu izgubio (svu 
nadu izgubiti dfcoyiyvwff-/.siv; partic.). — 10 ) -/.cd. — J1 ) "E-'(nye. 

- 12 ) na g . 


27. Epaminondino uzdržanje. 

Epaminonda imadijaše jedan jedini iznošen plašt 1 ). Ako bi on 
bio prljav 2 ), te bi ga dao 3 ) u valjaonicu , 1 s 4 ) nestašice drugoga 
ostao bi kod kuće. A kad mu je kralj persijski Artaxerxes Mnemon 
trideset tisuća darika na dar poslao 5 ), ukori oštro B ) donosioca 7 ) Dio- 
medonta, što 8 ) je tako daleko doplovio 9 ), da Epaminondu podmiti 10 ); 
a kralju naloži mu da kaže, ako snuje 11 ) ono, što Thebancem ko¬ 
risti 12 ), on će Epaminondu badava'imati za prijatelja, ako li ne 13 ), 
za neprijatelja. Tako jednostavan bijaše u životu 14 ), te bivši od su¬ 
sjeda pozvan na ručak, gdje lo ) je kolače i poslastice i pomasti pri¬ 
pravljene 1(i ) našao, odmah je otišao rekavši: „Mišljah, da ćeš žr¬ 
tvovati, a ne razsipnu gostbu pripraviti 17 )". 

0 iznošen plašt 6 ro/pW, covog. •— 2 ) prljavu biti qv7tav ; 
partic. — 3 ) §. 476., 2., b. — 4 ) dia. — 5 ) abs. gen. — B ) ca/oocg 
-/.addjcrmdcđ (M.) živog. — 7 ) -/oui'Cei.v, aor. — 8 ) §. 468., bilj. 

°) toliku plovitbu preplovio {cidt.ovv cr/.uv). — 10 ) di.ucp&tlosiv ■ 
§. 503., 3. — 71 ) cpoovelv ; partic. — 12 ) koristno (plur.; ovfupegeiv). 
— 13 ) ako li nekoristno (§. 509., 2., b.). — 14 ) Slaiza ; §.'389. 


_ 15 ) žmei. — 10 ) pripravu (ccaoctcr/fcurj) kolača itd. — 17 ) da žr¬ 
tvuješ, (a) ne razasipaš. 

28. Hvastanje. 

Hvastanje se može držati za 4 ) hinjenje izvrštinat' kojih čovjek 
nema 2 ), a hvastavac za čovjeka 3 ), koji na lučkom nasipu stojeći 
tudjincem pripovieda, da ima 4 ) mnogo blaga na moru, i 0 mjenjač- 
kom poslu obširno govori 5 ), kako je znamenit 6 ) i što je sam dobio 
ili izgubio. I dok tako naklapa 7 ), šalje 8 ) svoje momčekmjenjačkomu 
stolu, premda (ondje) za nj ni drahma ne leži "). Ako dobije 10 ) 
putnoga druga, r umije n ) putem pripoviedati, da je s Aleksandrom ° 
pošao na vojsku, i kako je s njim bio 12 ), i koliko je čaša, dragu¬ 
ljima obloženih; sa sobom donio; i 0 umjetnicih u Aziji 13 ) (umije) 
tvrditi, da su bolji od onih u Evropi, i tako 14 ) blebetati, premda se 
nigda iz grada nije udaljio 15 ). Onda kaže 10 ), da je primio 17 ) list 
od Antipatra, koji ga već po treći put 18 ) poziva 1 "), da dodje 20 ) u 
Makedoniju. 

J ) k. se može činiti (opt. aor. sav) da je. —j*) kojih (uistinu) 
nije; partic. konstr. — 3 ) za takovoga zoiovzog oiog; §. 473., bilj. 
5 . — 4 ) izp. Iona mihi sunt. — 3 ) obširno govoriti ihcgićmi. — 
G ) kolik je. — 7 ) takove (stvari); plur.; izp. §. 503., 1., bilj. (o^ucc). 

— 8 ) u grčkom valja izreku tako konstruirati, kao da visi 0 oiog 
(izp. bilj- 3 ). — °) abs. gen. („ni" ur^s). — 10 ) dcro/.civsi.v živog . 

— ir ) deivov sivai. — 12 ) e%siv rcqog. — 13 ) §. 3; 5., 4. 4 ) ta¬ 

kove (stvari); plur. — 15 ) partic. — 10 ) a i kazati (umije); ,,a i* 
X cd . . . če; §. 513., 1. — 17 ) ug cc,domar avzio . . . la ) zojzov. 
—• 10 ) partic. — 20 ) 7 iaqayiyvso&ai. 

29. Svrše tale. 

I da mu je kralj slobodan izvoz drva davao 1 ), ali je on od¬ 
bio 2 ), da ga ne bi tko biedio 3 )' A za vrieme 4 ) skupoće, kaže 5 ), 
da je više nego pet talauata potrošio davajući siromašnim giadja- 
nom; jer on ne može odbijati. Ako do njega sjede 6 ) ljudi, koji ga 
ne poznaju 7 ), pozove jednoga od njih, da svote ) pobilježi ) i 
zbroji; onda ih nabroji 10 ) 600 po 11 ) (jednu) minu, pa doda uvjer- 
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Jjivo svakoj ime te dobije pače deset talanata; toliko je, kaže. 
pnmo k prilogom 12 ), a opremanje ls ) brodova ne računa,: ni ostale 
državne radnje 14 ) ; On ide k 15 ) onim, koji konje utrkivaoce pro¬ 
daju '), pa se gradi, da boce da kupi 17 ); ulazi 18 ) u dućane, pa traži 
plast za dva talanta ”), i grdi svoga momka, što ide za njim ne 
uzevši 20 ) (sa sobom) novaca. I premda u najmljenoj kući stanuje 21 ) 
opet kaže onomu, koji (to) ne zna 22 ), da je ovu kuću od otcanaslie- 

dio “ ), ali je lioće Si j da proda, jer 25 j mu je za posjete 26 ) premalena. 

*) 1 Premda mu je . . . davao (abs. gen) — 2 ) on da - d 
odbio. - ^ pas . _ 2 - 5 ) izp . yj 28., bilj. 8. - *) abs^ 

gen.^ — ') čovjek, koji (ga) ne poznaje dyvwg, &xog. — 8 ) ^ ip^cpog. 

°) ti&evcu. — 10 ) onda nabrojivši (zid-svai) ... pa dodavši 
dobije (noieTv). — 14 ) zar«; §. 429, B, d. — 12 ) k'oavog.'— 

) plur. — 14 ) d. r. h‘vi,ovtr/la. — 15 ) nooar.oyrn3-al rivi. (part). 

) partic. 1 ') htjeti kupiti divrjriav. — 1S ) part. _ 19 ) di- 

zdkavzog 2 . — a«) imajući. — 21 ) partic. — 22 ) part. — 28 ) da 
je ova od otca nasliedjena (nazg&og 3.). — 24 ) g. 455 , ; jjj] p _ 
25 ) izp. vj. 4, bilj. 15. — 2,i ) za primanje st.rauaca (!=evodoxia ); plur. 


30. Zakletva učenika Hippokratovih'). 

Zaklinjem se Apollonom, bogom liečnikom *), i Asklepijem i 
Hvgijejom i Panakejom, te zazivam 8 ) sve bogove i boginje za svje¬ 
doke, da 4 ) ću. koliko budem mogao i umio 5 ), ovu zakletvu i ovu 
pismenu obvezu 6 ) izpunjavati 7 ); ja ću (naime) 8 ) onoga, koji me je 
ovu vještinu naučio 9 ), poput svojih roditelja poštovati 10 ) i davati xl ) 
mu od svoga užitka; i ako što zatreba 12 ), podati 18 ) mu; i potomke 
ou 14 ) njegove poput svoje braće poštovati 13 ) i ovu ih vještinu učiti, 
ako zažele, (da) je uče, bez plate ili pismene obveze 16 ); i k na¬ 
uku i predavanjem i čitavoj ostaloj pouci pripustit ću 17 )’svoje si¬ 
nove i one svoga učitelja i druge učenike, ako su se pismeno za¬ 
vezali 18 ) i zakleti 19 ), a inače nikoga 20 ). 

4 ) H. iz Kosa, oko g. 440. pr. Hr, glasovit liečnik i osno- 
valac znanstvenoga liečničtva. — 2 ) b. 1 . lacoog. — 8 ) zazivajući 
(nomTaS-ai M.). 4 ) §. 491, 2. — ®) prema (v.uia) sposobnosti i 

umieću. — «) p . o. avyyQc«prj. — 7 ) invcrUg ti noislod-ai (fut.). 


— 8 ) da ću (naime). — °) partic. — 10 ) iffor riva rivi ^pstad-ai. 

— 13 ) [zezačićovcu i uvi živog. — 12 ) tv yotla rival % ivog (partic.). 

— 13 ) tcaoE/mdai (M.). — 14 ) i da ću itd. — 1S ) llaov riva uvi 
iru'/.olvriv. — lc ) t. j. da će mi platiti. — 17 ) t uer adoolv uvi %ivog 
ttoisTod-cu. — 1S ) part. med. perf. od avyyqd(p£iv. — 19 ) part. pas. 
perf. od ćo-A^eiv (upravo: i ako su zakletvom zavezani). — 20 ) a 
drugoga nikoga. 

31. Svršetak. 

Ja ću, koliko budem mogao i znao 4 ), ono vladanje, koje je 
bolestnikom na korist 2 ), prepisivati 3 ), a što je na štetu 4 ), odvra¬ 
ćati; nikomu, pa makar bio (za to) zamoljen 5 ), ne ću dati smrto¬ 
nosna lieka, niti ću koga tako svjetovati 6 ), nego čist i nevin svoj 
život i svoju vještinu sačuvati. U koju god kuću 7 ) udjem, ući ću 
na s i korist bolestnika, daleko 9 ) od svake nepravde i svake zloće. 
Što god za. 10 ) liečenja 11 ) vidim ili čujem, što se ne smije 12 ) da 
preda javnosti 13 ), ili i izvan 14 ) njega u 15 ) životu ljudskom, za¬ 
mucat ću misleći, da nije dopušteno takove stvari objavljivati 1B ). 
Ako ovu zakletvu izpunim 17 ), neka 18 ) kod svih ljudi u svako vrieme lfl ) 
slavljen 4 'svoj život i svoju vještinu uživam; ako lije prekršim i 
krivo se zakunem 20 ), neka mi se tomu protivno dogodi! 

4 ) izp. vj. 30, bilj. 5. — 2 ) %ci hr' đupskela zuv nafivovraiv 
ihaur^iaTa. — 3 ) direktni govor. — 4 ) tu će ini fikaprj. — 5 ) ni 
zamoljen (aheTv). — ®) niti ću komu takav savjet dati avmSovliav 
vrprf/eZad-ai (DM.). — 7 ) plur. — 8 ) ini s dat. — 9 ) surog oiv. — 
10 ) iv. — 14 ) 3toansla. — 12 ) dri. — 13 ) predaje se što javnosti 
bwai.ET.Tal zt. rgoj. — 14 ) clvsv (t. j. izvan liečenja). — 13 ) nara. 

— 1G ) dmiooijra sivca, roiaura. — 17 ) izp. vj. 30. bilj. 7. — 13 1 sh] 
fioi s inf. — 10 ) £/g tov asl yoovov. —• 20 ) krivo se z. inio<p/.slv. 


32. Lav Androklov. 

Sophista Apion 4 ) pripovieda u petoj knjizi svojih 2 ) „Aigyp- 
tiaka“ ovo, što tvrdi da je na svoje oči u Kimu vidio 3 ), Kad su 
se jednom u Cirku Maximu borbe sa zviermi prikazivale 4 ), medju 5 ) 
mnogimi drugimi, kojim se valjalo s divljimi zviermi boriti 6 ), iz- 
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veden bi i rob po imenu Androklo, koji je svomu gospodaru, rim¬ 
skomu senatoru 7 ), utekao. Kad su zvieri bile puštene 8 ), pojavi se 
i lav, koji je svojom ogromnom veličinom i strašnom rikom oči 
-sviju na se obratio 9 ). Brzo hoćaše da skoči 10 ) na mladića; ali na 
jednom stade poput psa repom mahati 11 ) pa se pritisnu uz'njega, 
koji je od straha bio polumrtav, te (mu) lizaše ruke i noge 12 ). 
Onda mladić đodje opet k sebi 13 ) te zagrli i dragaše lava. Bu¬ 
dući da su se svi gledaoci čudili i vikali, bi Androklo k Caesaru 
odveden 14 ), i bivši za čudnovat dogadjaj 15 ) zapitan pripoviedaše, 
da 16 ) je svomu gospodaru, kad je bio namjestnik u Africi 17 ), ute¬ 
kao 18 ), jer 19 ) je bio do kraja zlostavljen 20 ), pa u pustinju pobje¬ 
gao, gdje je bivši umoren žegom sunčanom pošao 21 ) u pećinu, 
•koja je na putu bila 22 ). 

j ) oko g. 25. po Hr. — 2 ) spolu. — s ) na svoje oči vidjeti 
što civzoTCTTjv yiyvEa-d-al živog. — 4 ) davale (abs. gen.). — 5 ) and. 
— 6 ) partic. fut. — 7 ) koji je bio (partic.) (jedan) od rimskih se¬ 
natora (ot £-/. zzjg ’Pojfialag jSovlfjg). — 8 ) abs. gen. — 9 ) za diiiiaza 
7TQoadysG-9-ca (M.); partic. — 10 ) h. da skoči = impf. — ir ) stade 
mahati — partic. prez- — 12 ) prev.: pritisnu se te lizaše ruke i 
noge (čovjeka; spolu.) od straha (dat.) polumrtva. — 1S ) opet k sebi 
doći e^ucahv b šcivzti yiyvsod-ai ; partic. — 14 ) ngoffaysiv mjdg 
živa. —- 15 ) č. d. zo d-avf.ia. — 1G ) §. 491., 2. — 17 ) namjestnik 
sam u Africi biagyto z-rjg partic. — 18 ) partic. — 19 ) Jid 

zo .. . §. 497. — 20 ) do kraja zlostaviti za eayaza ar/.t'Qmd<u M. 
(k tomu pas. aor.). -—• 21 ) vrcšgy v sad-ai vno zi. — 22 ) ležala. 


33. Svršetak. 


na slobodu puste. Tako 14 ) bi Androklo na slobodu pušten l9 ) i 
osim 16 ) koječega drugoga dobi i lava na dar. 


i) yj,y koneoav. - 2 ) abs. gen. — 3 ) u pećini. — 4 ) partic. 

_ o) avvoodv. — 6 ) ir.avzayoi. — 7 ) avvay.oXov3etv. — s ) i od 

onoga, što (atrakcija) je ulovio, njemu diel dao. — ”) da (<&s) od 
(b) ljudi spasenje ište. — 10 ) partic. — xl ) kao plien (fiogd) pre¬ 
dati (*r oodMvac). - 12 ) partic.; §. 363. - 13 ) (s ak. c. 

inf., jer je u bpoav pojam zsleueiv). — 14 ) ovv (postpos.). — 
15 1 drcflev&MOVv (partic.). — ie ) noog. 


34. Argivske žene. 

Kad je Kleomen, kralj spartanski, pobiedivši Argivce i veoma 
ili mnogo poubijavši 1 ) na grad sam išao 2 ), uhvati žene, koje su u 
naponu bile 3 ), divna volja i srčanost, (da) se za 4 ) domovinu ne¬ 
prijateljem opiru 3 ). Dok ih je pjesnikinja Telesilla vodila 6 ), pogra- 
biše 7 ) oružje pa se postaviše na 8 ) bedem te se borahu s navaljivači. 
Kleomena dakle 9 ) s velikim gubitkom 10 ) odbiše, a drugoga kralja 
Demarata, koji već u grad prodr’o 71 ) i Pampkyliakon lž ) zauzeo 
bieše, (opet) izagnaše. Pošto se tako grad spasao 13 ), pokopaše Ar- 
givci'žene pale u boju, a onim, koje su ostale žive 14 ), dopustiše, 
(da) za spomen svoga junačtva Enyjalijev kip la ) postave lb ). Ka¬ 
snije postaviše i Telesilli kip pred hramom Aphroditmim; a nači¬ 
njena je, kako gleda 17 ) na kacidu, koju u rukama drži”) i baš na 
glavu hoće da metne l9 ); a knjige joj leže bačene pred nogama. 


A kad se na večer 4 ) vratio 2 ) lav, koji je ovdje s ) svoju ložu 
imao, (Androklo) se uplašen u kutu sakrio; ali lav je polagano 
k njemu došao pa repom mašući pružio šapu, koja je velikom 
freskom probodena bila 4 ). Opazivši 5 ) to izvadio je tresku i gnoj 
iztisuuo, te je rana brzo zarasla. Od onda ga je lav, kao pas, svuda 6 ) 
pratio 7 ) i, što je ulovio, s njim dielio 8 ). Tako je dakle tri godine 
proživio; a onda je bivši težkom bolešću pritisnut ostavio pustinju, 
da kod ljudi pomoći ište 9 ), ali je bio uhvaćen 10 ) pa u Bira svomu 
gospodaru poslan; a on ga je odmah zapovjedio baciti u ) divljim 
zvierim. Kad je narod to čuo 12 ), povika 13 ), neka se čovjek i lav 


i) ova je bitka bila g. 510. pr. Hr. — 2 ) p<xd&iv 

_3) u naponu biti đmdgsiv (partic.). — 4 ) vzrsg. 5 ) opirati se 

komu aiLvvzod-al (M.) živa. — 6 ) i)yđo!)ai (DM.), abs. gen. — 
7 ) la^dvsiv (part.). — s ) uz naod. — 9 ) ub ovv. — 10 ) tako da ih 
je mnogo palo (gen. abs.). — 41 ) bzog yiyvso$ai (partic.). - 12 ) zgrada, 
koja je bila utvrdjeno mjesto. — 1S ) negi.ylyvsod(u (abs. gen.). — 
14 ) koje su se spasle gm'Celv (partic.). - 15 ) Enyjalijev kip = Eny- 
jalija (bojnoga boga). — 1S ) idgvsiv (med. aor.). — 17 ) ano^lsneiv 
(partic.). — 18 ) y-ctzsysiv (partic ). — 19 ) §• 455., bilj.; „metnuti 11 
inizid-sad-ai. 
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35. Vrieđnost reda > 

. s P° min jući koješta drugo mislim, da ne smijem 2 ) mimoići 
što je Ischomach u razgovoru 3 ) o vriednosti i koristi reda za ljude’ 
kazao 4 ). „Najljepši i najtačniji red, tako je kazao, mislim da sam 
vidio, kad sam jednom pošao 3 )'na velik phoenieki brod. Onda sam 
naime 6 ) vidio veoma mnogo stvari 7 ) u veoma malenoj posudi raz- 
poredjano. Jer s pomoću 8 ) mnogih drvenih i pletenih stvari vozi 
se ono 9 ) brod u luku 10 ) i u more n ); a pomoću mnogih stvari 
koje se vješenice zovu 12 ), plovi, mnogimi je strojevi protiv nepri¬ 
jateljskih brodova naoružan 13 ), mnogo oružja za ljude vozi sa 
sobom ) i nosi 1 ) sve stvari ‘), kojimi se ljudi u svojih kucah 
služe, za svaki stol 16 ); a pored svega toga pun je 17 ) robe, koju 
gospodar broda dobitka radi sa sobom vozi 18 ). I sve, što spomi¬ 
njem 19 ), ležaše u prostoru 20 ) ne puno 21 ) većem nego je srednja 
soba za deset postelja 22 ). 


..*) da J e red nmogo vrieđan; izp. §. 365. — *) čini mi se, 
da nije vriedno m. — 3 ) kad se razgovarao (partic.). — 4 ) o redu 

kazao, kako je vriedna i koristna stvar (izp. bilj. 1.). ®) partic. 

— B )ydg. — 7 ) zd ayjcd t] . - 3 ) ()ui _ ^ _ io^ vozit i 

u 1 . oolu'uiv. — ii), voziti u m. dvcr/eiv. — 12 ) g pomoću mnogih 
(tako) zvanih (xcdoćusvog) vješenica (za -/.oEuaozd). — 13 ) dv&o- 
7tUlEiv. — 14 ) avuTaou.r/ei.v. — 15) ■r.omCav. — 13 ) avGGlcla. — 
1 ‘) 7^iv. — 18 ) med. — I9 ) Myeiv. — 2 «) /( bga. _ «) §. 4l4. ; 
4. — 22 ) nego u srednjoj sobi itd.; soba za deset p. orey v chy.dy.hvog. 


36. Nastavak. 

Takodjer nadjoh 4 ) sve tako položeno 2 ), da niti jedno drugo 
prieči, niti treba tražiti 3 ), niti je u neredu 4 ), niti se težko ođrje- 
šuje 5 ), tako da bi zadržavanje zadavalo, ako 6 ) se treba čim brzo 
služiti. A pomoćnik krmarev, koji se nadmrnar zove, nadjoh da 
tako poznaje 7 ) mjesto svake stvari 8 ), te bi i nenazočan kazao 9 ), 
gdje je koja 10 ) položena i koliko ih ima, tako isto, kao što 41 ) bi 
onaj, tko zna čitati i 2 ), kazao, koliko je slova u imenu Sokrat 13 ) 
1 &4je je koje 14 ) postavljeno. Vidjeh takodjer (gdje) on sam na 15 ) 
dokolici iztražuje sve, što baš 16 ) treba na brodu imati 17 ). Začu¬ 
divši se ogledanju njegovu zapitah ga, što radi. A on reče: „Ogledam, 


strance, ako 18 ) bi se što dogodilo, kako stvari na brodu«) stoje 20 ), 
tla li 21 ) čega nedostaje ili je nezgodno položeno 22 ). Ako naime bog 
na mom buru diže 23 ), ne valja 24 ) tražiti, što treba, ni podavati 
nješto, što je nezgodno položeno 20 ). Jer bog ne pomaže nemar- 
nikom, nego. mu valja veliku 26 ) zahvalnost pokazivati 27 ), ako spa¬ 
šava one, koji posve svoju dužnost čine 28 )". 

x ) -/.atavosiv. — 2 ) v.siiisrog 3. — 3 ) niti treba tražitelja (jror- 
Gvsvvrjg). — 4 ) &ovov.evaoTog 2. — *) dvalvzcog l'/siv. — °) orccv. 

— 7 ) iirlcizaahcu (pari). — 8 ) svačega (plur.). — °) opi s civ. — 
10 ) svašto. — ir ) ovdev fjzzov ?]. — 12 ) za ygduucacc ETtiazaG&ai 
(part.). — ia j u Sokr. (gen.). — 14 ) svako — lo ) ev. — 1G ) aocc. 

— 17 ) čim se treba služiti. — 1S ) si s opt. — 19 j §. 373. — 20 ) leže. 

— 21 ) rj el . . . ? >] h. — 22 ) dvazgcmei.ojg ovyv.sio&cu. ■— 2S ) dizati 
buru %Eiixd'tsiv. — * 4 ) ovv. šyyojQsi ovrs . . . ovce. — 2o ) dvozga- 
TTe/Mg h/ELV (partic.). — * 8 ) TTolvg 3. — * 7 ) znati. — 2s ) ardvv 
v.ahGjg vmjOEimv (partic.). 


ST. Svršetak. 

Vidjevši 4 ) dakle ovu tačnost u uredjenju rekoh svojoj ženi, 
d.a bi veoma budalasto od nas 2 ) bilo. ako mi 3 ), gdje naša kuća 
velike razstavljene posude' za svašto ima 4 ) i na tvrdoj osnovi stoji 0 ), 
ne bismo svačemu dobro 6 ) i zgodno 7 j mjesto našli 8 ), dok ljudina 
brodovih 9 ), ako su i maleni 10 ), mjesta nalaze, pa premda se (ljudi) 
silno ljuljaju, opet 11 ) red čuvaju, i premda su u velikom strahu 12 ), 
opet ono što treba nalaze i uzimlju 13 J. A i liepo se čini, ako crevlje 
po redu 11 ) stoje 15 ), liepo je odjeće vidjeti razpravljene i pokrivače 
i bakreno sudje i postolje 16 ); i možda će se, ne ozbiljan čovjek, 
nego gizdavac "nasmijati (tomu), ako 17 ) kažem, da se i zemljani 
lonci, ako u redu 18 ) stoje 19 ), pristojno 20 ) iztieu". 

x ) -/.ad-ooav. — 2 ) gen. — 3 ) rečenice, koje su u hrvatskom 
subordinirane, treba da budu u grčkom koordinirane: „ako ljudina 
brodovih . . ., a mi itd.“ — *) gen. abs. — °) na tvrdoj osnovi 
stajati ftefjrf/J.vcu ev dajtedcp. — 6 ) v.alng 3. — 7 ) evevgsvog 2. (koje 
se lako nadje). — 8 ) fut. — 9 ) izp. vj. 36. bilj. 19. — 1W ) partic., 
izp. §. 503., 5 ., bilj. 1 . — n ) izp. bilj. 10 . — 12 ) viteoipofteTadai • 
— 13 ) ono što treba (partic.) nalaze da uzimlju, izp. §. 495. — 
Mus’6: Grčka vježbenica za više razrede. 5 
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14 ) eq>et;f]g. — 15 ) leže — 16 ) ta ducpi rodme^av. — 17 ) što. — 

15 ) Ev-/.Qivu>g. — 19 ) leže (part.). — 20 ) Evoidhiog 2., izp. §. 365.; 
„izticati se“ cpcdvEad-ai. 

38 Platon i Pindar. 

Kad je Ariston. otac Platonov, na Hymettu njmpham žrtvo¬ 
vao x ), Periktiona, žena njegova, koja je dječaka Platona u naručja 
nosila, hoćaše 3 ) kod žrtve 3 ) da pomaže pa položi J ) dječarca pod 5 ) 
bližnji mrčov grm, koji je gust i jak G ) bio 7 ). A roj pčela sjede 8 ) 
(mu) na usne, dok je spavao 9 ), pa zujaše navješćujući napried 
rječitost njegovu. Nješto takovo kažu da se i Pindaru dogodilo. 
Jer kad je u mladenačkoj dobi 10 ) baš oko podne u Thespiju išao 13 ), 
od 13 ) vrućine uhvati ga umor i sau. A on 18 ), kako bijaše 1 '), leže 
malo 15 ) dalje od 16 ) puta; i dok je spavao 17 ), đoletješe 18 ) k njemu 
pčele pa gradjahu vosak na usnah njegovih. I to 19 ) kažu da je 
Pindaru bio uzrok 20 ), (te) je pjesme spjevavao. 

4 ) abs. gen. — 2 ) partic. — 8 ) ieQovQyia. — 4 ) v.cacc/ltvEiv. — 
5 ) ev, — c ) TrvAvćg 3.— 7 ) partic. — s ) part. §. 363. — 9 ) partic. (gen.). 
— 10 ) mladić ( veo.vlov.oc , ) po dobi. — n ) partic. — 12 ) čkd. — 
13 ) 6 uev drj. — 14 ). w(j.-isq Eiye. — lo ) ftocr/v. — 16 ) dalje od 
vnso. — 17 ) partic. — 18 ) partic. — 1B ) §. 368. — 20 ) do'/rj. 

39. Milon Krotonjanin 1 ). 

Milon Krotonjanin, glasoviti 2 ) borac, kaže se, da je jakošću 
sve svoje vršnjake 3 ) prestigao. Pripovieđaju 4 ) naime, da je u 01ym- 
piji četverogodišnjega bika na ramena digao 5 ) pa po trkalištu ob¬ 
nosio, i da je, dok je učenik e ) Pvtbagorin bio 7 ), kad se u blago- 
valištu tilosofa~ stup ganuo s ), poda nj stao te") sve spasao. Uzda- 
jući se odviše 10 ) u svoju snagu kaže se daje ovako konac našao 11 ). 
Putujući kroz gustu šumu zadje s puta 13 ) pa nadje ondje veliko 
drvo, koje je bilo klinovima razciepljeno 13 ); i on metnu ruke i 
noge u razejep te 14 )_ nastojaše 15 ), da drvo posve razciepi. Ali 
svojom snagom učini samo to 10 ), te klinovi izpadoše; a budući da 
su dielovi drveta odmah skupa udarili 17 ), bi kao u zamci uhvaćen ls ) 
i posvema bez pomoći' hrana divljih zvieri. 


r ) o Kooriovu’crrjg. — 3 ) ETtupavrjs 2. (sup.). — 3 ) o\ ■/.ud' 
avTov. — 4 ) cpctoL — 5 ) dvarl-deffdal tin (partic.). — 6 ) duthjtpg. 
— 7 ) partic. — 8 ) rcovetv, abs. gen. — °) partic. — 10 ) uiuCov 
rpgoveiv irtl tivi. — 41 ) med. aor. — 12 ) neka se konstruira ovisno 
o Uyexai. — 13 ) part. — 14 ) partic. — 15 ) pidgsGd-ui (DM.) Jtqog 
-rt, §. 497. — lfi ) ali imade samo toliko snage ( Io%6eiv , aor.), te 
(wote) ... 17 ) imavunhr.'CEiv (abs. geu.). — 18 ) air.olauftdvEiv 

(part. aor.). 

40. Tempe. 

Tempe je dolina,'koja medju Oljmpom i Ossom, veoma viso- 
kimi gorami, leži 4 ) i jedini drum čini 2 ), koji iz Thessalije u Ma¬ 
kedoniju vodi. Krozsred 3 ) nje protječe rieka Penej 4 ) polagano i 
mirno kao 5 ) ulje. U njega utječu i ostale rieke te ga čiue 6 ) ve¬ 
likim, jer mu svoju vodu daju 7 ). Gore su naokolo 8 ) jablanima i 
jasenima divne ljepote 0 ) obrasle; i t-isovi se penju 10 ) po stienah i 
pokrivaju ih, te oko samo zelenilo vidi n ). Gust brsljan niče 12 ) 
ondje pa uzvijajući se 13 ) po visokom drveću poput plemenitih loza 
srasta se 14 ) s njim. Po ravnih su mjestih 15 ) sjenice 1C ) od lovo¬ 
rika i platana, ne djela ljudske ruke, nego same 17 ) nikle 13 ), i 
hladne, bršljanom pokrite pećine, koje ljeti putnikom veoma ugodan 
zaklon 10 ) i okrepu podavaju. 

3 ) partic. — 2 ) uovrj ćs ovffa leiiHpdoog. — 3 ) §. 378., 2. — 
4 ) §. 374., 2., bilj. — 3 ) durjv; §. 391. — «) egya:&G#ca. — 7 ) đva- 
/.oi.vovG'ha; partic. — 8 ) ta ir.Eoig dqrj. — 9 ) za Čudo kako liepima 
■d-aviMiotu)s <*>S ■ ■ ■ — 10 ) dvcaoE%Biv ; partic. — 41 ) te se vidi, 
da se sve zeleni ( %%oatsiv ). — 12 ) Evav.udC,Biv. — 1S ) dveonsiv. 

14 ) perf. od Gvucpveiv. — lo ) tu kida. — 1U ) prepleti (ffvvdgourf). 

17 ) avtof.iatog 2. — 18 ) part. perf. od cpvsiv. — 19 ) xataya>yiov. 

41. Svršetak. 

I na Peneju stoji 4 ) gusto *) drveće, koje onim, koji plove 3 ), 
najveći dio 4 ) dana zrake sunčane odvraća.. Mnogi potoci 0 ) proljeću 
livade, kojih je voda veoma hladna 0 ) i veoma ugodna za piće 7 ). 
U grmovih ovdje i ondje razasute pjevaju ptice te veoma liepo 8 ) 
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nasladjuju 3 ) uši 10 ). Thessalci u ) kažu, da se Apollon po 12 ) za- 
poviedi Zeusovoj ovdje očistio, kad je zmaja Pjthona svojimi strie- 
Iami ubio 13 ). Pošto je granu od lovorike odkinuo i lišćem (od) dr- 
veta se ovjenčao 14 ). (kažu), da je došao u Delphe pa proročište 
primio 15 ). Zato je i žrtvenik kod deveta postavljen 1<! ) i Delphljani 
šalju (onamo) svake 17 ) devete godine poslanstvo plemenitih dječaka 
s arcliitheorom. Kad oni dodju 1S ), prinose krasnu žrtvu in ) i viju 
vience od 20 ) iste lovorike, od koje 21 ) kažu da se bog ovjenčao. Pa 
i 22 ) kod pjthskih igara 23 ) daju dobitnikom 2 ') vience od 35 ) ove 
lovorike. 

4 ) perf. od cpve.iv. — 2 ) daavg 3. — 3 ) partic. — 4 ) kni 
jtIeToiov. — 5 ) — °) (potoci) veoma hladne vode (plur. 

gen.. §. 399.). — 7 ) §. 494. — 8 ) su ndla. — 9 ) goste (soziav). 
— in ) sluh (dv.orj plur.). — n ) dodaj usv ovv. — 12 ) v.ava. — 
ls ) strielami ubiti v.acacoBsvsLv (partic.) — 14 ) partic. — lB ) ttc/.- 
Q(rlau;i(iVFAV. — 1(i ) y.avaoy.evdgeiv. — 17 ) spolu.; §. 371. i §. 408., 
1 . — 13 ) ol de zragcr/trouBvoi. — 19 ) p,sy cdorroEJT. wg Utsiv. — 
20 ) cm6. — 21 ) dep' ijoneo. — 22 ) xar f.išv v.aL — 23 ) §. 415.. 2., 
a. - 24 ) §. 453., 2. — *«) ex. 

42. Pythova žena. 

Pythes, gospodar 1 ) kelaenski, bješe od krio 2 ) zlatan rudnik, 
pa budući da je bogatstvo, koje mu je iz njega priteklo 3 j, nada 
sve volio, nagonjaše sve gradjane, (da) sidju 4 ) pa zlato kopaju i 
čiste, tako da ništa drugo niesu mogli raditi 5 ). Budući dakle da ih 
je mnogo pogibalo b ), a svi sustajati, dodjoše žene s maslinovimi 
granami pred vrata Pjtliove žene 7 ). A ona im kaza 8 ), neka 
odu pa neka se ne boje 9 ); na to 10 ) pozva one zlatare, u koje se 
najvećma uzdaše, pa ih zatvori te im zapovjedi, da od zlata grade 
hljebove i kojekakve ir ) kolače i voće i ona jela, za boja znadijaše, 
da ih Pjthes voli 12 ). Sve bijaše gotovo 13 ) i Pythes dodje iz tu- 
c ih ne (j er bješe baš 11 ) na putu); kad je dakle ručak iskao 15 ),- 
metnu žena preda nj zlatan stol, na kojem nije ništa za jelo, nego 
sve od zlata bilo 1G ). 

') dvvdorrjg (P. je živio u Xerxovo vrieme; izp. Herod. VII., 

— 2 ) prevedi; budući da je . . . odkrio (partic.) i . . . 


volio".• _ s-) fj n l 0 vi 0 g o si; ctvTtov yer6j.ievog. — 4 ) partic. — 
5 ) radili (partic.). — 6 ) abs. gen. — 7 ) dodjoše (partic.) ... te 
p.oložiše pribjegarsku granu (b.sc^oiav rt &evca\ pribjegari bi naime 
nosili maslinovu granu bielom vunom obavitu, xoju oi ondje, kamo 
bi pribjegli, položili i dotle je ne bi digli, dok im se molba ne bi 
uslišila). — 8 ) Kthveiv. — n ) ne bojati se dagoelv. — 10 ) sama 
pak (uvir) de), pošto je pozvala ... i zatvorila (partic.), zapovjedi 
( 7 tqo(jtcctteiv). — ir ) jtavrodttitog. — 1 ") ificaShu (P.); §. 50-., a. 

_ i‘) kad je sve načinjeno (/totclV) bilo (partic.), dodje (impf. od 

fjxco, koji ima i aor. značenje) Pyth e s (o fter JI.) . . .; a žena nje¬ 
gova itd..— ll ) zvy%đvEtv aor.; §. 501., b. — lj ) partic. u ') koji 
nije ništa jedivo, nego sve zlatno imao (partic.). 


43. Svršetak. 

U početku se dakle J ) Pythes umjetnim tvorevinam 2 ) radovaše, 
kad se pak sit nagledao 3 ), zaiska jesti, a ona bi mu sve, što bi 
baš 1 ) zaželio 5 ), od zlata načinjeno 3 ) doniela. Na to se on Ijućaše 
i vikaše 7 ), da je gladan; a ona odgovori: „Ta ti 8 ) si nam priba¬ 
vio obilje samo takovih stvari i ničega drugoga. Obrti 3 ) su i umjet¬ 
nosti posve 19 ) izčezle, nitko ne obradjuje polja; njive, koje nas 
hrane 10 ), pustismo 1 ‘) pa kopamo i tražimo nekoristne stvari mučeći 
sebe i gradjane. Jer od gladi za zlatom 12 ) dobara svojih niesi 13 ) 
uživao i pregledao si 14 ), da gradjani propadaju 15 )“. To se Pytha 
dojmi, ali 16 ) kopanje rude posve 13 ) ne ukinu, nego (tek) petomu 
dielu 17 j građjana zapovjedi naizmjence da rade, a ostale navrati 18 ) 
k obradjivanju polja i k obrtima. 

!) %o (liv ovv Ttotv-cov. — 2 ) u. t. TO ptur^ua. — *) gledanja 
nasitio (partic ). — 4 ) Tvy%đvsiv; izp. vj. 42., bilj. 14., pa §. 486., 
2. _ >■) nod-slv. — G ) zlatno. — 7 ) kad se on ljutio i vikao (partic.) 
. . ., reče ona. — 8 ) u)jm ov ye. — 3 ) jer obrti . . . 10 ) paitic. 
.—. !>) orcioiđ y.ataXeircEiv (partic.). — 12 J za zlatom gladujući, 
§. 396., d. — 13 ) ovce . . . ts, §. 513, 4. — 14 ) negiooav aor. — 
15 ) dLctcpd-elgeodca. — lli ) /.at. — 17 ) to jce^jctov (t. j. f.ićgog, koje 
je u dva fićgog („naizmjence 11 ), što treba rečenici na čelo metnuti)« 
— 18 ) partic. — 19 ) nag 3. 



44. Meleagar. 

Oenej, kralj kalvdonski, oženi se Althaejom, kćerju 1 ) The- 
stijevom, te 2 ) rodi s 3 ) njom sina Meleagra. Kad je njemu bilo 
sedam dana 4 ), kažu. da su Moire došle 3 ) pa rekle, da 6 ) će Meleagar 
onda umrieti, kad izgori cjepanica, koja IS ) na ognjištu gori. Čuvši 
to Althaeja izvadi 7 ) cjepanicu iz vatre pa je ostavi 8 ) u kovčegu. 
Tako je Meleagar odrastao te postao najljepši i najvaljaniji od svojih 
vršnjaka. A dogodi se 9 ), da je Oenej žrtvujući i svim bogovom pri- 
noseći'prvine plodova 10 ) jedinu Artemidu zaboravio. Ka to 11 ) se 
božica razljuti te 12 ) posla 13 ) nerasta, odlična veličinom i ja¬ 
činom, koji zemlju pustošašepa stada i ljude ubijaše 14 ). Ka ovoga 
nerasta sazva Meleagar najveće junake 15 ) iz čitave Hellade te obeća, 
da će onomu, koji zvier ubije 16 ), kožu dati 17 ) kao odličje. 

0 §. 393., 1. — 2 ) partic. — 3 ) i/.. — 4 ) gen. qualitatis, 

§. 399. (abs. gen.). — 5 ) Aaqayiyvsa&ai (partic.). - 6 ) on s di¬ 

rektnim govorom. — 7 ) sgaiqelv. — 8 ) ostave radi metnu (zara- 
Tid-eod-cu) u kovčeg. — 9 ) kad je M. odrastao te . . . postao, do¬ 
godi se (ovj.ificdveiv s akuz. c. inf.). — 10 ), anao/al. — 41 ) sn:l 
toutoig. — 12 ) partic. — ls ) šrpievca. — 14 ) diacpd-eiqeiv. — 13 ) oi 

aqiotoi. — 16 ) partic. — 17 ) se đaturum csse. 

45. Svršetak. 

Na ovaj poziv 1 ) dodjoše 2 ) mnogi drugi pa i 3 ) njeka žena iz 
Arkadije, imenom Atalanta. Kad su se sakupili 4 ), čašćaše ih Oenej 
devet dana, a deseti im zapovjedi, da u 5 ) lov iziđu. Kad dakle ne¬ 
rasta obkoliše, biše Hylej i Ankaej od zvieri ubiti -). a Eurjtiona 
pogodi 7 ) Pelej preko volje 8 ) kopljem. Nerasta pogodi 9 ) najprije 
Atalanta u hrbat, zatim 10 ) Amphijaraj u oko ; a Meleagar ga ubi 
udarivši (ga) u slabinu, pa dade n ) kožu Atalanti. Ali sinovi 
Thestijevi, koji bjehu takodjer izišli 12 ), ozlovoljiše se 13 ), što 14 ) 
će u nazočnosti 13 ) ljudi žena odličje dobiti, pa joj oteše kožu go¬ 
voreći, da po srodstvu 36 ) njim pripada, ako je Meleagar ne će 17 ) 
da uzme. A Meleagar se razljuti 18 ) pa ubi sinove Thestijeve te 
vrati kožu Atalanti. čuvši to Althaeja ožalosti se 19 ) zbog ubistva 
braće te baci cjepanicu u vatru. I odmah 20 ) zapađe 21 ) Meleagar u 
težku bolest te naskoro 22 ) umrie. 


3 ) Pozvani dakle bivši- — 2 ) rtaqayiyvmOai. 3 ) zai drj v.ai. 

_ 4^ partic. _ B ) At,/. — 6 ) dic'.ip&si.oa). — 7 ) pogoditi kopljem 

•/.atct/ovv'ighu — 8 ) cc/mv 3. — 9 ) to^eveiv tiva eig ti. 10 ) dsv- 
teoog. — n ) dodaj lafiojv (pa primivši kožu dade). — 12 ) takodjer 
izići oevegievai (impf). — 13 ) deivov izoiatG&ai (ptc.) 31 ) si S ind. 

fut. — 15 ) rt aosivai. — 16 ) zar a ybog. — 17 ) itqoaiqsiad-ai. — 
i8j p^ c _ — i!>) ptc. — 20 ) rtaocr/^rjfta. — 21 ) ptc. — 2a ) pst ov 
nolvv yqdvov. 

46. Momos. 

Ima priča, da su se njegda Athena i Posiđon i Hephaest oti¬ 
mali o to, tko je vještiji 3 ), i da je Posidon bika načinio 2 ), Athena 
kuću izumjelaj a Hephaest čovjeka stvorio 3 ). A kad dodjoše k Momu, 
kojega 4 ) bijahu sudcem izabrali 5 ), on ogleda 6 ) djela njihova pa 
svakomu od njih nješto prigovori 7 ). Posidonu naime zabavi 8 ), što 
nije biku rogove pod oči, nego na glavu metnuo, jer bodućime 
može neprijatelja uočiti 9 ). Kuću, reče, trebaše Athena da načini 
prozirnu, da bi se sva djela stanovnika 10 ) vidjela 11 ). A Hephaesta 
pokudi, što nije čovjeku i na 12 ) prsima prozore načinio, koji bi se 
mogli otvoriti pa vidjeti 13 ), što želi i snuje i da li laže ili istinu 
govori. Odatle kaže Se da je i poslovica nastala, 14 ): „Ovomu 10 ) ne 
bi ni Momos prigovorio “. 

4 ) o ( 'rteqi ) vještinu. — 2 ) avartlatteiv. — 3 ) avviatdvac (aor. 
med.). — 4 ) aff 7 tsq. — 5 ) rtqoaiqetff3-ai (aor.). — 6 ) particip. — 
7 ) f ispipsadai. — 8 ) srtitmdv rivi o ci. ®) svooav nvi. — 10 ) rtdvva 
ta xo)v evoiAOvvTcov. — 41 ) v.cid'oqa.v. — 12 ) žara. 13 ) ([uibus 
apertis (avanscavvvvai) manifesta (yvd>qipog 3.) fierent. 14 ) re¬ 
čena (aor.). — l0 ) tov ye toiovtov. 

47. Opomene. 

Ako si željan znanja 3 ), steći ćeš mnogo znanja 2 ). Sto znaš, 
čuvaj vježbanjem *), a što se niesi naučio, pribavljaj 4 ) pažljivošću 3 ); 
jer je jednako 6 ) sramotno, ako (tko) nješto koristno 7 ) čuje 8 ) pa se 
ne nauči, i ako nješto dobro, što (mu) prijatelji daju 9 ), ne primi. 
Upotrebljavaj dokolicu u životu 10 ) na to, da govore drugih rado 
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slušaš ), jei tako će ti poći za rukom, (da) se lako naučiš ono, 
što su drugi s mukom našli 12 ). Vjeruj, da mnogo poučna čuti 13 } 
riše vriedi 14 ) nego blago 15 ); jer ovo lli ) naskoro izčezne, a ono 
ostaje 17 ) za sve vrieme, jer je od svili dobara jedina mudrost ne- 
proiazna. Ne oklievaj dugim putem 18 ) ići k onim, koji što koristno 
učiti obećavaju 19 ); jer je sramotno, da trgovci tolika mora pre¬ 
plove, da 20 ) bi svoju imovinu - 1 ) povećali, a mladići 22 ) ni puto¬ 
vanja po kopnu ne podnose, da 2S ) bi svoj razum usavršili. 

^ željan znanja gjdofia&fe 2. — *) bit ćeš učen (nolvj.ia&^g 
2 -')y — 3 ) plur. — 4 ) -ruoa'/.aujjdren’. — 5 ) naocrjui; (plur.). — 
fi ) 6uow>g : — 7 ) zmjaifiov loyor. — ®) partic. - 9 ) pas.; partic. — 
10 ) §. 375., 4. — n ) stg ttjv nov I6ycav cpdijKOtar. — 12 ) partic. 
pas.; §. 412., 5., b. — 13 ) rcov dv-ovapicćnov nolAct. — 14 ) bolje je. 
— 15 ) /ot’juaia. — 1|! ) ovo . . . ono tu iaev ... tu *?. - 17 )rr«- 

gauevsiv. — 18 ) izp. viam ire. — 1S ) partic. — 20 ) svsv.a t od...; 
§. 497. — 21 ) fj v7T(lqyov(jcc ovala. — **) vsibrspog. — • «*) foi 
toj . . , ■ x. bilj. 20. 

48. Nastavak. 

Kod promišljanja 7 ) uzimaj 2 ) prošlost 3 ) za priliku budućnosti 4 ) 
jer ono, što je nesigurno 5 ), najbrže se razbira (; ) iz onoga, što je 
sigurno. Promišljaj polagano, a izvodi brzo ono, što odlučiš 7 ). Ako 
o ) tvojih poslovili ■) koga za savjet pitati 10 ) hoćeš 1X ), iztražuj naj¬ 
prije, kako je svojimi upravio. -Jer tko se za svoje slabo postarao 12 ), 
ne ce nigđa o tudjih dobro svjetovati. Za mudre ne drži one, koji 
se o neznatnih stvarih s velikom brigom 1S J prepiru 14 ), nego one 
koji o znamenitih stvarih razborito 15 ) govore 1C ), i ne one, koji drugim 
blaženstvo obećavaju, a sami su u velikih nevoljah, nego one, koji 
o sebi čedno govore 17 ), a sa stvarima i ljudima postupati umiju 18 ) 
i u promjernih života ne smućuju se, nego nesreću i sreću pleme¬ 
nito i mirno podnositi znadu. A najvećma bi te na promišljanje'po- 
taknulo K ) to, ako bi uzeo na um 20 ) nesreću, koju nedostatak pro¬ 
mišljanja lađja- 1 ); jer i za zdravlje staramo se najvećma, ako se 
sjetimo nevolja, koje od bolesti dolaze 22 j. 

) fjov?,svea9cu (partic.). — 2 ) čini sebi. — 3 ) cd rcaod^kv- 
9oza. — 4 ) tu fiti'Aovia. - 5 ) neutrum sa spolu. — *'■) ccr/Ja/.ipv 


sysiv ii]v (hcr/iman’. — 7 ) partic. — s ) verao. — 9 ) §. 373. 

10 ) xq>ja9cd tivl (n[.iftovhp. — n ) §. 455., b;lj. — 7 -) čiccvoeTodcci 
(DP.) t rsol TLvog (partic.). — 13 ) av.qi(iaavEqov. - ll ) partic. 

13 )- ev. — 1(i ) partic. — 17 ) {.u.ma Uysiv. — 1S ) mogu. — 19 ) n. 
bi bio potaknut (opt. aor. s «r) na to, (da) promišljaš. 20 ) seri- 
fDJnsiv. — 21 ) rug ovpcpoodg zdg apov/Jag; izp. vj. 47., bilj. 
10. - 22 ) izp. bilj. 21. 

49. Svršetak. 

Staraj se za sve, što je za život potrebno x ), a najvećma vježbaj 
svoj razum 2 ); jer najveće u najmanjem jest plemenit duh 3 ) u čo¬ 
vječjem tielu. Nastoj tielom težiti -na rad, a dušom na mudrost 4 ), 
da onim 5 ) možeš izvesti ono, što odlučiš' 5 ), a ovom umiješ napried 
vidjeti 7 ) ono, što ti je koristno 8 ). Sve, što hoćeš 9 ) da kažeš, iz- 
pituj 10 ) prije razumom 11 ); jer mnogim jezik pretječe misao. Govori 
samo u dvie zgode 12 ), ili o onom, što 13 ) pouzdano znaš, ili o onom, o 
čemu treba 14 ) da govoriš; jer samo u tih zgodah 15 ) govorenje 16 ) 
je bolje od mucanja, a u drugih je bolje mučati nego govoriti. 
Ništa od ljudskih stvari ne drži za postojano; jer tako niti ćeš se 
u sreći 17 ) odviše radovati 1S ) ni u nesreći 19 ) odviše žalostiti 20 ). 
Pravedno siromaštvo cieni više 21 ) nego nepravedno bogatstvo; jer 
pravednost je toliko bolja od blaga, što ovo samo živim koristuje, 
a ona i mrtvim slavu pribavlja. 

G tu ersol rov [ilov. — 2 ) (podv^aig. — 3 ) vovg dya9og — 
i) u. tielom biti ljubitelj rada (cpdoTtovog 2.), a dušom ljubitelj mu¬ 
drosti (cpdoaocpog 2.). — 5 ) no pisr. — 6 ) partic. — 7 ) jroooodv. 

— 8 ) ocpupegeiv ; partic. — 9 ) §. 455., bilj. — 10 ) seciav-onsiv. — 
H) yru>ur r —- 12 ) čini sebi samo dvie zgode govorenja (no Uyeiv). — 
i3) §. 444. _ u) civayvixđov (dod. larlv). — 15 ) tv rovcoig. — 
lu ) o Koyog. — 17 ) tvrv/eir. — 18 ) rcsQiyaoij sivca. — 19 ) dvocv- 
ytlv. — 20 ) ttsoIIvtcov siroti. — 21 ) uzimaj {artode^sad-ca) radije. — 

— 22 ) T y, 

50. Lotos. 

Ako Nil nabuja i poljane egipatske poplavi, raste u vodi tako 
zvani x ) lotos. A imaju dvie vrste ovoga lota, koje se cvjetovima i 


plodovima razlikuju 2 ). Jer cvjetovi jedne 3 ) (vrste) bieli su i ča- 
šicam ružičnim slični, ali gotovo dvojinom toliki 4 ). Oni pa listovi 
čine 6 ) liep prizor, ako na vodi leže 6 ); a onda 7 ) kad precvjetaju 8 ), 
spuštaju se malo po malo u vodu, dok ne dopru 9 ) na dno, gdje 
izaspu sjeme. Kad ih Egipćani uberu pa osuše na 10 ) suncu, iz¬ 
vade n ) sjemenke, koje su 12 ) nalik na mak, pa ih iztuku te načine 
hljebove, koje na vatri peku 1S ). I korien ovoga lota, koji je 14 ) 
okrugao' i toliki, kao jabuka 13 ), kažu da je prilično sladak 1S ) i da 
se jede 17 ). Cvjetovi su druge vrste crvenkasti; a sjeme je u drugoj 
čahuri 18 ), koja uza to na posebnoj 19 ) stabljici iz koriena raste 20 ) 
i oblikom osovljemu satu veoma nalikuje. U njoj je mnogo zrna, koja 
se jedu 21 ), tolikih, kao 22 ) koščica od maslinke; a jedu 23 ) se i si¬ 
rova i osušena. 

3 ) -/.alovuevog. — 2 ) partic. — 3 ) to fiev. — 4 ) dmldmog (3.) 
tw /.lE'/e&ei. — 5 ) Ttags'/Eiv. — °) sivcu (partic.). — 7 ) uetcc ds 
TccvTd. — s ) partic. — 9 ) a napokon dopru na dno ( osvarcvsiv rfj 
yf) pa izaspu s. — 10 ) rtgog s ak. — n ) pošto izvade i iztuku 
(partic.). — 12 ) partic. — ls ) vatrom (dat.) pečene hljebove. — 
14 ) partic. — 15 ) po (/. caa) veličini jabuci jednak. — 16 ) prilično 
sladku biti žyylvao£iv. — 17 ) jesti se edcodtpor (2.) sivcu. — 18 ) fj 
-/.divi;. — 19 ) cćllog. — 20 ) uza to rasti Trccoacpueo^cu. — 21 ) avyvd 
TQw/:Ta. — 2Ž ) t. k. dffov. — 23 ) TQ(bysiv. 


51. Sybaris. 

Dvje sta stadija od Krotona daleko stoji r ) Svbaris, naselje 
achaejsko, medju dvie rieke, Krathisom i Sjbarisom. Ovaj je grad 
njegda 2 ) tako cvjetao 3 ), te premda mu zemljište nije plodno bilo 
ni zgodne luke imalo 4 ), (opet) je nad četiri susjedna plemena 5 ) 
vladao, dvadeset i pet podaničkih 6 ) gradova imao, a stanovnici su 
njegovi okrug od petdeset stadija na rieci Krathisu izpunjavali. Ali 
razkošje i obiest njihova bila je uzrok 7 ), te su ih Krotonjani za 
sedamdeset dana svega sjaja lišili 8 ). Jer toliko su bili u razkošje i 
mekoputnost ugrezli 9 ), te su dječaci do momačke dobi grimizne 
haljine, a odrasli haljine od 10 ) miletske vune nosili. Kod njih je 
bio običaj one, koji bi javnu gostbu priredili 14 ), ako bi se osobito 
iztakli 12 ), zlatnimi vienei častiti i imena im po glasniku oglašivati 1S ), 
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a kuhara, koji bi jela 14 ) najbolje zgotovio 15 ), ovjenčavati. Takodjer 
kažu. da su sve zanate, koji buku čine 1(i ), iz grada izključili i za¬ 
povjedili, da se pietli ne drže 17 ), da bi im san bio nebunjen »). 

D tih prilikah 19 ) izadje 20 ) pučki vodj Telys kao tužitelj najznatmjih 
ljudi pa nagovori Svbarieane, da najbogatije gradjane 21 ), pet sto¬ 
tina na broj 22 ), prognaju 2S ) i imutak njihov zapliene. 

i) (Inljuv. — 2 ) to Ttalcuov; §. 391. — 3 ) toliko se cvje¬ 
tanjem iztakao ovaj grad njegda. 4 ) abs. gen.; imam zgodnu 
luku EvliuEvdg (2.) dpi. — 5 ) nad četiri od s. (nhpiov) pl. — 

«) vrtrf/oog 2. (predikat). — 7 ) Ali poradi (vm>) razkošja i obiesti 
njihove itd. - 8 ) pas. — 9 ) b.v^.so&ai (P.) Tovcffj ... — 1C ) na¬ 
činjene (jcoieiv) od m. v. — ir ) <h]uoola kacicmv jtoietad-ai. — 
12 ) lauuoatg cfilouueTa&ai. (DP. ; partic.). — 13 j dvav-rjovrceiv r,iva ; 
j Z p. 447. 5 3. _ 14 ) (pred njih) postavljene (na^aiiSćvcu) (stvari); 
part. aor. plur. neutr. — 15 ) partic. — lh ) partic. (jioisTv). 

17 ) TošcpiLV. — 18 ) džoovpov yiyvso$m. — 19 ) đ>de e/6vtoiv twv 
W ,udrwr. — 20 ) ylyveo$cu. (part.). - 21 ) najbogatije od gradjana. 
— 22 ) kojih je pet stotina bilo (partic.). — 23 ) <pvyccdevsi.v. 

53. Svršetak. 

A kad su prognanici u Kroton pobjegli \) i kao pribjegari sjeli 
na žrtvenike, koji su na trgu stajali 2 ), posla Telys ka Kroto- 
njanom poslanike, koji bi predaju prognanika iskali 3 ) ili mače 4 ) 
rat naviestili. U početku 5 ) bjehu senat i narod neodlučni, i ve¬ 
ćina 6 ) se naginjaše na to, da se pribjegari predadu 7 ); a zatim na 
Pythagorin savjet 8 ) preumiše 9 ) te se odlučiše za rat 10 ). ^ Kad su 
dakle Sybarićani s u ) 300.000 momaka u rat pošli. postaviše im se 
nasuprot sa 100.000 momaka, koje je vodio 12 ) athlet Milon. Boj započe 
konjaničtvo sybaritsko, koje je protivKrotonjana poletjelo 13 ); a oni 
koji su znali 14 ), da su Sybarićani svoje konje naučili, (da) uz ) 
gostbe po sviranju frule 1B ) igraju, zapovjediše frulačem, koje su 
zato 17 ) sa sobom, uzeli 18 ), da sviraju igračku pjesmu. Odmah po¬ 
češe konji neprijatelja igrati 19 ) te smutiše 20 ) čitavu vojsku, tako 
da su ih Krotonjani lako pobili i grad im razorili navedavsi- 1 ) 
(u nj) rieku Krathis. 

4 ) partic. - 2 ) izp. §• 375., 4. - 3 ) predaju čiju iskati. 
i^aiTElv tlvcc. — 4 ) ako ne bi prihvatili [nQoodexeo$(xi; abs. gen.). 


) to psy ngtjjrov. (> ) §, 371., bilj. 4. — 7 ) osnuv vfj -/vtbuij 
Ttoog rijv dnodoair. — s ) oviipnvUveiv. — ®) {lEtanincEiv Tfj yvwu U 
(partic.). — 10 ) dvaiqmo&ca (M.) rov nohuov. — n) §. 413 , •>. 

13 ) ff/đad-ca (DM.). — 13 ) partic. — 14 ) partie. — 13 ) naod 
S at. — 1,; ) rrpog avlov. — 17 ) ItI TovTip. — 18 ) naoal.aufidvgir. 

) odmah, zaigraše ... te (partic. konstr.). — 20 ) ffvvraodrrsiv. 

— 21 ) ertd'/Eiv. 

53. Grob Kyrov. 

Kad Aleksandar na povratku 4 ) iz Indije u Pasargadu u Per- 
sidi 2 ) dodje, dade, kao što je bio običaj 3 ) u kraljeva, kad bi god 
u Persiđu 4 ) došli, svakoj ženi dukat. Zatim podje ka grobu Ky- 
rovu. Jei, kao što Aristobul pripovieda °), bijaše u kraljevskom pe¬ 
rivoju u Pasargadi grob Kyra, sina Kambysova, i oko njega bješe 
zasadjen gaj svakojaka drveća, obilnom vodom natopljen 6 ), i vi¬ 
soka') trava rastijaše na livadi. Grob sam bijaše odozdo 8 ) od tesana 
kamenja 9 ) u 10 ) četverokutnom obliku sagradjen ir ); odozgo bijaše 
na njemu 1 -) pokrita kamena kuća 13 ) s 14 ) tako uzkim otvorom 15 ), 
koji je unutra vodio 16 ), te je i ne velik čovjek samo velikom 
mukom 17 ) proći mogao. U ovoj kući stajaše 18 ) zlatan lies, u kojem 
bješe tielo Kyrovo pokopano, i pod liesom odar; noge njegove bi¬ 
jahu od kovana zlata 19 ) i pokrivač (bijaše) od babylonskih tapeta 20 ), 
a kao podloga 21 ) bijahu grimizom omaštene kože 23 ) I kaftani bi¬ 
jahu -°) na njemu 1 druge haljine babylcnske radnje 24 ) i medske 
gaće, ogiliee, sablje i obodci od zlata i dragoga kamenja sastav¬ 
ljeni - J ). U sredini odra stajaše ~ 26 ) lies, u kojem bijaše 27 ) tielo Kyrovo. 

7 ) tinvdvui. - 2 ) 393., 1 . - s ) dmUvai. — *) eig Mo- 

ffc< S- 3 ) neka bude glavni glagol. — 6 ) v-mdoovcog 2. — 7 ) jjud-vg 

8 ) cu y~dzio. — 9 ) XlO-og TSTodnećog (sing.). — lu ) stg. 

lr ) UO/.UV. — 12 ) ETTtlvai. — 13 ) TO OLV^LtCC. — I 4 ) t'/ELV. —- 

lj ) fj Svgtg, Ičog. — 1B ) si'ocj (ffou.v (partic.). — 17 ) no'k'Ld ys 

Tumorrad-eTv. 18 ) ležaše. — 19 ) zlatne kovane (atpvorjlazog 2.). — 

”°) T ° — 21 ) to v;i:d(j/;ocofLa (plur.). — 22 ) grimizom 

omaštene kože z ctvm/.cu noQcpvooI. — 2S ) ležahu. — 24 ) loyaola. _ 

2a ) XQ v( *ov xai lid-biv v.oihjcog 3. — 2G ) ležaše. — 27 ) koji ima- 


77 

54. Svršetak. 

U 1 ) ogradi, ondje, gdje se ka grobu išlo 2 ), bješe malena 
kuća 3 ) sagradjena 4 ) za mage, koji 3 ) grob Kyrov čuvahu, još od ) 
Kambysa, sina Kvrova, primajući službu 7 ) sin od otca. Njim da- 
vaše kralj 8 ) na dan ovcu i odredjenu mjeru 9 ) pšenična brašna i 
vina i na mjesec konja za žrtvu Suncu 10 ). A na grobu bješe per- 
sijskim pismom ovo napisano 11 ): „Čovječe! ja sam Kyr, sin Kam- 
bvsov, koji sam Persijancem vlast osnovao 12 ) i Azijom vladao Ne 
zavidi mi ovaj grob“. Aleksandar nadje ovaj grob razvaljen 13 ) i 
oplienjen; osim odra i liesa bješe sve drugo odneseno 1! )- I 
Kvrovo pogrdiše skinuvši poklopnicu (od) liesa i izbacivši tielo l0 ). 

I težinu pokušaše liesu umanjiti, da bi ga odnieti mogli 16 ), te ga 
nješto odbiše a nješto satrše 17 ). A kad im to 13 ) nije za rukom 
pošlo, pustiše 19 ) lies pa odoše. Aleksandar zapovjedi dakle (svojim), 
da grob Kyrov iznova 2n ) izkite, a otvor nevidljiv učine zazidavši 
ga nješto 21 ) kamenom, a nješto zamazavši liepom; a na liep udari - 2 ) 
kraljevski pečat. 

^ inog (s gen.). — 2 ) nqdg Tfj ćvapdoei rij tm tov %. — 
3 ) to oi'y.7jua. — 4 ) iroiEtv. — 3 ) dl 6r r — 6 ) e ti dno. — 7 ) čuvanje. 
— 8 ) njim se davaše od (ez) kralja itd. — 9 ) TETcey(iEva. 

10 j c 'Hhog (Mithras). — u ) snr/gdcpeiv. — 12 ) v.aSnndvca (M.). — 
13 ) Čioqvttelv. — u ) i (t. j. „nadjeM osim o. i 1. sve drugo od¬ 
neseno ( e/.cfoosh ’). — 15 ) 6 vs'/.Qog. — lfi ) i lies pokušaše manje 
težak (Evoy/.og 2.) i tim (tauTjj) za nošenje lakši (svcpooog 2.) uči¬ 
niti. — 17 ) nješto (t a /.isv ) (od) njega odbivši. a nješto (ra će) sa- 
trvši. — 1S ) m’ov. — 19 ) sav. — 20 ) v-nao/jg. — 21 ) V. bilj. 
17. — 22 J EuSdlJ.ElV. 

55. Brbljavi brijač. 

. Pripovieda se, da je njeki brijač prvi donio glas 4 ) o velikom 
porazu 2 ) Athenjana na Siciliji. On 3 ) je naime u Piraeju doznao od 
roba nječijega od onih, koji su odanle utekli 4 ), i odmah ostavi ra¬ 
dionicu pa potrča u grad. da bi glas razširio 6 ). Kao što se moglo 
očekivati, nastade buka 6 ), narod nagrnu u skupštinu pa tražaše 
izvor glasu 7 ). Dovedoše 8 ) dakle brijača pa ga izpitivahu, a on nije 
onomu, koji mu je kazao 9 ), ni imena znao 10 ), nego se na bezi- 
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meno i nepoznato lice pozivao 11 ). Na to skupština 12 ) vikaše u 
gnjevu 1S ): „Zlotvor neka se udari na muke i razapne! To je iz¬ 
mišljeno i slagano. Tko je još 14 ) čuo? Tko je vjerovao?“ Donese 
se 10 ) točak i čovjek bi razapet 16 ). Medjn tim dođjoše 17 ) sa zlim 
glasom 18 ) ljudi, koji su samomu, porazu 19 ; utekli 20 ), na što 21 ) se 
svi kukajući - 2 ) razidoše i jadnika na točku privezana ostaviše. A 
kad su ga već kasno pod večer odriešili 23 ), zapita dželata, da li su 
i (to) čuli, kako je vojvoda Niki ja poginuo. 

*) daayyi/lsLv. — 2 ) y.ay.oaQayia; §. 373. — 3 ) prev.: kad 
je . . . doznao (partic.), ostavi odmah (partic.; jedan je particip i 

drugomu podložan). — 4 ) part. — 5 ) žfipafleiv sig nohv. — 

) Budući da je, kao što je naravno bilo (wg eiWg), buka nastala, 
nagrnu {udaol'Cmiha P.; partic.) itd. — 7 ) padS&v žai ttjv dg-^v 
v>]S 8 ) pas. — 9 ) part. — 10 ) partic. — u ) dvcupegeiv 

x ¥ 12 ) džaroov (jer su se narodne skupštine često dr¬ 

žale u glumištu); izp. §. 363. — 13 ) dri doyrj S . — 14 ) a/log. — 
l0 ) y.ouit,m’. — 16 ) -/.cncaei.vm’. — 17 ) aagstvai. — 18 ) drtayy£k- 
Aovrcg %i)v avfupoodv. — 10 ) ig avrov tov egyov. — 20 ) partic. — 

) Svi se dakle .... razidoše ostavivši. — 22 ) dvc.vcpcudiv. — 

23 ) part. pas. 

56. Aleksandar nagovara vojnike, (da) udare 

na Tyr. 

Kad je Aleksandar na Tyr išao 7 ), dodjoše mu na putu po¬ 
slanici tyrski u susret službeno poslani s izjavom 2 ), da su Tyrani 
odlučili činiti, što u ) bude Aleksandar nalagao. Na to pohvali 4 ) grad 
i poslanike [jer bijahu najugledniji Tyrani pa i kraljev sin bijaše 
medjn njimi 3 )] pa zapovjedi, neka na povratku °) Tjranom kažu, 
da hoće 7 ) u grad njihov da dodje 8 ) i Heraklu da žrtvuje. Jer u 
Tyru je veoma stara svetinja ovoga boga. Kad sii to poslanici Ty- 
i-anom javili 9 ), odlučiše sve ostalo, što Aleksandar nalaže, činiti, ali 
ni Persijanaca 10 ) ni Makedonaca u grad primiti, jer im se to za 
sada najbolji izgovor i za odluku rata, koja je još nesigurna bila ir ), 
najsigurnije činilo 12 ). Kad je Aleksandru ova viest iz Tvra došla ls ), 
posla u gnjevu 14 ) poslanike natrag; a sam sakupi 15 ) hetaere 1S ), 
vojskovodje 17 ), tasiarche i ilarche pa (im) progovori ovako 18 ): 


„Junaci prijatelji 19 ) i saveznici! Niti vidim naš 20 ) polazak u Egipat 
osiguran, ako su Persijanci gospodari na moru - 1 ), niti mi se čini 
bez° pogibli Darija progoniti, ako dvolični Tyr pa Egipat i Kypar, 
koje Persijanci drže 22 ), za sobom ostavimo 23 ). 

4 ) aoo'/joodiv (partic.). — 2 ) s abs. gen. “) o ci av; 
§. 486., 2.; ne mienja se oblik direktnoga govora, izp. §. 486., 

] 3 ilj. i) partic. — 5 ) jer (■/.cd yag) bijahu od (ljudi) u Tyru 

uglednih i ostali (ve . . . y-cd) i sin kraljev. b ) vrativši se. 

7 ) §. 467. — 8 ) partic. (aagišvm). — 9 ) pas. — 10 ) koga od Per¬ 
sijanaca. — 41 ) partic. — 12 ) jer (cbg s abs. ak.) će to za (sig) sa¬ 
dašnjost .(tu jtagovtct) za izgovor (loyog; dat.) najpriličnije i • ^ • 
najsigurnije biti ( yiyvead-cu ). - 1S ) kad se A. to iz Tyra (tu :■:/ 

Tvgov prislanja se uz glagol mjesto rd iv Tvggj) javilo (^ayysUsi.v). 
_ n) jrgog ogyr/v. — 15 ) ffvvdysiv (partic.). — 16 ) eraigoi, konja¬ 
nička garda sastavljena od makedonskoga plemstva. *') vodje 
vojske. — 1S ) đide. — 19 ) dvdgsg cpiloi. — 20 ) §. 371., bilj. 1. ; 
izp. §. 375., 4. — 21 ) dcdcaccr/gazeTv; abs. gen. — 22 ) pas. ; 
E/m’j partic. — 23 ) va oKsitcsoS-cu (M.) o-it-igio - paitic. 

o7. Nastavak. 

A najvećma se bojim za položaj Hellena 1 ), da će Persijanci 
krajeve na moru 2 ) opet osvojiti 8 ), pa, dok bismo mi sa svojom 4 ) 
silom protiv Babjlona i Darija pošli 5 ), sami s većim 6 ) brodovljem 
rat u Helladu prenieti, gdje Lakedaemonjani očito 7 ) s nami ratuju 8 ), 
a grad se Athena 9 ) veoma od straha 10 ) nego od ljubavi u ) k nama 
zabada 12 ) zauzteže. Ako se pak Tyr razori 1S ), sva^ će Pkoenikija 
naša biti 14 ) i phoeničko brodovlje 15 ), koje je najveći i najznatniji 
dio 10 ) persijskoga, jamačno 17 ) će k nama prieći; jer niti će phoe- 
nički mrnari ni pomorski vojnici, ako su njihovi gradovi zauzeti 18 ), 
za druge htjeti 19 ) na moru 20 1 u pogibao da zalaze. A onda 21 ) će 
Kypar ili bez potežkoće 48 ) uz nas pristati ili će se kod prve na¬ 
vale brodovlja 23 ) lako uzeti. A ako budemo makedonskimi i phoe- 
ničkimi brodovi po moru plovili 24 ), i ako nam zajedno Kypar pri¬ 
padne 25 ), onda ćemo jamačno biti sigurni gospodari na moru - 8 ) i 
polazak naš u Egipat 27 ) lako će onda 28 ) za rukom poći 29 ). 

4 ) rci ‘ElhjVr/cc nqdy(.uaa. — 2 ) §. 373. 3 ) part. 

4 ) §. 371., bilj. 1. — 5 ) ngo/cogeiv (abs. gen.). — 6 ) crtolvg 3. — 
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7 J h. tov ečSiog. — ») abs. gen. — 9 ) r) twv Adgvcdujv m>hg. — 
10 ) dat. — 41 ) evvoicc (jroog s at.). — 12 ) n Q og to' jtccoov. — 
13 J abs. gen. — 1J ) sva bi Phoenikija (nama) u vlasti bila (u vlasti 
sam e/ofTco P.}. — lo j brodovlje Phoeničana, — 10 ) to ttIsTotov 
te y.al v,(>dcL(ji,or. — 17 j eb.og; postaje glavni izraz. — 18 J ako su 
njihovi gradovi u (našoj) vlasti (izp. bilj. 14.); abs. gen. — 10 ) dve- 
%e(T&ai (M.); §. 501.. c. — 20 ) ploveći. — al ) ini rojite. — 22 J ov 
yalenmg. - - 3 ) ig ini.jelov (kao kod kopnene vojske ig ecpddov). 

2I ) abs gen.; izp. pjesničko mare navigare (nlsiv). — 25 ) abs. 
£' en- “ G ) onda bismo bili s. g. n. m ; siguran sam gospodar na 

moru i>ulcmov.pa%d> ^cdiog. — 27 ) vidi bilj. 2 . — 2S ) i* ratna>. 

— 2 °) yiyread-ai. 

58. Svršeta-lv. 

Ako pak Egipat pokorimo 1 ), ne valja nam se za 2 ) Helladu i 
za svoju domovinu ništa više bojati 3 ), a polazak na Babjlon poduzet 
ćemo 4 ) posve sigurni 5 ) za položaj u domovini °) i zajedno s 7 ) većim 
ugledom, jer smo onda Persijance posve od mora i od kopna s ove 
stianeEupkrata odciepili 8 ) J . Ovim ih govorom 9 ) bez potežkoće na¬ 
govori, da udare na Tyr; pa i božanski ga znak 10 ) skloni 11 ) (na 
to); jer one iste noći učini mu se 12 ) u snu 13 ), da se on zidu tvr- 
skomu 14 ) približava, a Heraklo mu desnicu pruža te ga u grad 
vodi lj ). To iztumaei vidjelac Aristanđar (tako), da će se Tyr (samo) 
s mukom zauzeti 16 ), jer 11 ) su se i djela Heraklova s mukom do¬ 
godila. A 18 ) podsjedanje Tvra bješe očito 10 ) težko 20 ) poduzeće. 
Jer grad bijaše otok i odsvakuda visokimi zidovi utvrđjen, i more 21 ) 
bješe tada 22 ) očito većma u vlasti 23 ) Tyrana, jer su Persijanci još 
imali vlast na moru 21 ) i samim je Tjranom još mnogo brodova 
preostalo 25 ). 

4 ) part. 2 ) vjteo. — 3 ) ne preostaje ništa više sumnjiva. 

— 4 ) 7TOLEXa9-ai. — °) sa (pera) sigurnošću (to dacpaleg). — 6 ) %h 
oir.OL ; §. 373.: izp. §. 375., 5. — 7 ) avv. — 8 ) jer smo od Persi¬ 
janaca (§. 402., 1., a) čitavo more i zemlju s ove strane (ini rade) 
Euphrata (izp. §. 375., 4.) odciepili (dnorepvECi&ai M.; partic.). — 

°) leyeiv. 10 ) SeTov ti. — n ) dvanei&eiv. — 12 ) SojisTv. — 

13 ) ivvTtnov (temporalni akuzativ). —- 14 ) Tyrana. — 13 ) dvdyeiv. 

— 16 ) ć> s s abs. ak. ; izp. vj 56., bilj. — 12 — 17 ) . ou.' 18 ) xa l 
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■/do v.cdi. — Ul ) cpcdvea&ca DP. — 20 ) ueycig. — 21 ) rd dno &ci- 
Idrrtjg. — 22 ) žv toj tove. — 2S ) §. 435., A., b. — 24 ) 3-ciLarro- 
■/.ociTtiv: abs. gen. — 25 ) negieivcu. 

59, Agesilaj se sprema na rat protiv 
Persijanaca. 

Kad je Agesilaj u Aziji protiv Persijanaca ratovao 4 ), sakupi 
u početku 2 ) proljeća svu vojsku u 3 ) Ephesu, pa 4 ) hoteći (da) je 
uvježba izloži nagrade za.onu konjaničku četu, koja bi najbolje ja- 
hala 5 ). i za onu hoplitsku četu, koja bi najjače momke imala 6 ); 
a i za peltaste i strjeljače izloži nagrade, koji bi se najvaljaniji 
pokazivali. Onda 7 ) si mogao vidjeti 8 ) vježbališta puna- ljudi, koji 
se vježbaju 8 ), i jahalište puno jahača, koji na konjih jašu 10 ), 
i peltaste i strjeljače, gdje u ) u nišan gadjaju. 1 čitav grad, u 
kojem se bavljaše 12 ), učini takav, te ga je vriedno bilo vidjeti 13 ); 
jer trg bijaše pun oružja i konja svake vrste 14 ) za prodaju l0 ), i 
mjedari i tesari i kovači i kožari svi gotovljahu 10 ) ratno orudje, 
te bi (ti) doista bio pomislio 1T ), da je grad radionica ratna. A 
mogao si se osokoliti IS ), ako si vidio 10 ) Agesilaja najprije, a zatim 
i ostale vojnike, gdje 10 ) ovjenčani s vježbališta dolaze 21 ) i vience 
Artemidi prikazuju: jer gdje bi god ljudi bogove poštovali 22 ), u 
oružju se vježbali 23 ) i za poslušnost marili 24 ), kako nije prilike 2B ), 
da je tu (svagdje) sve puno dobre nade 26 ) bilo? 

i) partic. — 2 ) a.Qyead-ai. — 3 ) elg. — 4 ) Se. — 5 ) i za ko¬ 
njaničke čete, koja bi (od njih) itd. (u direktnom govoru : rjug 
av 486. bilj.); jahati Inneveiv. — ®) i za hoplitske čete, 
koja bi (od njih) najjača tjelesa imala (dgiora autgdriav eysiv). — 
7 ) h. tov tov. — 8 ) nccofjv ogdv. — 9 ) partic. — 10 ) na k. j. inna- 
teaiha (M.; partic,). — n ) partic. — 12 ) bijaše. — 13 ) učini (grad) 
vriedan vidjenja. —■ 14 ) navvoSanog 3. — l0 ) ojveog 2. 16 ) v.a- 

t aa/evaCeiv. — 4 ‘) ut putares (rp/Eiad'cn ); izp. §. 462., 2. 

1S ) ŠMQQam‘VG&ciL (P.). ind. aor. s av } §. 462., 2.; subjekat neka 
bude rlg. — 10 ) partic. — 20 ) part. — 21 ) dnterca. — 22 ) aifieir ■ 
§. 486., 2. i 476., 2.. b. — 23 ) nolepr/.d dov.elv. — 24 ) nei.3ao-/Jav 
upJ.et(xv. — 25 ) nojg ov/. ei/.og (t. j. eanv) evtc/.vS'C'. . . . sivat (di¬ 
rektno: evtav&ci . . . ?/>j. — 2b ) plur. 

Musić: Grčka vježbenica za više razrede. 
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60. Xanthip. 

Kad je Marko Atilije rat sa Sicilije u Afriku prenio J ), padoše 
Karthažani u veoma težak položaj 2 ); jer osim što 3 ) su od Eimljana 
na kopnu i na moru pobiedjeni bili 4 ), udari na njih i 5 ) narod nu- 
midski te naškodi 6 ) zemlji ne manje, nego više od Eimljana. Bu¬ 
dući da su ljudi iz zemlje 7 ) od straha u grad bježali 8 ), nasta po¬ 
radi množtva ljudi silan glad i zato, što se očekivalo podsjedanje 9 ), 
velika malodušnost. Ali Marko, koji se bojao 10 ), da će njegov na¬ 
sljednik u službi n ) steći slavu, da je rat svršio 12 ), ponudi Kartha- 
žanom mir 13 ). A oni začuše 14 ) to s radošću 15 ) pa izaslaše prve 
ljude u državi 16 ) (k njemu), da bi se s njim dogovarali. Ali Marko, 
kao da je već posve pobiedio 17 ), mišljaše, da moraju sve, što lb ) 
im dopušta, kao 19 ) milost i dar od njega primiti, te se Kartha¬ 
žani, koji su vidjeli 20 ), da ih, i ako bi posve pokoreni bili 21 ), ne 
može stići 22 ) ništa teže od tadašnjih pogodaba 23 ), ne obavivši 
ništa 2± ) vratiše. A kad je senat karthažki to saznao 25 ), premda je 
o spasenju gotovo posve očajao 26 ), odluči 37 ), (da) će radije sve ku¬ 
šati 2S ) nego pretrpjeti nješto, što bi neslavno i predjašnjih djela 
nedostojno bilo 29 ). 

4 ) abs. gen. — 2 ) veoma težak p. Seivai čmoqim. — s ) nqog 
x{jj . . . §. 497. — 4 ) aor. — 5 ) ovvETUzLdsG-d-ai (M.; partic.). — 
6 ) zada ne manju nego veću škodu (za/.« eq-/aC > Ead-ai). — 7 ) oi 
ci'/co zrjs ’/doac ; izp. vj. 56., bilj. 13. — s ) avfupev'/etv (abs. gen.). 

— 9 ) poradi očekivanja podsjedanja. — 10 ) partic. — 14 ) 6 dia- 
do/og ysvofj.evog zrjg azgazrf/iag. — 12 ) zšlog huzidEvai zw ozoIeiko; 
§. 497. — 13 ) Tzaocr/.alsurdai (M.) živa elg dialvasig. — 14 ) partic. 

— 15 ) do/.ievog 3. — 1S ) države. — 17 ) dg zCav olutv tjdi] zszoa- 
zr/Mig. — 18 ) ndvza o zi nozš. — 19 ) ev. — 20 ) partic. — 21 ) p. 
p. bivati v 7 coykioiov yiyvEG-&ai ; partic. — 22 ) v.azaXaf.i^aveiv. 

2S ) zo no6ozayua. — 34 ) chcomzog 2. — 2o ) uv.ovelv (partic.).' 

- 6 ) cr/sdoV dfcoyr/vdjax£Lv živog-, §. 503., 5., bilj. 1. — 27 ) ztooai- 
qei(S&cu (M.). — 2S ) es zi 7tav ievai. — 2<J ) pretrpjeti nješto neslavno 
i . . nedostojno. 

61 . ^Nastavak. 

Oko ovoga vremena 1 ) pristade u 2 ) Karthazi jedan od nabi- 
rača plaćeničkih, koji su prije u Helladu poslani bili 3 ), s 4 ) veoma 


velikim brojem vojnika 5 ;; medju njimi bješe i njeki Lakedaemo- 
njanin, Xanthip, čovjek, koji je bio lakonski odgojen 6 ) i u voj- 
ničtvu veoma izkusan 7 ). Kad je dakle on za poraz Karthažana čuo 8 ), 
kako se dogodio, pa još preostalu ratnu silu kartbažku i množtvo 
konjanika i slonova vidio, odmah prosudi i izjavi prijateljem, da 
Karthažani niesu od Eimljana, nego sami od sebe poradi nevještine 
svojih vojvoda pobiedjeni 9 ). Ove se rieči naskoro razširiše medju 
narodom 10 ), i vojvode pozvaše Xanthipa k sebi, da bi ga saslu¬ 
šali u ). A kad je on pred njih izišao 12 ), dade račun 13 ) o svojih 
riečih te im pokaza 14 ), da ako bi njega poslušali 15 ) pa ravni kraj lli ) 
za 17 ) marševe i okole i bojeve izabrali 18 ), ne bi samo sami sebi 
sigurnost pribavili, nego i neprijatelje nadvladali 19 ). Vojvode 20 ) ga 
poslušaše 21 ) te mu odmah predaše 22 ) čete ; a on izvede 2S ) vojsku 24 ) 
pred grad pa je postavi u bojni red. A kad su se na njegovu za- 
povied 25 ) redovi 26 ) pomicali pa opet uzmicali i sve se kretnje kako 
valja izvodile 27 ), pokaza se tolika 28 ) razlika prema 29 ) nevještini 
predjašnjih vojskovodja, te je množtvo 30 ) glasnom vikom 31 ) povla- 
djivalo i što prije 32 ) s neprijatelji pobiti se željelo, uvjereni budući, 
da 33 ) ih uz vodjenje 34 ) Xanthipovo nikakva nezgoda stići 35 ) ne će. 

4 ) z cczcc zov ccvzov ’/oovov. ■ — 2 ) 7.uzcmi.đv sig ... 3 ) cczro- 

azelleiv; partic. — 4 ) aywv. — 5 ) Gcoarulnai icMozoi. — 6 ) koji 

je imao diel (jzeze’/elv ; part. perf.) u lakonskom odgoju. • 7 ) sttl- 

ozrjfMov za 7tolefuy.a. — 8 ) partic. — 9 ) ozi ouf-iftaivsi rjzzao&cu. 

■— 10 ) budući da su se . . . razširile (abs. gen.), pozvaše itd. 

41 ) itEigav živog kaujSdveiv. — 12 ) 7taqisvai sig . . . (partic.). 

13 ) &?r,o%oyi.(su6v cpegsiv. — 14 ) dirf/eiGd-ai (DM.). ls ) partic. 

16 ) za ETt'arceda ziov /joouuv. — 17 ) noog. — 13 ) /orjad-ai. 19 ) zzs- 

qr/iyvE<j!)cu. — 20 ) oi uev ovv ozoctzrf/oi — 21 ) partic. — 22 ) sy- 

jeloiCelv živi zi. — 23 ) partic. - 24 ) zovg ozoazidnag. — 25 ) ze- 
lEVEiv. — 26 ) zwv zćgscov ck fzsv ... at Se. — 27 ) yiyvsGi)ai. 

2S ) zrjhvMvzog. — 29 ) naoci. — 30 ) §. 371., bilj. 4. — 31 ) gl. v. 
7 Mavyrj ; metni priedlog uszd. — 32 ) dg zayioza. 33 ) cjs s part. 
aor. i dv- §. 506. - 34 ) fffeto&ai (DM.). - 33 ) da . . . nikakve 
nezgode pretrpjeti ( tcug^eiv ) ne će. 

63. ^Nastavak. 

Vojskovodje vidjevši vojnike tako ohrabrene 7 ) izvedoše poslije 
malo dana vojsku 2 ) iz grada. U njoj bješe 3 ) 12.000 pješaka i 
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4000 konjanika: množtvo slonova bijaše 4 ) blizu stotine. A kad Rim - 
Ij ani opaziše, (kako) Karthažani po ravnini °) marširaju 6 ) i u ravnih 
krajevik 7 ) u oko staju, čudjahu se (doduše) novomu načinu voje¬ 
vanja 8 ), ali se opet žurahu, (da) se što brže neprijateljem približe, 
pa stadoše prvi dan, pošto su im se približili 9 ), u oko 10 ) po pri¬ 
lici 11 ) deset stadija daleko 12 ) od njih. Drugi dan viećahu vojsko- 
vodje kartkažke, što u sadašnjih prilikah 13 ) raditi valja; ali množtvo, 
željno boja 14 ), sakupljaše se 10 ) u gomilah 16 ), pozivaše Xanthipa 
po imenu 17 ) pa zahtievaše, (da) ih odmah protiv neprijatelja vodi 1S ). 
A. budući da je zajedno i Xanthip vojskovodje zaklinjao, (da) ove 
zgode ne propuste, zapovjediše 10 ) vojnikom 20 ), da se spremaju, a 
Xanthipu prepustiše, da stvar 21 ) vodi 22 ), kako se god njemu 
svidja 28 ). Dobivši dozvolu postavi on slonove u jednom redu 24 ) 
na 25 ) čelo vojske; a falangu karthažku uvrsta 26 ) nješto dalje 2 '! 
iza njih. Od plaćenika postavi jedne na desno krilo ss ), a najokret- 
nije namjesti 29 ) zajedno s konjanici pred jednim i drugim krilom. 

x ) partic. pf. akt. od dva-9-aggsiv. — 2 ) dvvauig. — 3 ) ona 
bješe. — 4 ) ylyveff&at. — 8 ) di& r&v ćucchTiv. — e ) rdg nogeiag 
tzouug & cu . — 7 ) v. vj. 61 , bilj. 16. — 8 ) to v.cavov rov noUiiov. 

— 9 ) iyyvg yiyv£od-ai (partic.). — 10 ) -/.aruarguronedevsa^ai (M.). 

— 41 ) cbg. — 12 ) imtjeiv. — 1S ) ngo'g %h nagovra. — 14 ) ngo- 
d-vuojg s'/eiv ngng zi]v (ićr/rjv . — lo ) part. — lc ) ‘/.ara ueoi~. — 
17 ) avajioav riva v.ar ovo(ia (part.). — 18 ) igćr/siv. — 19 ) nagay- 
ytWe.iv. — 20 ) roTg usv orgazubraig . . . rgj da £. — 21 ) rh ngdy- 
(larcc — 22 ) %grjo-9-ai. — 23 j čini da je koristilo ( aviicpegeiv ). — 
* 4 ) tvog-, §. 436., A.., c., ;3. — iv. — 2B ) -/jzd-iozavai. — 
27 ) u umjerenoj (ov(.uiExgog 2.) daljini. — 2S ) razveo srci r oj ČsgiG). 

— 29 ) ngoi.ozavai. 

63. USTastavak. 

Kad su Rimljani vidjeli 1 ) neprijatelje, (gdje) se uvrštavaju, 
podjoše im spremni na boj u susret. A budući da su se navale slo¬ 
nova bojali 2 ), postaviše najprije 3 ) lake oružanike, a iza njih mnogo 
manipula jedan za 4 ) drugim: a konjaništvo podieliše na jedno i 
drugo krilo. Načinivši tako cieli bojni red u jednu ruku kraći nego 
prije, a u drugu ruku dublji, oni se protiv navale slonova osiguraše, 
a za boj protiv konjaništva, koje je njihovo brojem kud i kamo 


nadvisivalo 5 ), ne postaraše se ništa li ). A kad je Xanthip vodjam 
slonova 7 ) zapovjedio 8 ), da napried krenu 9 ) pa redove neprijateljske 
razbiju, a konjanikom najednom i drugom krilu, da neprijatelje ob- 
kole pa na njih udare 10 ), onda 1X ) i Rimljani po svom običaju - 1 -) 
udariše oružjem (o oružje) pa podjoše uz bojnu viku 13 ) protiv ne¬ 
prijatelja. Rimsko konjaništvo 14 ) naže za kratko vrieme na lo ) jednom 
i drugom krilu u bieg, jer 16 ) su ga Karthažani brojem kud i kamo 
nadvisivali. A od pješaštva oni, koji su na lievom krilu uvrstani 
bili 17 ), u jednu ruku 18 ) da navali slonova izmaknu 19 ), a u drugu, 
što su plaćenike prezirali 20 ), udariše na desno krilo kartkažko, koje 
pobiše 21 ) i progonjahu do okola. 

7 ) part. — 2 ) partic. — 3 ) ngibrovg uh. — 4 )' ini. — 5 ) part.; 
nadvisujem kud i kamo brojem nollanldaiog (3.) sipi, izp. §. 404., 
1 ., bilj.; njihovo (konjaništvo) ol Trag avrolg (InnsTg). — 6 ) ovdeva 
loyov noisiG&al nvog. — ') ol ini ru>v $rjgiaiv ; §. 436., A., c., a. 
— s ) abs. gen. — 9 ) partic. — 10 ) budući da oba glagola imaju 
zajednički objekat, meće se objekat samo jedan put, i to u onom 
padežu, s kojim se slaže onaj glagol, koji mu najbliže stoji. 

11 ) rors drj. — 12 ) kako je kod njih običaj. — 13 ) tnctkcihciCfiiv. 

14 ) dodaj (isv ovv. — lu ) crno. — 16 ) did r6 . . .; izp. §. 497. 

17 ) partic. — 1S ) aj-icc (isv . . . cifici de. — 19 ) partic. — 20 ) partic. 
■— 21 ) prevedi: i (de) kad su njih pobili (partic.), progonjahu ih itd. 

64. TSTastavak. 

A od onih, koji su prema 7 ) slonovom uvrstani bili 2 ), pogi¬ 
bahu 3 ) oni, koji su se prvi (s njimi) sukobili 4 ), u gomilama 5 ), jer 
su ih životinje navaljujući potiskivale i gazile 6 ); ali skup čitava 
bojnoga reda 7 ) osta 8 ) zato, što je bio na duboko sastavljen 9 ), 
njeko vrieme nerazkinut. Ali kad su posljednji redovi 10 ), bivši 
svagdje od konjanika obkoljeni, prisiljeni bili, (da) se protiv njih 
okrenu 1X ) i bore, a oni, koji su se kroz sredinu slonova napried 12 ) 
probili 13 ), na čitavu i zatvorenu falangu karthažku nagazili 14 ) i 
poginuli, snadje 15 ) Rimljane odasvud 16 ) nevolja; jer jedne poga- 
ziše 17 ) slonovi, a druge poubijaše konjanici kopljima 18 ). Pošto ih 
je većina popadalo 19 ), ostali nagoše u bieg. A budući da su rav¬ 
ninom bježali 20 ), biše jedni 21 ) od slonova i konjanika poubijani, a 
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njeko pet stotina, koji su s vojskovodjom Markom pobjegli 22 ), za 
kratko vrieme stigoše 2S ) i žive pohvataše. 

') -/ma. — 2 ) part. — 8 ) dicup&eioeo&ai (P.). — 4 ) ovjial- 
nzstv (part.). — 5 j &&goog 3. — 6 ) jer su navaljivanjem životinja 
potiskivani i gaženi bili (part). — ') to de zfyg ofarfi zapetog av- 
arruct. — 8 ) dicijieveiv. — D ) poradi dubljine onih. koji su uvrstani 
bili (dičt to pad-og vojv scpeazojziov). — 10 ) oi sayazag zcig zdijeig 
e/ovreg. — n ) partic. — 12 ) stg to ngoo&sv. — 13 ) dtm&eio&ci 
(M.); s ak., n. pr. kroz množtvo oy).ov ; partic. — 14 ) partic. — 
15 ) snadje me nevolja tnovrpu (od novsiv). — 1S ) navzayo&Ev. — 
17 ) pas. — 18 ) poubijati kopljima v.azcc/.ovzt&Lv (pas.). — 19 ) abs. 
gen. — 20 ) part. — 21 ) o\ uev. — 22 ) aor. — 23 ) pasiv. 

65. Svršetak. 

Karthažkih plaćenika 4 ) pade oko osam stotina, koji su prema 
lievomn rimskomu krilu uvrstani bili 2 ); a Eimljana spase se 
oko dvie tisuće 3 ), koji su progoneći plaćenike pogibli utekli, te se 
probiše u Aspis 4 ). Karthažani oplieniše 5 ) mrtvace pa se puni 
radosti B ) s pobjede vratiše u grad vodeći vojskovodju usred uliva- 
ćenika. A narod prinese preveseo 7 ) ne samo bogovom krasne žrtve 8 ), 
nego proslavi i pobjedu sjajnimi gostbami 9 ). A Xanthip. koji je 
položaj Karthažana tako preokrenuo 10 ), odplovi ne dugo za tim, 
što je bilo razborito i mudro 11 ). Jer slavna i izvrstna djela rode 12 ) 
težku zavist 13 ) i silnu opast; i ako 14 ) ih domorodci, koje podupiru 
Srodnici i mnogi prijatelji l3 ). mogu 1(i ) podnositi, tudjinci bivaju 
naskoro nadvladani te propadaju 17 ). 

!) n'i naod t olg K. ji. — 2 ) partic. — 3 ) u rimskoj je vojsci 
bilo 15.000 pješaka i 500 konjanika. — 4 ) grad u karthažkoj zemlji, 
rim. Clupea. — 5 ) partic. - e ) nsgiyagrjg 2. — 7 ) vnegyalgsiv. — 
8 ) S-valav notetod-ai. — 9 ) UEpaJ.ongen&g vmjrrjgia saztav. — 

10 ) gonrjv didorat zolg zwv K. ngcr/aaot (part.). — lr ) ftov).evoa- 
uerog cp. v.ctl a. — 12 ) §. 454., bilj. 2. — 13 ) plur. invidias. — 
14 ) rečenice su u grčkom jeziku koordinirane: i domorodci ih . . . 
mogu podnositi, a tudjinci itd. — la ) poradi srodstava i množtva 
prijatelja. — 16 ) oIoV z stvat. — 1T ) dic((p3sigsa-9-ai (P.). 
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66. Otačbina. 

Da nema ništa sladje od svoje otaebine 1 ). to je već davno 
poznata rieč 2 ). Takodjer mislim, da bi svi priznali 3 ), da ona pripada 
medju najvećma cienjene i najčastnije i najsvetije stvari; jer veoma 
mnogo dobra imamo od otačbine 4 ), koja nas je rodila, odgojila i 
obrazovala. Divimo se veličini i sjaju i dragocjenomu nakitu 5 ) 
drugih gradova, ali rodni grad ljubimo, makar 6 ) bio malen i ne¬ 
znatan. I toliko, mislim, nije želja za gledanjem nikoga prevarila '), 
te bi poradi 8 ) krasnih stvari na drugih mjestih 9 ) svoj rodni grad 
zaboravio. Ako se dakle tko ponosi tim, što je 10 ) gradjauin boga¬ 
toga i velikoga 1J ) grada, čini mi se, da ne zna 12 ), koju čast treba 
otačbini izkazivati. Jer onomu, koji gradove izporediti nastoji lo ), 
pristoji se za veličinu i ljepotu njihovu pitati 14 ), a gdje se gradovi 
biraju 13 ), ne će nijedan valjan čovjek 16 ) svoj rodni grad pustiti 17 ) 
pa krasnije izabrati, nego željeti, da bi njegov rodni grad bo¬ 
gatim 1S ) gradovom sličan bio. 

7 ) ovdsv yhov.iov •Sjg nazgtSog; izp. Odvss. IX. 34. — 2 ) no- 
IvS-gvkrjzov ijčrj eaziv. — 3 ) §. 506. — 4 ) otačbina je uzrok. 

®) ij vojv ■/.azaov.&v&v nokvzeLsta (ovu rieč pa rieči za: veličinu i 
sjaj metni u plur.): — D v.aineg ; §. 503., 5. — ') pas. 8 ) ino. 

— ») za nag' ullotg dscmaca. — 10 ) §. 501., e. — 71 ) bogat i 
velik EvdcciuMv 2. — 12 ) &yvostv. — 1S ) partic. — 14 ) i^era^eiv. — 
15 ) onov d 3 a'igsatg sazi zojv n. — 1(i ).ne će nitko, tko je valjan 
čovjek (partic.). — 17 ) partic. — 1S ). evdcafMov 2. 

67\ Nastavak. 

Zatim je ime otačbina') tako srdačno 2 ): jer koje bi drugo 
ime tko prije izgovorio nego otčevo? A tko otcu dužno poštovanje 
izkazuje, on treba i otačbinu da poštuje; jer i otac i otčev otac i 
svi otci njegovi s ) pripadaju 4 ) otačbini. I kako ne bi otačbine po¬ 
štovao, tko pomisli 5 ), da je najprije u 6 ) ovoj zemlji sunce ugledao 
i prve glasove materinskoga jezika tepati 7 ) počeo i božanstvo spo¬ 
znao? Ako je pak komu takav rodni grad pripao 8 ), te za podpu- 
nije obrazovanje 9 ) još drugoga treba, neka i za ovu pouku 10 ) otač¬ 
bini zahvalan bude. Jer ne bi bio ni ime „grad" poznao, da ga 
nije u svom rodnom gradu saznao 11 ). Pa ljudi, mislim, sabiraju 
obrazovanje i znanje 12 ) zato, da otačbini koriste, kao što i blago 
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teku zato, da za javne troškove rodnoga grada prinose 1S ). I s pravom 14 ), 
mislim; jer kako bi tko bio nezahvalan njekomu 15 ), tko mu je najveća 
dobročinstva učinio 10 )'? U najviše država imaju zakoni o 17 ) zlo- 
stavljenju roditelja; a otačbinu pristoji se držati zajedničkom ma¬ 
terom i plaćati joj odgojninu 1S ). 

7 ) gen. — -) najsrdačnije od sviju. — 3 ) ol ccvtodsv nq6yovoi. 

— 4 ) -/:cv t au eIolv. — 5 ) kako ne • bi tko o. p., ako p. — u ) iz ove 
z. — 7 ) cpcovrjg sni'/iooia nq5>xci laletv. — 8 ) pripada mi %ay%dvo). 

— °) TTodg zi]v zwv /.isigoviov fraideiav. — 10 ) Tzaidsvfiaza. ■— 

n ) fiavddveiv (partic.). — 12 ) itcudEv^iuzci v.cd ua.dfjiiaza. — 13 ) đa- 
Tcavav dg za noiva. — 14 ) dv.orcog. — 15 ) cr/aoiozici yqfjOdai tzeqL 
riva. — 10 ) ud/ioza eveqyszsZv ; partic. — 17 ) tteoL. — 18 ) tu 

TQO(fELa EV.ZLVEIV, 

68. Svršetak. 

I nitko, mislim, nije nigda otačbinu tako zaboravio 1 ), te bi 
je boraveći 2 ) u drugom gradu s vida pustio 3 ); nego oni, kojim je 
u tudjini zlo 4 ), ponovno povikuju, da je otačbina veoma veliko 
dobro; a oni, kojim je dobro 5 ), opet misle, da im nedostaje 6 ) nje- 
čega veoma znatna, da (naime) ne žive u otačbini 7 ), nego u tu¬ 
djini, pa nastoje vratiti se u rodni grad, kao da 8 ) nigdje ne mogu 
sreću bolje°) uživati nego kod kuće. Za otačbinom čeznu i mladi 
ljudi 10 ), a oni, koji su već ostarjeli 11 ), to većina, što im je pamet 
veća nego mladim 12 ). Bar 13 ) nastoji i želi svatko od starijih 14 ), 
da u 15 ) otačbini život svrši 16 ), da ondje, gdje 17 ) je živjeti počeo, 
tielo opet vrati zemlji, koja ga je rodila 16 ) i toliko mu dobročiu- 
stava učinila 19 ), i da nadje mjesta u grobu svojih otaca 20 ). 

4 ) auv)'jU(»i> ylyvsodai. — 2 ) (hazolfjtiv. — s ) a/.isXsIv. — 

4 ) ■Ka-/Mjtqayslv. — 5 ) BvdaiiiovsZv. — 6 ) švdetff-9cd (DP.) živog. — 
7 ) tov . . . or/.sZv djv ti. — 8 ) c&g s part. fut. — 9 ) i-id’Cov. — 
10 ) nodsivrj iitv ovv y.cti veo ig fj nazoig. — 1V ) partic. — 12 ) ooio 

7E/.EOV TOV (poOVSZv fj ZO'ig VEOig (lEZEOZl. - 13 ) '/OVV. - 14 ) OStai'- 

jelih. — 13 ) ETtl. — 1C ) -/.azalvEiv. — 17 ) o9sv. — 18 ) partic. — 
19 ) v. 67., bilj. 16. — 20 ) v.oiviM’EEv t(7>v tzcizoojojv zcicptov. 


69. Prazno hvastanje. 

Njeki Tarantinac, po imenu Euangel, koji u Tarantu nije bio 
malo ugledan 4 ), zaželi u pjthskih igrah dobiti dobit 2 ). (Da) u gim¬ 
nastičkih igrah 3 ) dobije dobit, to mu se odmah 4 ) činjaše nemo¬ 
guće, jer nije od prirode bio stvoren 5 ) ni za snagu ni za brzina; 
ali (da) će u kitharanju H ) i lijevanju lako dobiti dobit 7 ), na to se 
dao nagovoriti s ) od nesretnih ljudi, što su oko njega bili, koji su 
ga hvalili i vikali 9 ), kad bi godj i najmanje na kithari zaigrao 10 ). 
Dodje dakle u Delphe krasno nakićen 11 ), napose u odielu zlatom 
izvezenom i s preliepim zlatnim lovor-viencem 12 ), što ga je dao 
načiniti; a kithara bijaše nješto izvanredno 1S ), što se ljepote i 
dragocjenosti tiče 14 ), sva od čistoga zlata pa šarenimi dragulji i re¬ 
zanim kamenjem 15 )' izkićena 10 ), (na kojem) su Muze, Apollon i 
Orphej izbočeno uobličeni bili 17 ), pravo čudo 1S ) za one, (koji) su 
vidjeli. Kad dakle napokon i 19 ) dan natjecanja dodje, bijahu tri 
natjecatelja; a Euangelu zapade 20 ), (da) drugi 21 ) pjeva, i to po¬ 
slije Thebanca Thespisa, koji se nije rdjavo natjecao 22 ). I on udje 23 ) 
sav obasjavan zlatom i smaragdima i bervlima i hjakinthima, 
a izticaše se i grimiz odiela, koji se medju zlatom prosjaivaše. 

4 ) jedan od (ljudi) u Tarantu ne neuglednih. — 2 ) §. 385., 
2. — 3 ) xd Tfjg yvjj,vrjg aya)viag ; §. 373. •— 4 ) avzUa. — °) sv 

TtEffV'KEvai 7tQog tl; partic. — 6 ) v.Ldaqa. — 7 ) y.qazsZv. — 8 ) bi 

nagovoren. — 9 ) partic. — 10 ) na kit. zaigr. dva-/.qovEffdai; §. 486. 
i 476., 2., b. — u ) i drugim nakitom nakićen (zoZg ze d/loig 
la^iTtgog) a napose (v.ai dfj ■/ cd ) tim, što je odielo z. i. i p. z. lovor- 
vienac dao načiniti (partic. ; §. 448., 4.). — 12 ) ozecpavog Sacpvr t g 
/ovijrg. — ls ) vTzegcpveg zi yofj/ia. — 14 ) što se . . . tiče slg. — 
15 ) fj o(foay[g, Zđog. — 16 ) xazcr/.oa i ueiv. — 17 ) evzoqevelv (abs. gen.). 
— ls ) izd/a daviia. — 19 i tzoze (enkl.) ~/.cd. — 20 ) zapada mi 
Xay%ava). — ? 4 ) srednji. — 22 ) part, -— 23 ) §. 451. bilj. 1. 

70. Svršetak. 

Svim tim zadivi napried x ) gledaoce te ih napuni izvanred- 

nimi 2 ) nadami. A kad je trebalo, da i pjevati i na kithari igrati 

počne, on zaigra neskladno i izprekidano 3 ), odkine u jedan mah 
tri strune, jer je odviše žestoko 4 ) na kithara udario 5 ), pa počne 
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pjevati ružno i sitno °), te se svi gledaoci nasmijaše 7 ), a sudci raz¬ 
ljutivši se na drzkost njegovu dadoše ga izšibati i 8 ) iz gledališta 
baciti. Nje što poslije njega 9 ) udje njeki Eumel Elejanin sa 10 ) starom 
kitharom, na kojoj su drveni vijci bili 11 ), i s odielom. koje je jedva 
deset drahama vriedno bilo 12 ); ali on 13 ), budući da je vješto pje¬ 
vao 14 ) i po pravilih 15 ) umjetnosti igrao dobi dobit 111 ) te bi do¬ 
bitnikom proglašen pa se podsmievaše Euangeiu, koji se uzalud 
gizdao 17 ) svojom kitharom i onim rezanim kamenjem 1S ). I kaže se, 
da mu je rekao 19 ): „Euangele! ti nosiš 20 ) zlatan lovor, jer si bogat; 
a ja. koji sam siromašan 21 ), delphski. Samo ovu si korist dobio od 
svoje oprave, da odlaziš, a da te zaradi poraza i ne žale 22 ), nego 
još k tomu mrze 2S ) na te zaradi ove nespretne i pretjerane gizde 24 )“. 

4 ) nQosy.n)JjTTSiv. — 2 ) ■d-avfiaozog 3. — 3 ) &vav.qovea-9-ai 

ave.QuoaT('n' ti -/.cd č'OvvTCMTOv. — 4 ) acpodooTsgov tov dsovTog. — 

5 ) SLITtLTTTSIV Tfi V.. — 6 ) qdeiV Č'.TCOUOVOOV TI '/Mi %E7TTOV. - 7 ) J'eAcUg 

naod živog yiyvfxai. — 8 ) partic.; §. 447.. 3. — 9 ) ur/onv d’ em- 
(j/jav [isr avzdv. — 10 ) e/cov. — 41 ) y.i$dga g. y.6}Xoiuzg ejti/sl- 

fiEvrj ; u akt. /ollonag vfj ■/.. sniTl-frrjui ; §. 449., 1.; izp. §. 314., 
2 ., bilj. — 1S ) part. — 1S ) oi-zog ys. — 14 ) partic. — 15 ) -/.cczci 
tov vofAOv. —- 1,; ) -/omsiv. —• 17 ) iunourttv&tv (partic.). — 18 ) ocpgci- 
yig: izp. vj. 69., bilj. 15. — 19 ) /.ai einsTv ye l. — 20 ) neor/đoOm ; 
izp. bilj. 11. — 21 ) partic. — 22 ) part. pas. — * s ) part. — 24 ) zovcprj. 

71. Agesilaj pobija Thessalce. 

Kad Agesilaj na povratku 1 ) iz-Azije Tliessalijom idjaše, slie- 
djahir ga Larišani i Krannonjani i Skotušani i Pharsaljani 2 ), koji su 
bili 3 ) boeotski saveznici, i svi Tkessalci osim onih, koji 4 ) tada 
baš 5 ) prognani bijahu, te mu udjaliu e ). On pak vodjaše vojsku 
njeko vrieme u četverokutu, dok je jednu polovinu 7 ) konjaništva 
napried, a drugu kod stražnjaka imao s ). A kad su Thessalci straž- 
njake napadali 9 ) i u hodu priečili, posla 10 ) i konjaništvo s čela 
vojske 41 ) k stražujakom osim onih. koji su oko njega bili. Kako 12 ) 
se pak jedni prema drugim postaviše 13 ), pomisliše 14 ) Thessalci. 
da nije probitačno 15 ) protiv hoplita s konja se boriti, pa se okrenuše l0 ) 
te korakom odlažahu. a oni idjaliu 17 ) veoma oprezno (za njimi). 
Agesilaj opazi 1S ), u čemu 19 ) jedni i drugi pogriešiše, pa posla odmah 


veoma valjane konjanike iz svoje pratnje 20 ) te im zapovjedi, da 
(onim) drugim (konjanikom) poruše 21 ), neka neprijatelje što brže 
mogu progone i nikakva im okreta više ne dopuste; i oni sami da 
s njimi na neprijatelje navale. A Thessalci, kad ih vidješe, (gdje) 
preko očekivanja dolieću, jedni se i ne okrenuše, a drugi biše ku¬ 
šajući to činiti za okretanja 22 ) uhvaćeni. A Poljcharmo Pharsa- 
Ijanin, zapovjednik konjanika 23 ), okrenu se i pade boreći se zajedno 
sa svojimi pratioci 24 ). Kad se to dogodi 25 ), pobjegoše Thessalci 
bez obzira 26 ) te ne stadoše prije nego se gore Narthakija 27 ) do- 
hvatiše 28 ). A Agesilaj postavi spomenik pobjede medju Prasom 29 ) 
i Narthakijem 30 ) pa ostade ondje veoma radujući se tomu djelu, jer 
je one, koji su se svojom konjaničkom vještinom toliko ponosili 31 ), 
pobiedio konjaništvom, koje 32 ) je.sam sastavio 33 ). 

i) enaviivcu. — 2 ) t. j. stanovnici thessalskih gradova Larise, 
Krannona, Skotuse i Pharsaia. — 3 ) partic. — 4 ) irl'rjv oaoi ccvv&v. 

— 5 ) zvyydvuv. — 6 ) udjahu (mu) \yM'/ovqysh’] sliedeći | šna/olovS-elv) 
(ga). — 7 ) tov g fyu<Jeig f/,sv . . . zovg rjuiosig Se. — 8 ) partic. 

_ 0) partic. — 10 ) naqans[inio. — ir ) to dno rov ngorf/ov^svov 

OTguzsvfiaTog Inizmov. — 12 ) wg. — 13 ) nagcczccTTSG&cu (M.) tlvl. 

_ w) partic. — 1B ) om sv /.aloj san. — ll ) partic. — 17 ) sna- 

-/olov&ELv. — 1S ) budući da je A. opazio (partic.). — 19 ) §. 385., 
2. _ a«) ol nsgi avzov adla svgajozoi inneig — 21 ) naoayysllsiv. 

— 22 ) zovg innovg ni.ayl.ovg eyorreg. — 2S ) \nnaoyojv, ovvzog. — 
24 ) v. bilj. 20. — 25 ) §. 454., bilj. 3. — 2,i ) nasta bezobziran 
(ŠŠcdffiog 3.) bieg Thessalaca. — 27 ) Pharsalu na jugu. — 23 ) luu- 
fiđvsa&GL (M.); §. 396., d. — 29 ) stoji na sjevernom obronku Nar¬ 
thakija. — 30 ) grad pod gorom istoga imena. — 31 ) partic. (fte- 
yiGzav cpgovsiv eni tlvl). — 32 ) §. 444. — :i "J ov’D.E'/slv. 


72. Riedko r ) prijateljstvo. 

Eudamida Korinćanin imadijaše 2 ) za prijatelje Korinćanina 
Aretaeja i Sikvonjanina Charivena. koji su bogati bili 3 ), dok je on 
sam veoma siromašan bio 4 ). A kad umrie. ostavi oporuku, koja se 
drugim može 5 ) smiešna činiti, ali ne 6 ) onomu, koji zna pravo pri¬ 
jateljstvo cieniti. Jer u njoj bješe napisano: „Aretaeju ostavljam 
svoju mater, da je hrani 7 ) i u starosti njeguje 8 ), a Charkenu svoju 
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kćer, da je uda s mirazom 9 ), koliko ga najviše 10 ) od svoga imutka ir ) 
dati 12 ) može (jer imadijaše staricu' mater i kćer veo za udaju); 
ako se pak komu 18 ) od njih medju tim 14 ) što dogodi, neka drugi 15 ) 
i njegov diel preuzme 16 )“. Kad se ova oporuka pročitala 17 ), oni 
koji su siromaštvo Eudamidino poznavali 1S ), a za prijateljstvo, koje 
medju njim i onima ljudima bijaše 19 ), niesu znali 20 ), držahu stvar 
za šalu 21 ) te odoše smijući se 22 ); a baštinici, kojim to ostavljeno 
bješe, kad (za to) čuše, odmah dodjoše, da odredbe oporučne 23 ) 
izvrše 24 ). Chariven dakle poživje samo još 25 ) pet dana pa umne. 
A Aretaej preuze svoj diel i Charivenov 2C ), hranjaše mater Euda- 
midinu i spravi kćer njegovu tako, te je od pet talanata, koje 27 ) 
imadijaše, dva svojoj kćeri, a dva (kćeri) svoga prijatelja dao 28 ). 

1 ) S-civjiaazog 3. — 2 ) zgrjo-9-ai; §. 414., 1., bilj. — 3 ) part.: 
„bogat“ evrcoQog 2. — *) partic. — 5 ) §. 464., 2. — 8 ) ov ,w evzoz 
zlo ys . . . — 7 ) §. 495. — 8 ) u st. njegovati yrjQoy.ou.sltv. — 
9 ) šv.čidovai jiezcc rt. — 10 ) OTCOGrp av jt%slavrjv. — 41 ) rcaq avzov. 

— 12 ) erndlČOVUL. — 13 ) ETSQOQ. — 14 ) SV ZOGOVZOJ. - 15 ) 0 EZROOg. 

— 16 ) ima. — 17 ) abs. gen. — 1S ) eičevca (partic.). — 19 ) sazi 
jtoi (fU.iu 7 tQog živa. — 20 ) &yvoslv ti.. — 21 ) sv rtaičia zi noisiad-ai. 

— 22 ) te svatko (§ 444., bilj. 2.) smijući se ode {cmallcizzead-ai 
DP.). — 2S ) tu ev. zojv {iia-d"ijyi7iv (§. 373.). — 24 ) diai.zav. — 
25 ) žczifiiovv (partic.). — 26 ) zijv evslvov. — 27 ) atrakcija §. 444. 

— 2S ) Eitičičovcu (partic.). 


73. Phiditije. 

Ljkurg je kod Spartanaca našao običaj, da kao ostali Helleni 
kod kuće ručaju 1 ); a budući da je vidio, da se tu najviše lako¬ 
umnih djela dogadja 2 ), učini zajedničke ručke 3 ), koji se phiditije 
zovu, javne 4 ), misleći, da će se tako zakoni 5 ) najmanje kršiti 6 ). 
Takodjer naredi za drugove kod stola takovu hranu, te niti se pre- 
napunjaju niti oskudicu trpe. Sastaje se obično po 7 ) petnaest 
(ljudi), kadšto i nješto 8 ) više ili manje. Svatko od njih prinosi na 
mjesec 9 ) medimnos ječmena brašna, osam choa vina, pet mina sira, 
dvie mine smokava i pol 10 ), k tomu n ) za kupovanje smoka 12 ) posve 
malo 18 ) novaca. Pa i 14 ) tko žrtvu prineje 15 ), pošalje 16 ) prvine, i 
tko lov ulovi 17 ), (pošalje) diel, i bogataši daju 1S ) gdjekad i pše- 
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nična hljeba, te stol, dok su skupa 19 ), nigda ni prazan ni razkošit 20 ) 
ne biva. Od smoka najvećma je kod njih na glasu crna juha. te 
stariji mesa 21 ) i ne ištu 22 ), nego ga mladjim 23 ) prepuštaju, a 
sami juhu srču 24 ). 

4 ) budući da je L. S. našao (partic.), gdje . . . kod kuće ru¬ 
čaju {-ituoul.uuPtu.vRiv zovg 2it. oT/.oi ov.rjvnvvzag), učini, kad je vi¬ 
dio (partic.). — 2 ) QqdiovQysizcd (P.) zi. — 3 ) z. r. avavJjviov. — 
4 ) tgćr/ELv etg zo cpccvsoov. — 3 ) zd itQoazazz6usvov. — 6 ) §. 506 . 

— 7 ) §. 420., d. — 8 ) Pga/sZ zovzuiv. — 9 ) §. 429., B., d. — 
10 ) pet polumina. — 41 ) itQog zovzoig. — lž ) kupovanje smoka 
n-Movla. — ls ) ur/.oov zi v.OjMdfj. — 14 ) d?2wg Se v.cd. — 15 ) partic. 

— 16 ) §. 454., bilj. 2. — 17 ) 1. u. Sr^evsiv. — 1S ) uvzmaoafta/.- 
/.siv. — 19 ) dok su u odjelih (duxaxip>elv). — 20 ) nolvdcaravog 2. 

— 21 ) obroka mesa (v.gedihov). — 22 ) deio-9-cu (DP.). — 2S ) veci- 
vhr/.og. — 24 ‘) a sami se goste tako, da juhu (§. 396., c.) srču 
( '-/.azcr/Eiod-ai M.). 

f 74. jSTastavaK. 

Pripovieda se, da je Dionvsije lakonskoga kuhača kupio 4 ) pa 
mu zapovjedio, da lakonsku juhu zgotovi. A kad ju je zgotovio 2 ). 
nije ju (Dionjsije) jeo, nego upita kuhača, kako 3 ) se Lakoncima 
tako gadno jelo 4 ) može račiti 3 ). A on reče, da mu nedostaje 6 ) za¬ 
čine, koju oni imaju, (naime) truda prije ručka pa kupanja u Eurotu. 
Zatim 7 ) ukinu 8 ) Lykurg nepotrebno pijančenje kod pića 9 ), koje i 
tielu i duši 10 ) škodi 11 ), pa dopusti piti samo, ako 12 ) bi tko žedan 
bio, misleći, da takav napitak najmanje škodi a najvećma oživ¬ 
ljava 1S ). Ako dakle 14 ) tako zajedno ručaju 15 ), kako bi tko po 1B ) 
sladkokusnosti ili pijanstvu sebe ili kuću satr’o? Jer u ostalih su 
državah dakako 17 ) ponajviše vršnjaci skupa, medju kojimi i naj¬ 
manje čednosti ima 1S ); a Ljkurg ih u Sparti pomieša, da 19 ) se 
mladji osobito 20 ) izkustvom starijih obrazuju. Običaj je naime 21 ), 
da se kod phiditija pripovieda, što 22 ) tko u državi slavno izvrši; 
zato 23 ) se kod njih 24 ) najmanje 23 ) dogadja uvredljiva obiest 2l! ), 
nepodobština u pijanstvu 27 ), nepristojno djelo ili govorenje 28 ) 

4 ) partic — 2 ) abs. gen. — 3 ) v.azu zi. — 4 ) ona. koja je 
(partic.) tako gadna (chjdrjg 2., sup ) — 8 ) rači mi se što h> šm- 
■d-vj.ua yiyvojicd živog. — 6 ) nedostaje mi čega evdaoiiai (DP.) živog. 
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— 7 ) val f.Lrjv. — 8 ) črcOTcavELv (partic.). — ®) zag.. . . moosig 
zov nozov (jer se kod Grka istom iza ručka [ćelnvov) pilo). — 
10 ) yvd)iA.rj (pl.). — 41 ) Gcpdllu) (s akuz.; anapkora sa [iev i će). — 
12 ) onoze; §. 488., 2., b. — 13 ) da tako napitak najneškodljiviji i 
najslastniji biva (yiyveo$cu). — 14 ) ye \irjv. — 15 ) abs. gen.; §. 504., 
bilj. 1., a. — 16 ) vito. — 17 ) jer . . . dakako val yaq ćrj. — 
18 ) naqayiyvtfj-9m. •— 19 ) §. 495. — 20 ) zčc no'/J.d. — 21 ) val yuo 
ći) tnu/cboiov. — 22 ) §. 486., 2. -—- 23 ) Staze. — 24 ) svet. — 
23 ) rf/.iozu utv . . . fpuara će. — 20 ) u. o. vfiotg. — 27 ) nep. u 
pij. TtagoLvia. — 2S ) ccioyooi:oyla v.ai aloyoo'/.oyia. 

75. Svršetak. 

Takodjer se dječaci, ako ručkom pribivaju 4 ), naučavaju bez 
prostote šaliti se i šalu drugih bez zamjeravanja podnositi 2 ). Jer i 
to se baš broji medju svojstva Lakeđaemonjanina 3 ), (da) šale pod¬ 
nosi 4 ); a ne podnosi li ih, slobodno mu je, (da) ih zabrani, a rugač 
valja odmah da zašuti 5 ). Svakomu od onih, koji ulaze, pokazuje 
najstariji vrata s riečmi: „Na ova nijedna rieč ne izlazi °)“. Tko 
hoće 7 ) da bude učestnik stola, kažu, da se ovako izpituje. Svaki 
od drugova kod stola uzme s ) komad sredine od hljeba 9 ) u ruku 
pa je šuteći 10 ), kao glasovnicu, baci u posudu, koju sluga na glavi 
nosi, (i to) onaj, tko pristaje 41 ), samo tako 12 ), a onaj, tko protiv 
njega glasuje 13 ), pošto je dobro 14 ) rukom stisne 16 ). Nadju li samo 
jedan takav (komad sredine), ne primaju onoga, koji hoće da pri¬ 
stupi ie ), jer žele 17 ), da budu svi drage volje 1S ) skupa. Ako dakle 
zajedničko ručanje 19 ) mnogo pomaže tomu, da 20 ) drugove kod stola 
prijateljstvom i dobrohotnošću jedne s drugima spaja, čini 21 ) još 
i ove probitke: oni su 22 ) prisiljeni na povratku kući šetati se i 
starati se, da se od vina ne opijaju 23 ), jer znaju 24 ), da ne će 
ostati 25 ) ondje, gdje 20 ) su ručali, i tminom treba da se kao i 27 ) 
danom služe 28 ); jer tko je još za službu sposoban 29 ), ne smije sa 30 ) 
svjetiljkom obilaziti. 

l ) part. — 2 ) ne zamjeravati, ako se draže; §. 501., e. — 
3 ) (Hpoćga ydq ćovsZ v.ai zovzo y/ a'/jovivov eivai. — 4 ) c<vtys<j3-ai 
(M.; s gen.). — s ) prestane. — 6 ) ivnogeveadat. — 7 ) partic. 

— 8 ) partic. — 9 ) komad sredine od hljeba dnouayćahd (jer bi 
njim ruke otrli). — 10 ) oiconfj ; §. 414., 3. — ir ) 6 ćovi/^aCoiv. — 
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12 ) samo tako anh~>g. — 1S ) tko (ga) izključuje (o evvgiviov). — 
14 ) oq>6Soa. — 15 ) partic. — le ) koji hoće da pristupi 6 intiman’. 

— 17 ) partic. — ls ) fjćouevog. — 19 ) avavijvia. — 20 ) 7tqdg z6 ... 
§. 497. — 21 ) cineqydgeaXai. (DM.). — 2Z ) bivaju.— 2S ) ocpdU.t.Lv ; 
§. 472. — 24 ) partic. — 25 ) vazauevtiv. — 20 ) ivdanso. — 27 ) oaa. 

— 28 ) /o/]orict; §. 507., 2., b. — 29 ) 6 ezi eficpoovoog. — 30 ) §. 437., 

A., b„ y. 

76. Agesilajeva pobožnost i nesebeznalost x ). 

Agesilaj poštovaše tako ono, što je božansko 2 ), te su i ne¬ 
prijatelji njegove zakletve i ugovore za pouzdanije držali nego svoje 
prijateljstvo, jer sami 3 ) su se žacali sastajati 4 ), a Agesilaju su se 
povjeravali. A da nitko ne sumnja, hoću najznatnije 5 ) od njih i da 
spomenem. Persijanac Spithridat bješe doznao c ), da Pharnabaz (oko 
toga) radi 7 ), (da) se kraljevom kćerju oženi, a njegovu kćer bez 
vjenčanja hoće da uzme. Pa budući da je to za pogrdu držao 8 ), 
preda 9 ) sebe i ženu i djecu i blago Agesilaju. A Kotys, vladalac 
paphlagonski, ne posluša 10 ) kralja, premda mu je jamstvo slao 41 ), 
bojeći se, da ne bi, ako bi ga dobili 12 ), ili velike novce platio 13 ) 
ili pače ubit bio 14 ), ali u Agesilajev ugovor pouzdavaše se i on te 
dodje u oko pa učinivši savez volje s Agesilajem na vojsku ići 
s 15 ) tisuću konjanika i dvie tisuće peltasta. I Pharnabaz se sasta 
s Agesilajem na dogovor 16 ) te mu obeća, ako ne bude vodjem 17 ) 
čitave vojske postavljen, da će se od kralja odmetnuti; „ako pak, 
reče, budem vodj, ratovat ću s tobom, Agesilaju, što žešće mog- 
budem 18 )“. Pa premda je tako govorio, (opet) se uzdaše, da mu 
se ne će ništa dogoditi, što bi protiv uvjerice bilo 19 ). Tako velika 
je i liepa stvar 20 ) za sve ostale, a naročito 21 ) za vodja, ako je po¬ 
božan i vjeran 22 ) (čovjek) i ako je kao takav 23 ) poznat 24 ). Toliko 
o njegovoj pobožnosti 25 ). A što se tiče njegove nesebeznalosti 26 ), 
kakva bi tko veća svjedočanstva (za to) imao od ovih? Jer nigda 
se nitko nije potužio 27 ), (da) bi od Agesilaja bio oplienjen 28 ), a 
mnogi priznavahu, da su mnogo dobra od njega doživjeli 29 ). Komu 
je dakle drago 30 ), (da) svoje na 31 ) korist drugih daje, kako bi on 
htio tudje da plieni zato, da 32 ) bude na zlu glasu 33 )? 

4 ) Da je A. pobožan i nesebeznao ( db/.aiog ) čovjek bio ( eyevezo ). 

— 2 ) os/Seo-d'ai (DP.) zć d-eia. — 3 ) o% ye uev. — 4 ) eig zavzov avv- 
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ihca. — 5 ) ejtiepavrjg 2. — 6 ) prevedi: P. S., koji znadijaše (par¬ 
tic.'), da . . preda, budući da je . . . držao (partic.) itd. — 
7 ) §. 453., 1. — 3 ) vfioiv %i voui^eiv. — 9 ) lyyeiqiCeiv rivi. — 
10 ) vitav.oveiv rivi. — lr ) ćs^ičcv itsumeiv (partic.). —• 12 ) kaufja.- 
vsiv (partic.). — ls ) ym][ia%a rtok'kd cmoiiveiv. —• 14 ) drto&vf i av.siv. 
—- 13 ) eycov. — 16 ) dq>LY.vsTo3-al, tlvl slg Xoyovg. — 17 ) GTqn%ryyog. 

— 18 ) cbg av syd> diveo/uai -/.gatiGrci. — 19 ) -rcagcioitovdog 2. — 

20 ) -/.TTjua. — 21 ) Tofg Te . . . vml . . . Srj. — 22 ) ak. c. inf. — 
23 ) ovna, t. j. oglov rs v.cd kictov. — 24 ) inf. perf. pas. od yi- 
yvu>G-/.eiv. — 23 ) v.cđ jtsqi fiev . . . tccvtu. — 26 ) icsqi ys — 

3 ‘) ifmkslv. — 28 j atiosad-ai (sa značenjem perf.). — 20 ) itoklc: 
si TtETtovd-ci (pazi na annominaciju [paronomasiju] : ..mnogi mnogo“. 

— 30 ) fjdv šari rivi. — S1 ) hiti s dat. — 32 J sef ep; §. 497. i 
§. 473., bilj. 3., d. — 3S ) v.cr/.ddo^ov sivcu. 
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DIO TREĆI. - 
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Musić: Grčka vježbenica za viče razrede. 
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1. Lacedaemone honestissimum domicilnim 
senectutis 1 ). 

(Cic. Cat. maior. c. XVIII, §. 63. sq.) 

Ljsandrum Laceđaemoniiun dicere aiunt solitum Lacedaemone 
esse honestissimum domicilium senectutis; nusquam 2 ) enim tantum 
tribuitur 8 ) aetati, nusquam est senectus honoratior. Quin etiam 4 ) 
memoriae proditum est, cum Athenis ludis 3 ) quidam in theatrum 
grandis natu 6 ) venisset 7 ), magno consessu 8 ) locum nusquam ei 
datum a suis civibus 9 ), cum autem ad Lacedaemonios accessisset 10 ), 
qui legati cum essent 11 ), certo 12 ) in loco consederent, consurresisse 
omnes illi dicuntur et senem sessum recepisse 13 ). Quibus cum 14 ) 
a cuncto consessu plausus esset multiplev datus 15 ), dmsse ex iis 
quendam: Athenienses scire quae recta essent 1B ), sed facere nolle. 

0 dat. — 2 ) oux sotl fisv ortov . . . omi ton d’ orcov. — 
3 ) roaovrov rhcovejMav rivi. — 4 ) lAllčt d?) v.cd. — 5 ) &ewv \Adrfj- 
vrjOiv S7tL-vsXov!.iEvwv. — 6 ) rojv jtgeopvTdTcov %ig. — 7 ) tio.oievcu 

(part.). — 8 ) abs. abl.; Lp. §. 504., bilj., b.; „magnus" Ttolvg. — 
9 ) da mu nitko od gradjana njegovih nije mjesta dao {-jtaocr/jnostv 
tivi vrjg sdgag). — 10 ) na.oayi.yvsa dat. — 41 ) part. — 12 ) fđiog 3. 
— 13 ) eig si'ioa.v naocd.aui'ždvsiv nvd. — 14 ) Kad se na to {ini 
S dat.) itd. — 15 ) nolvg v.ooiog yiyvsrai vno uvog. — 16 ) td v.alu. 

t 2. De Gaio Caesare. 

Graius- Caesar ađiilescens 4 ) dum Khodum traicit 2 ), in piratas 
incidit, ; quos primum 8 ) summam pecuniae esigentes derisit, quod 4 ) : 
jgnorarent, ' quem eepisseht' 5 )y v 'duplumque daturum se proinisit. 
Deinde 'bum incustođia haberetui- 6 ),' dum pecuniam cogeret, iussit 
eos silere neque turbare quietem suam 7 ). Orationes: quoque et dar- 
mina, quae scripserat 8 ), eis recitabat et non admodum laudantes 




stupidos barbaroscjue appellabat 9 ) minitabaturque per 10 ) risum se 
eos suspensurum, quod et fecit paullo post X1 ). Allata enim, qua se 
redimeret, pecunia 12 ) dimissus homines 13 ) navesque ex Asia col- 
legit praedonesque correptos ili cruces egit 14 ). 

4 ) (.LsiooMov ■ izp. §. 504., bilj., b. — 2 ) part. — 3 ) %cd itg&zov 
fisv ovv. — 4 ) čog s part. — 5 ) koga (u vlasti) imaju. — 6 ) in c. 
babere cpgovgeiv (part.). — 7 ) itaoć/eiv fjav'/Lav živi v.oi,iuoixivg). — 
8 ) pisaše (part.) pa im čitaše. — 9 ) anoxccksiv. — 10 ) [zeza. — 
41 ) usz' okr/ov. — 12 ) za kvzoa. — 13 ) dvdgeg. — 14 ) itoooijkovv. 

3. De Callicratida. 

Callicratidas Sardes ad Cyrum iuniorem profectus, Lacedae- 
moniorum socium, ut pecunias ad stipendia elassiariis persolvenda 
impetraret 4 ), quo primo venit die 2 ), Cyro iussit nuntiari se ab 
ipso aditum conveniundi petere 3 ); cumque responsum esset 4 ) Cy- 
rumbibere: „Exspectabo, inquit, donec 5 ) biberit 11 . Ac tuni quidem, 
ut sensit conveniundi copiarn šibi non fieri 6 ), discessit relicta de 
se rustici hominis opinione 7 ). Postridie 8 ) cum audivisset iterum 
eum bibere neque prodire, dixit 9 ) maiorem operam impendendam 
esse, ne quid indignum Sparta ageretur, quam ut pecuniae com- 
pararentur 10 ), Epkesumque abiit diris eos prosecutus n ), qui primi 
sese barbarorum contumeliis exposuissent 12 ) eosque docuissent 
propter divitias aliis insultare; iuravitque coram 13 ) praesentibns 
se, ubi primum 14 ) Spartam revertisset, sumrno studio aduisurum 
esse, ut 13 ) Graecos iu Concordiam redigeret 16 ). 

D po novce (§. 436., C., c.) za brodovlje. — 2 ) prvi dam — 
s ) [iovkeod-ai tivl bvxv//ocvslv. — 4 ) a kad je čuo (part.). — 
3 ) §. 488. — u ) da nije moguće k njemu doći ( avpi^dkksiv % uvi). 

— 7 ) dogc/.g đ’/gor/.dzegog sivca. — 8 ) §. 415., 2., a. — 9 ) part. —■ 
10 ) da ne valja toliko nastojati (oitovdđ&iv), (da) novaca dobije, ko¬ 
liko (da) ništa Sparte nedostojno ne čini. — ir ) itokka v.av.d hra- 
gaad-cd (M.) z ivi. — ls ) tvzgvcpdodka (P.) vito živog (part.). — 
1S ) itgog s ak. — 14 ) ozav itgdizov. — 13 ) itdvza itoielv viteg živog. 

— 16 ) Siakkazzeiv zovg " 2 ?. 


4. De Pausania. 

Pausanias Lacedaemonius magnus homo, sed varius in omni 
genere vitae x ) fuit 2 ). Nam ut virtutibus eluxit, sic vitiis est ob- 
rutus 3 ). Huius illustrissimum 4 ) estproelium apud Plataeas. Namque 
iilo duce 0 ) Mardonius, satrapes regius, Darei gener 6 ), in primiš 
omnium Persarum et manu fortis et consilii plenus 7 ) cum 8 ) CC 
milibus peditum, quos viritim 9 ) legerat 10 ), et viginti equitum liaud 
ita 11 ) magna manu Graecorum fugatus est 12 ) eoque dux ipse ce- 
cidit proelio. Qua victoria elatus plurima miscere 1S ) coepit 14 ) et 
maiora concupiscere. Sed primum 1:> ) in eo est reprehensns 1G ), quod 
cum ex 17 ) praeda tripodem aureum Delpkis posuissent 1S ) Graeci, 
epigramma inscripsisset, in quo haec erat sententia 19 ): se cum 
Graecorum dux barbarorum exercitum delevisset 20 ), hunc tripodem 
Apollini consecrasse. Hos versus Lacedaemonii eraserunt neque 
aliud scripserunt 21 ) quam nomina earum civitatum, quarum auxilio 22 > 
Persae erant victi. 

x ) zd zov i3lov. — 2 ) ytyveo-d-ca. — 3 ) jer premda se vrlinami 
odlikovao (kcmicgov yiyveadai; part.), opet ga mane pokvariše (eiti- 
gkozeZv s dat.). — 4 ) najznamenitije djelo njegovo. — 3 ) ozgazr r 
yetv. 6 ) yayi/3gdg ze. — 7 ) -/.cd keyousvog iv zoZg uolozoig . . . 
zrjv zs dvčgeiav v.cd zi]v oocpiav. — 8 ) eywv. — 9 j §. 429.. B., a. 

10 ) aor. — xl ) ov irdvv. — 12 ) ryzcd.uk) ni (P.). — 13 ) itokka 
veiozegi^eiv. 14 ) §. 501., c., bilj. 1. — 1o ) v.cd. itgdjzov uev ovv. 

— 16 ) zabaviše mu (v.azaukupeudai [DM.] živog). — 17 ) dim. — 
18 ) avazid-evai (abs. gen.). — 19 ) koji je ovo kazivao (keyeiv • part.), 

— 20 ) part. — 21 ) šitiygdcpeiv. — 22 ) uvj.iucc/kv. 

* 

5. IPars secunda. 

Post id proelium eundem 4 ) Pausaniam cum classe communi 2 ) 
Cyprum atque Hellespontum miserunt, ut ex his regionibus barba¬ 
rorum praesidia depelleret 3 ). Pari felicitate in ea re usus 4 ) elatius 
se gerere coepit 3 ) maioresque appetere res. Nam cum Byzantio 
expugnato cepisset e ) complures Persarum nobiles atque in iis non- 
nullos regis propinquos, hos clam 7 ) Xerxi remisit simulans 8 ) ex 
vinclis publicis 9 ) effugisse et cum iis Gongylum Eretriensem, qui 
litteras regi redderet, in quibus haec fuisse scripta 10 ) Thucydides 
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memoriae prodidit 11 ). „Pausanias, dux 12 ) Spartae, quos Byzanti 
ceperat, postquam propinquos tuos cognovit 1S ), tibi muneri misit 14 ) 
seque tecum affinitate coniungi 15 ) cupit. Quare si 16 ) tibi videtur, 
des ei filiam tuam nuptum 17 ). Id si feceris, et Spartam et ceteram 
Graeciam sub tuam potestatem se adiuvante 18 ) te redacturum 19 ) 
pollicetur 20 ). His de rebus si quid geri 21 ) volueris, certum ho- 
minem ad mare mittas fac 22 ), per quem in posterum 23 ) collo- 
quamur 24 )“. 

i ) g , 374 ., 2 ., bilj . — 2 ) e%ovra tag tujv ^đaveticaiioviojv val 
nov <jvuuayjijv vavg. — 3 ) tvpccl/.eiv. — 4 ) čjioicog evtv/eiv ravTrjv 
tfjv argateiav. — 5 ) jisigovog šjTTtljiTclao&ai (P.) (pgovrjjiaTog. — 
6 ) part . — 7 ) kov epa tujv cc/)mv atpiiid'/cov. — 8 ) \eyeiv. — 9 ) to 
druida lov. — 10 ) eyyqdcp£iv. — 11 ) pripovieđa (Uyeiv). — 12 ) fjyeuMv. 
— 13 ) part .—• 14 ) aor .— 13 ) vrjđog ovvdfCTEcsd-al (M.) tlvi. — 16 ) ei 

OVV . — 17 ) (JVVOLKl'gSLV TLVI T7]V A. - 18 ) ()VllTXqd.ZT£lV. — 19 ) VTtO- 

yeiouov ertoLeZad-ai. — 20 ) u grčkom se veo ovdje može direktni 
govor (u 1 . licu) početi. — 21 ) dianodrzEiv. — 22 ) pošalji. — 23 ) to 
loLitov ; §. 391. — 24 ) Tovg lopovg Ttoiđa&ai (fut.; §. 485.). 

6. 3?ars tertia. 

Rex tot hominum salute tam šibi necessariorum 4 ) magno 
opere 2 ) gavisus confestim cum 3 ) epistula Artabazum ad Pausaniam 
mittit, in qua eum collaudat, petit 4 ), ne cui rei parcat ad ea effi- 
cienda, qnae 5 ) polliceretur; si perfecerit e ), nullius rei a se repul- 
sam laturum 7 ). Huius Pausanias voluntate cognita 8 ) alacrior ad 
rem gerendam factus 9 ) non callida, sed dementi ratione 10 ) cogi- 
tata 41 ) patefecit. Non enim mores patrios solum, sed etiam cultum 
vestitumque mutavit. Apparatu regio utebatur, veste Medica; sa- 
tellites Medi et Aegyptii sequebantur 12 ), epulabatur more Persa- 
rum luvuriosius 1S ), quam 14 ) qui aderant perpeti possent. Aditum 
petentibus non dabat 13 ), superbe respondebat le ), erudeliter impe- 
rabat 17 ). Quibus de rebus cum Graeci, qui Spartam veniebant 1S ), 
multas iactarent querimonias 19 ), a Lacedaemoniis domum revocatus 
est 20 ), ut de criminibus illis in eum quaestionem haberent 21 ). 
Cum Spartam venisset 22 ), causa cognita 23 ) de iniuriis, quibus ho- 
mines quosdam privatos affecerat, condemnatus 24 |, sed a crimi¬ 
nibus gravissimis absolutus est 23 ). Crimini enim ei dabant, quod 
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Medorum faveret partibus 2,! ), neque in hac re ulla dubitatio esse 
videbatur 27 ). 

! ) 7 too<Jrf/M)v toj yivsi. — 2 ) §. 385., 2. — B ) cpsgeiv. — 4 ) u 
njemu ga hvaljaše i moljaše {deia&ai DP.) itd. — °) Ttgog to 
njjccTTSiv ti Sjv .. . — 6 ) part. — 7 ) ovv. &tv/S> Traga Tivog ovdev 
0 )j kTCid-vudj. — 8 ) km/yiyv(bav£Tv. — 9 ) Tt-olv jj.aU.ov ogjiav ini to 
TigaTTSLv Tt. — 10 ) ovv. evhajjojg 61U dcpoovojg. — lr ) 6tavom. — 
12 ) Medjani i Egipćani bijahu mu tjelesna traža (dogvcpogeiv crva). 
— 13 ) dsiTtva dstrcvetv tcoIvtsMoteog. — 14 ) rj točne s inf. — 

15 ) dveTTCgooodov iragejeiv eavTov. — 16 ) vrtegrjepavovg noietod-ca Tdg 
dnov.oiosig. — 17 ) Totr/ihegov dqyeiv. — ls ) part. — 19 ) deivo'/.o- 
yeLo3ai (M.). •—■ 20 ) pozvaše ga L. natrag (jJETunktnead-ai M.). — 
21 ) dvav.oLvsLv Ti.vd. — 22 ) part. — 23 ) SUrjv vnooywv. — 24 ) tSjv 
ićla Ttoog Tuvag adivtjjjdTcov svdvvead-ai (P.). — 3o ) tu jjEpiora ano- 
Iveod-ai (P.) ug dduvsiv ; §. 509., 2., c., bilj. 3. — 26 ) vaTrp/ogelv 
Tivog jjrjdiojjov. — 27 ) i to se činjaše da je posve očito (aacprjg 2.) 


r 7. Pars quarta. 

Quam ob rem Lacedaemonii eum publice iam non emise- 
runt; ipse vero privatim sumpta triremi 4 ) Hermionide iniussu 2 ) 
Lacedaemoniorum Hellespontum proficiscitur s ), ut ipse dicebat 4 ), 
ad bellum, quod cum Persis gerebant Graeci 3 ), re autem, ut cum 
rege negotia transigeret e ). Eadem igitur, cum advenisset 7 ), moliri 
coepit 8 ) neque Bjzantio vi oppugnato ab Atheniensibus eiectus 9 ) 
Spartam rediit, sed Colonas, qui locus in agro Troade est 10 ), se 
contulit et cum barbaris occulte agebat. Id postquam Lacedae¬ 
monii rescierunt ir ), caduceatorem cum clava 12 ) ad eum miserunt, 
in qua more illorum 18 ) erat scriptum: nisi domum reverteretur, 
se hostem eum iudicaturos 14 ). Hoc nuntio commotus sperans 16 ) 
se etiam tum pecunia et potentia instans periculum posse de- 
pellere domum rediit. Huc ut venit le ), ab ephoris in custodiam 
publicam est coniectus 17 ). Licet enim ephoris hoc facere 18 ) regi. 
Hine vero ut exiret effecit 19 ); nec cum 20 ) ipse, qui eum coarguere 
vellent 21 ), ad iudicium sese exhibuisset, exstitit, qui accusatoris 
partes caperet 22 ). Neque tamen eo magis carebat suspicione 2S ). 
Nam opinio manebat 34 ) eum cum rege habere societatem 2a ). 
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7 ) uze t. (pa) ... — 2 ) ov -/.eleveiv. — 3) — 4 ) 16- 

ym /.ih’ . . . eoyoj će. — °) ini rov ( Ellr^vi/ov nolepov. — 6 ) rd 
rrgog ftaaitta ngdypara ngdrreiv ; §. 495. — 7 ) dcpi/velollai (part.). 
— 8 ) urj/c'vo.o&ca (DM.). — 9 ) ex rov B. /?/« vn (A. k/.nohogxrp 

■d-elg. — 10 ) slg Kohovag rdg Tgomdag. — n ) part. — 12 ) et clavam 

(scjtalam). — 13 ) wg ev e-9-ei iarlv avroig. — 14 ) nolepov rivi 
ngoayogeveiv. — 15 j moreveiv. — • 16 ) part. — 17 ) elonlnreiv; 

§■ 447.. 2. i 43 D. A., b., a. — 18 ) dgav; §. 387. — 19 ) dianga- 

Edpevog (naime ro e^sl&eiv) šgfjl&e. — 20 ) abs. gen. — 21 ) ad 
iudicium (eorum), qui . . . (part.). — 22 j ne bi (yiyve<r-9-ai) tuži¬ 
telja. — 23 ) ali opet (dlb o/uo g) đavaše povoda sumnji. (nageyeiv 
vnoipiag suspieiones). — 24 ) ivoiu'Cov yd.o eri. — 25 ) ngdrreiv iroog 
riva n. 

&. d?ars qi:Linta. 

Est genus quoddam hominum, quod Hilotae vocantur 4 ), quo- 
rura magna multituđo agros Lacedaemoniorum colit 2 ) servorumque 
munere fungitur 3 ). Hos quoque sollieitare spe libertatis 4 ) existi- 
mabatur. Sed quod barum rerum nullum erat apertum crimen 5 ), 
quo argui possefc 6 ), non putabant 7 ) de tali tamque claro viro su- 
spicionibus 8 ) oportere iudicari 9 ) et exspectandum, dum se ipsa 
res aperiret 10 ). Interim Argilius quidam adulescentulus X1 ), cui in¬ 
tima familiaritate coniunctus erat 12 ) Pausanias, cum epistulam ab 
eo ad Artabazum accepisset 13 ) eique in suspicionem venisset 14 ) 
aliquid in ea de se esse scriptum 15 ), quod nemo eorum rediisset, 
qui super tali causa eodem missi erant 16 ), vincla epistulae laxavit 
signoque detracto 17 ) cognovit, si pertulisset, šibi esse pereundum 1S ). 
Has ille litteras epboris tradidit. Non est praetereunda gravitas La¬ 
cedaemoniorum hoc loco 19 ). Nam ne buius quidem indicio 20 ) im¬ 
pulsi sunt, ut 21 ) Pausaniam comprehenderent, neque prius vim ad- 
liibendam 22 ) putaverunt 2S ) quam se ipse indicasset. 

4 ) §. 368. — 2 ) §. 363. — 3 ) vnijosrsTv ngog % a dovhy.dc ikav.o- 
vrj/iara. — 4 ) ilev&egcooiv rivi vniayvetod-ai (DM.). — 5 ) ali bu¬ 
dući da za to niesu imali (part.) pouzdana svjedočanstva (cpavegdv 
arj/isiov). — °) kojim bi ga bili obličili ( dieleyyeiv ). — 7 )nonputare 
oportere ovv. digiovv. — s ) sx. — 9 ) v.gioiv noieto-9-ai (M.). — 
10 ) diccy.alvnreod-ai (P.); §. 488. — lr ) veaviav.og rig bfgyilt.oq (iz 


Argila grada u Bisaltiji na Strjmonskom zaljevu). — 12 ) or/eiorccroj 
rivi ’/of/O&ai. — 13 ) part. — 14 )i posumnjao (vnonreveiv pfj . . .). 

— 15 ) eyygucpeiv. — 16 ) pomišljajući (y.md ev&vprpiv riva), da se 
nijedan od glasnika prije njega (ol ngo savvov cćyyeloi) nije vratio 
(n.dhv dcpiv.vsiod-ai). — 17 ) pošto je . . . odriešio (Iveiv). — 1S ) mihi 
pereundum est de~i i/ie anod-aveZv. ■— 19 ) ctigiov de poi do/.el ev 
rovrgj loyov noirjoao-9-ai v.al rrjg ... — 20 ) prjvveiv (abs. gen.). 

— 21 ) nei-9-eo-Hai (P.) čiffre. — 22 ) (l'ia yorjff-9-ai. — 2S ) čoxeZ poi. 

9. JPars sexta. 

Itaque huic indici 1 ), quid fieri vellent, praeceperunt 2 ). Fanum 
Neptuni est Taenari, quod violari 3 ) nefas putant 4 ) Graeci. Quo 
cum ex composito 5 ) supplex confugisset 6 ) adulescentulus ille, tu- 
gurium exstruxit saepto bipartito divisum 7 ) atque in eo ex epboris 
quosdam abscondidit. Pausanias ut audivit 8 ) bominem suppbcem 
ad Taenarum confugisse 9 ), perturbatus eo venit et quaerit, causae 
quid sit tam repentiui consilii 10 ). Huic ille quid ex b’tteris compe- 
risset, aperit 1X ) atque exprobrat, quod et ipsi, qui praecipua erga 
eum fuisset fide 12 ). tam praeclaram 1S ) rettulisset gratiam. Modo 14 ) 
magis Pausanias perturbatus orare coepit, ne nimis graviter 15 ) de 
iis rebus succenseret; quodsi eam veniam (šibi) dedisset 16 ) eaque, 
quae agerentur 17 ), non impe'disset, magno ei praemio futurum 1S ). 
His rebus epbori cognitis 19 ) satius putarunt 20 ) in urbe eum com- 
prehendi 21 ). Quo cum essent profecti 22 ) et Pausanias placato 2S ), 
ut putabat, adulescentulo revertisset, in via, cum iam in eo esset, 
ut comprebenderetur 24 ), ex 25 ) vultu cuiusdam epbori intellexisse 
fertur, qua re 2G ) accederet 27 ), cumque alter ob benivolentiam 28 ) 
furtim nutu ei signum dedisset 29 ), in aedem Minervae, quae Cbal- 
cioecos vocatur, paucis ante gradibus ®°) quam qui eum seque- 
bantur 31 ) confugit. 

4 ) (mjvvsiv (part. aor.). — 2 ) dadoše naputak (elorf/euidal 
[DM.] rivi), što treba da učini. — 3 ) đoefieZv negi ri (akt. konstr.). 

— 4 ) ayog ijyeia-9-ai (M.). — 6 ) dno nagaovevgg. — 6 ) -/aracpevyeiv 
(part.). — 7 J oy.)jvdo-9-ai (M.) dmlrjv diaq>gccyiiari valvfigv. — 
8 ) part. — 9 ) oYyeo3ai; §. 453., 2. — 10 ) zašto je tako iznenada 
to odlučio (do/.el uoi). — 41 ) part. — 12 ) niororarov yiyveo3-ai 
negi riva (part.). — 13 ) roiovrog 3. — 14 ) Ijdi]. — 15 ) ayav. — 
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1B ) avyyvtbf.ii]v noieiad-ai noog ri (jer eam veniam jednako je ve- 
niam eius rei). — 17 ) ra nqarrofxsva. — 18 ) primit će veoma ve¬ 
liku zahvalu ( l ueyiWag arto'huiifiavEiv ycĆQirag). — 19 ) pošto su ephori 
to čuli (part.). — 20 ) nQoaiQE~iad-ai. — 21 ) rrjv avllrjipiv Ttoisla&ai. 

— 22 ) dqiL-/.ve~LG3m. — 2S ) pošto je . . ublažio (part.). — 24 ) §. 455 ., 
bilj. — 25 ) kad je vidio (part.) lice itd. — 2<i ) sf <5. — 27 ) %woetv. 

— 28 ) dat. — 29 ) dcpavsi rivi vevfian xqrjo-9 , ai ncd črfkovv (abs. 
gen.). — 30 ) uiv.odv cp&aveiv. — 31 ) v.azadicir/.Eiv (part.). 

IO. IPars extrema. 

Haud procul aberat 4 ) fanum 2 ), atque in aediculam haud 
magnam templi 3 ) ingressus, ne sub divo 4 ) laboraret, quiescebat. 
Hine ne exire posset, statim ephori valvas eius aediculae obstru- 
xerunt tectumque sunt demoliti, quo celerius sub divo interiret. 
Et cum iam in eo esset 5 ),ut animam efflaret, ex aedicula eduxerunt 
adhuc spirantem 6 ). Qui cum eduetus esset 7 ), statim extremum 
vitae spiritum edidit 8 ). Huius corpus 9 ) cum eodem nonnulli di- 
cerent 10 ) inferri oportere, quo ii, qui ad supplicium essent dati 11 ), 
displicuit pluribus 12 ) et alicubi in propinquo 13 ) infoderunt. Inde 
posterius dei Delphiei 14 ) responso 16 ) erutus atque 1G ) eodem loco 
sepultus est, ubi 17 ) vitam posuerat 1S ) (etiam nunc in fani vesti- 
bulo 19 ) situs est, ut litterae in lapidibus incisae 20 ) deelarant); 
cumque simul deus Lacedaemonios iussisset 21 ), quasi piaculum 
esset 2Ž ), quod admisissent 23 ), duo corpora pro uno Minervae red- 
dere, statuae duae ex aere factae 24 ) pro 25 ) Pausania deae conse- 
eratae sunt 26 ). 

v ) blizu bješe . . . 2 ) rš^isvog. — 3 ) koji je pripadao onomu, 
što refA-svog znači. — 4 ) vnoldoiog 2.; §. 369. — 5 ) §. 455., bilj.; 
abs. gen. — 6 ) sanvovg 2. — 7 ) part. — 8 ) thr,o&vr i o-/.Eiv. — 

9 ) njega. — 10 ) x s'Asvsiv. — u ) ovrcsq rov g y.ay.ovoyovg. — 12 ) ve¬ 
ćina ne pristade (ov avvčovist rivi); izp. §. 371., bilj. 4. — 13 ) nIrj- 
oLov nov. — 14 ) 6 d-eog 6 ev As’/.cpoTg. — 15 ) '/_odv; abs. gen. — 
1B ) part. — 17 ) ovrr.so. — 18 ) rov filov rslevrav. — 19 ) ro icoors- 
uivioiia. — 20 ) orfjlai rfj yoacpf/. — 21 ) abs. gen. — 22 ) §• 503., 
2. — 23 ) ro nsnqayfiEvov. —/ 24 ) ■/ui.v.ovg 3. — 2a ) wg uvri U. — 
26 ) posvetiše. 
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11. De Aristide. 

Aristides, Lysimachi filius 4 ), Atheniensis aequalis fere fuit 2 ) 
Themistocli 3 ). Qui cum de forma rei publicae constituenda 4 ) magno 
opere dissentirent 3 ), magna inter eos exorta est contentio 6 ). Ham 
Aristides cum esset 7 ) animo mansueto 8 ) moribusque probis 9 ) neque id 
ageretin re publica gerenda, ut gratiam vel gloriam šibi compararet 10 ), 
sed iustitia prudentiaque rei publicae consulere vellet 11 ), non po- 
terat facere 12 ), quin Themistocli, qui novis studebat rebus 13 ) po- 
pulumque ad multa eius modi incitabat 14 ), saepius resisteret atque 
repugnaret; Themistocles vero, cum Aristide florente 15 ) intelle - 
geret 16 ) se rei publicae principatum obtinere 17 ) non posse 1S ), de 
adversario ex urbe eiciendo moliebatur 19 ). Qua in re cognitum 
est 20 ), quanto 21 ) antestaret 22 ) eloquentia innocentiae. Quamquam 23 ) 
enim adeo excellebat Aristides abstinentia, ut unus post hominum 
memoriam, quem quidem nos audierimus 24 ), cognomine Iustus sit 
appellatus 25 ), tamen a Themistocle collabefactus testula illa 26 ) per 
decem annos exul patria carere 27 ) iussus est 2S ). 

4 ) §. 393., 1. — 2 ) yiyvsaS-ai. — 3 ) gen. — 4 ) nsol rrjg no- 
hrelag. — 5 ) nolv diacfsosoA-ai (P.; part.). — 6 ) noUJjv ajullav 
rcoisiad-ai TCQog rivu. — 7 ) part. — 8 ) Ttgaog cpvasi. — 9 ) v.ai 

KCihog v.uya&dg rov rgoctov. —■ 10 ) nokirsvsad-ai (M.) noog /doiv. 

— 41 ) {jto’Kirevsad-ai) dnd rov fteKriorov jusrd diyaioGvvr/g v.ai ooj- 
cpQOGvvr J g. — 12 ) bješe prisiljen. — 13 ) vscozsolgeiv (part.). — 
14 ) naootvveiv. — 15 ) sv a^iibfian sivca vtto rov d-rj/rov; §. 437 ., 
A., b., a. — le ) part. (■/.ccra/.iavd-dva), ori . . .). — 17 ) itgioreveiv 
ev rfj tcoLei. — 18 ) olov r sivca. — 19 ) [jOv'kEvmAca (M.) ornog . .. 

— 20 ) onda se mogaše vidjeti; izp. §. 462 ., 2 . — 21 ) oaio. 

— 22 ) vaEo'ja/j.Eiv (s gen.). — 2S ) v.aiaeo - §. 503 ., 5 . i bilj. — 

24 ) 8>gre sep' oaov ys avSoomoiv uvrjurj acpiv.veircci, sva, &g ys rjueig 
dy.ouoii&v itd. — 23 ) tiaiiSdvEiv rrjv rov Jr/.aćov nooorf/oolav. — 

26 ) rij) i'§oaTocc/.iGiAqj ; §. 371 . — 27 ) (fsvysiv rrjv eccvzov. — 28 ) za- 
povjediše mu Athenjani. 

12. IPars secunda. 

Cum testulis nomina inscriberentur 4 ), dicitur homo quidam 
rusticus litterarumque rudis 2 ) Aristidi tamquam uni de plebe 3 ) 


testulam tradiđisse ac 4 ) petiisse, ut inscriberet nomen Aristidis. 
Quem cum ille interrogasset 5 ), nam Aristidem nosset, „Non eqtii- 
dem, inquit u ), verum stomachor, quod 7 ) passim Iusturn dići 8 ) au- 
diam“. Tum 9 ) Aristidem ferunt tacitum 10 ) nomen suum testulae 
inscripsisse eamque homini reddidisse. ISTec vero 17 ) decem annos 12 ) 
patria caruit 13 ). ISIam postquam Xerx.es in Graeciam descendit, 
sexto fere anno, quam erat ezpulsus 14 ), populi scito in patriam re- 
stitutus est 15 ). Beversus in patriam 16 ), cnm apud Salamina Graeci 
cum barbaris contenderent proelio navali 17 ), fortissimos civium im- 
posuit in naves actuarias 1S ) et 19 ) Psvttallam insulam haud procul 
a Salamine sitam 20 ) cepit omnesque, qui eam tenebant 21 ), barbaros 
concidit. Quo facto 22 ) insulam hominibus armatis 2S ) saepsit, ut 
Graecos, qui navibus fractis 24 ) ad litora insulae deferrentur 26 ), ser- 
varent, barbaros obtruncarent. 

1 ) yqdcper,ai rd oargav.a (abs. gen.). —• 2 ) cr/oduucaog 2. — 
3 ) wg hi ra>v rvyovrwv. — 4 ) part. konstr. — 6 ) abs. gen. — 
6 ) ovćev, ehrev, ovče yiyv(bovM rov avd-oamov. — 7 ) §. 501, e. — 
8 ) rov Ai/.caov. — 9 ) kad je to čuo. — 10 ) aiontdv. — 41 ) ov 
pievroi. — 12 ) § 371. — 13 ) cpevyovrcc diareLcTiv; §. 501., b. —- 
14 ) pošto je, odkad je bio prognan (igoargcc/.lCeiv), gotovo šest go¬ 
dina prošlo (gen. abs.). — 16 ) Atbenjani ga narodnim zaključkom 
pozvaše natrag (tprjcpIpea-S-al [M.] rivi rijv y.d$očov). — 16 ) v.ciri- 
ivca. — 17 ) diavavucr/hv rcodg riva (abs. gen.). — 18 ) rd vrtr^mviv-dv 
{jz\o~iov). — 19 ) part, konstr. — 20 ) &7teyeiv. — 21 ) cpv}.drrew. — 
22 ) pošto je to učinio (xaranqdrreiv ; part.). — 23 ) rotg oitloig. 
— 24 ) dicap&eigeiv. — 26 ) ev.cpeoEO&ai (P.; part.). 

13. Pars- tci’tia. 

Idem praetor fuit Atheniensium apud Plataeas in proelio, quo 
barbarorum exercitus fusus Mardoniusque interfectus est 4 ). Xeque 
tamen ullum kuius in re militari factum tam illustre est, quam 
quae dedit iustitiae et aequitatis et innocentiae documenta, in 
primiš quod eius aequitate factum est 2 ), cum in communi classe 
esset Graeciae simul dux cum Pausania s ), ut summa imperii ma- 
ritimi 4 ) ab 5 ) Lacedaemoniis transferretur ad Atkenienses. Namque 
ante id tempus et mari et terra duces erant 6 j Lacedaemonii. Tum 
autem et intemperanria Pausaniae et iustitia factum est 7 ) Aristidis, 


ut omnes fere civitates Graeciae ad Atheniensium societatem se 
applicarent 8 ) et adversus barbaros hos duces deligerent šibi 9 ). 

4 ) &7to-9-vfjOy.siv. — 2 ) ali ipak (ovde ušvroi) nikakvim voj¬ 

ničkim djelom ne steče toliku slavu kao svojom pravednošeu . . ., 
naročito (piahara de) što je svojom . . . učinio (part.), te (Stare 
S inf.); ,,innocentia“ adiooodov.ia.. — 3 ) žrcei IlavoavLov arqarrpyovv- 
rog rov v.oivov rGiv c Ellrjvcov vavrr/.ov avrog ijqye rd:v ti 3-rjvaiutv . — 
4 ) f] -/.ara d-dharrav •fp/euov'ia. — 5 ) i./.. — °) eyei v fp/euoviccv. — 
7 ) eyevero Stare. — 8 ) (.lerardrrea&ui (M.) crao' * .Afhjvaiovg. — 
9 ) -/.ad-icrrao&cu (M.). 

14. IPars extrema. 

Quos quo facilius repellereut Graecosque- in Asia liberarent, 
ad 4 ) classes aedificandas 2 ) exercitusque comparandos 8 ) quantum 
pecuniae quaeque civitas daret 4 ), Aristides delectus est, qui con- 
stitueret 5 ), eiusque arbitrio °) quadringena et sevagena talenta quo- 
tannis Delum sunt collata. Id enim commune aerarium esse volu- 
erunt 7 ). Hic qua fuerit abstinentia nullum est certius indicium 
quam 8 ) quod, cum tantis rebus praefuisset 9 ), in tanta paupertate 
decessit, ut qui efferretur non 10 ) reliquerit. Quo factum est, ut de 
publico 41 ) eiferrent eum Atbenienses filiasque de communi aerario 12 ) 
dotibus datis 13 j collocarent. Lvsimacho autem Ulio eius Alcibiade 
rogante I4 ) populus centum iugera agri arboribus consiti 15 ), centum 
iugera sationis 16 ), minas argenti centum quaternasque in diem 17 ) 
drachmas dono 18 ) dedit. Decessit autem Aristides fere post annum 
quartum, quo Themistocles Athenis erat evpulsus 13 ). 

4 ) §. 497. ■— 2 ) vavTtrf/elad-ca (M.) rug vavg. — s ) 7taqaov.ev- 
ateaS-ai (M.). — 4 ) treba da prinosi (del tiacpegsiv). — 5 ) P7o/.- 
areidijv ngoy.givavreg ex.eXevaav dolaca. — 6 ) rijv £Ttiyqacp>rpv ratv 
yor i adriov rr oieia&cu. — 7 ) ■/.uAiar.aadca, (M.). — 8 ) rqg će čiv.ai- 
oovvrjg rovrov fiepiarov rex.pirjQiov ori itd. — 9 ) roaovrcov ngayfid- 
riov v.vgiog yevopievog. — 10 ) pirjde rd evracpia. — xl ) rhjuooia ovv. 

— 12 ) dno -Aoi.vov, — 13 ) ueru rtgomog. — 14 ) iprppioua yqdcpttv. 

— 15 ) 7»/S ctecpvrevjaevrjg. — 16 ) ipilfjg (yr)g). ■— 17 ) §. 408., 1. — 
ls ) dwged. — 19 ) EKrtlitreiv (aor.). 
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15. Quosđam a diis mortem praemium 
pietatis consecutos esse 1 ). 

(Oic. disx>. Tusc. I, 47, 113 sq.) 

C) r dippae Argiae sacerdotis Cleobis et Biton filii praedioantur. 
Nota fabula est. Oum enim illam ad solemne et statum sacrificium 
curru vehi ius esset 2 ) satis longe 3 ) ab oppido ad fanum moraren- 
turque iumenta, tune iuvenes ii, quos modo 4 ) nominavi 5 ). veste 
posita 6 ) corpora oleo perunxerunt 7 ), ad iugum accesserunt 8 ). Ita 
saeerdos advecta in fanum, cum currus esset duetus a filiis 9 ), 
precata a dea dicitur 10 ), ut illis praemium daret pro pietate, quod 
mavimum n ) homini dari posset a deo; post epulatos cum matre 
adulescentes somno se dedisse 12 ), mane inventos esse mortuos. 
Simili precatione Trophonius et Agamedes usi đicuntur, qui cum 
Apollini Delpbis templum esaedificavissent 13 ), venerantes deum 14 ) 
petiverunt mercedem non parvam quidem operis et laboris sui, 
nibil certi 15 ), sed quod esset optimum homini. Quibus Apollo se 
id daturnm 16 ) ostendit 17 ) post eius diei diem tertium 18 ), qui ut 
illuxit 19 ), mortui sunt reperti. 

x ) đnoXa l u l 3dveiv ; naslov treba kazati podložnom izričnom re¬ 
čenicom ; §. 467. — 2 ) sdsi. — 3 ) udla fia/odv. — 4 ) ovan£Q. — 
6 ) )J:ynv. — 6 ) dnodvead-ai (prevedi: „pošto su . . . odložili i na- 
mazali se“; part.). — 7 ) Vina dViipsad-ai (M.). — 8 ) vnodvead-ai 
vito rrjv £evyXrjv. — 9 ) prevedi: „dok su sinovi vukli" ( aysiv, abs. 
gen.). — 10 ) -/.atsv ■/_£()&(/.i (M.). — n ) /odnesi ov. — 12 ) v.ata/.oi- 
uda-dru (DP). — 13 ) part. — 14 ) ev/dg noieTa-d-ai nodg tov Seov. 
—• 15 ) ovdsv aacpeg. — 16 ) dnodičovai. — 17 ) EnayysVkeG& , ai (M,). 
— ls ) t. j. četvrti dan. — 19 ) kad ovaj (dan) osvanu itd. 

16. De ominibus quibusdam ex hominum 
vocibus captis ! ). 

• v ’e »»‘t'ou-jb t l1 ^-(Cič. -'de divin. I, 4*5. 1":! lij.), 

L. Paullus consul iteruni 2 ). cum ei bellum ut cum rege Perse 
gereret obtigisset, ut ea ipsa die dornum ad vesperum rediit 3 ), 
filiolam suam Tertiam, quae tum erat admodum parva 4 ), osculans 
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animum advertit tristiculam 5 ). ,,Quid est“, inquit, ,,mea Tertia? 
quid tristis es 6 )?“ „Mi pater“, inquit, „Persa periit 7 ) 11 . Tum ille 
artius puellam co.mplexus 8 ): „Accipio", inquit, ,,mea filia omen". 

Erat autem mortuus catellus eo nomine 9 ). L. Flaccum, flaminem 
Martialem, ego audivi, cum diceret 10 ) Caeciliam Metelli, cum 
vellet 17 ) sororis suae filiam in matrimonium collocare 12 ), exisse in 
quoddam sacellum 13 ) ominis capiendi causa 14 ), quod fieri more ve- 
terum solebat 15 ). Cum virgo staret et Caecilia in sella sederet 
neque diu ulla vox exstitisset 16 ), puellam defatigatam petiisse a 
matertera, ut šibi concederet, paulisper 17 ) ut in eius sella requie- 
sceret, illam autem dkisse: „Vero 1S ), mea puella 19 ), tibi concedo 
meas sedes 20 )“. Quod omen res consecuta est 21 ). Ipsa enim brevi 
mortua est, virgo autem nupsit cui Caecilia nupta fuerat 22 ). 

*) i hol loya>v tiviov di oliavov ’krffS&tiav. •— 2 ) vnatog to 
dsvtegov alge&eig. — 3 ) prevedi: „kad se onoga dana, kojega je 
bio za vojskovodju u ratu protiv kralja P. odredjen (&vayof>evsiv, 
aor. pas. đvaQQri$7jvai) , . . vratio (part.)“. — 4 ) naičlo/.Tjv ayav 
sti vsav ovoav. — 5 ) Xvnryv tiva e%siv. — 6 ) Ivnms-d-ai (P.) šni 
uvi. — 7 ) mrtav je. — 8 ) \idVkov danaCead-ca (M.). — 9 ) ovtco 1 

nooGayoQevsG&ai (P.). — 10 ) Xeyovtog otu. — lr ) §. 455., bilj. — ^ 

12 ) yduqj ’Csvyvvvai. —■ ls ) eig naXiceSa tiva slffisvai. — 14 ) nisog 
to . . . — 15 ) wg sldt&saav ol naXaioL (rečenica neka se u pre- 
djašnju mnetne). — 16 ) yiyvea3at (abs. gen.). — 17 ) čXiyov ti. — 

1S ) f.idXi<jtd ye. ■— 19 ) tezvov. — 20 ) izp. III. dio, vj. 1., bilj. 9. —• 

21 ) znak (omen) se izpunio ( enitelslv ). — 22 ) o tfjg Kai/iVag dvrjg. 

■ 

17. Pertinax imperator a militibus seditiosis 7 ) 

occiditur. 

Cum Pertinax imperator id ageret, ut iustitia ac clementia 
fortunatos redderet 2 ) cives, soli milites praetoriani, qui praesentem 
rerum statum 3 ) haud aequo ferebant animo 4 ) veteremqne illam 
licentiam 6 ) raptandi et violenter se gerendi inter epulas vinaque 6 ) 
affectabant, consiliiun inierunt. Pertinacem e medio tollere, gravem 
ipsis atq,ue , onerosunr 7 ), ,.alterumque eius loco imponere, rebus Po¬ 
mama 8 ),' qui effrenatam ipsis redderet ?) licentiam. . Itaque 11 ') con- 
festim haud; ,opinato 17 )vjcunctisque otiuin r agitantibus turbidi ac fu- 
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rentes 12 ) ex castris ad imperatorias aedes meridie ipso cursu fe- 
runtur 13 ), dum hastas protendunt 14 ) gladiosque nudant. Ee subita 15 ) 
insperataque perterriti cubicularii palatini 16 ), cum pauci plurimis, 
inermes armatis resistere non auderent 17 ), relicta 18 ) sua quisque 
statione 19 ) (diversi) alii alio diffugerunt 20 ). 

x ) oraoiććC,w (part. aor.). — 2 ) Dok je P. . . . činio (abs. 
gen.). — 3 ) za. Tcaqovza 7tqdyf.Laza. — 4 ) dyavaxcetv ini živi (part.).' 

— 5 ) fj nqozeqov Rovala. — 6 ) ev ze daiozicug y.al v.qccrcd}.aLg. — 
7 ) wg . . . ovza. — 8 ) y.ad-iazdvai ZLvd f-f/eiiova. zwv c Po)i,ialojv. — 
9 ) nakiv 7iaQE%eiv. — 10 ) zoivvv (postpositivno). — lr ) kad nitko 
nije slutio. — 12 ) S-vfzS yml d%6yo) OQf.ifj yqr l adf.ievoL. — 13 ) đoopuo 
(peqo;.isvov etzelglevccl (s dat.). — 14 ) part. — 15 ) zCt) đs naqad6^co 
zov 7tqay^iazog. — le ) oi ev zfj fiecaileicp vnr^eoicc. — 17 ) ne opi- 
rab.iL im se ([zeveLv rcodg zlvcc), nego itd. — 1S ) pošto sit . . . osta¬ 
vili. — 19 ) ?) zszayy.ivrj yđ>oa. — 20 ) čiocffKeddvvmd-ai (P). 

18. d?ars secunda. 

Pauci tamen ex fidelissimis enuntiato x ) mibtum concursu 2 ) 
suadebant Pertinaci, ut fuga šibi consuleret 3 ) populique auxilio se 
traderet. lili autem, tametsi 4 ) rectum in praesens consilium dare 5 ) 
videbantur, persuaderi non potuit, cum indecorum existimaret c ) 
atque illiberale minimeque dignum 7 ) imperatoria maiestate 8 ) atque 
vita ante acta 9 ) fuga 10 ) aut latebris“) salutem quaerere, sed 
occurrere 12 ) periculo et in medium procedere 1S ) decrevit 14 ), ut 
verba faceret ad milites, sperans se persuasurum animosque furentes 
in praesens placaturum 16 ). Egressus igitur cubiculo factusque irrii- 
entibus obviam quaerebat 16 ) causas tam subiti motus 17 ) iisque 
persuadere conabatur, ne quid turbulenter agerent 18 ), etiam tum 
habitum oiis 19 ) gravem moderatumque retinens 20 ) paremqne im- 
peratoriae diguitati 21 ), nibil pavidum, nihil obnoxiurn, nihil denique 
supplice dignum prae se ferens 22 ). 

4 ) javiše pa . . . (part. konstr.). — 2 ) scpo9og. ■— 8 ) (da) 
bježi. — 4 ) y.ccinsQ. — 5 ) wcpeh.ua ovujitovlevscv. — 6 ) part. — 
D &vd(-iog 2. — 8 ) ficanlsia. — 9 ) rcocr/Evouevog. — 10 ) cpsv/ELv. 

— xl ) LavSavELv. — 12 ) ofioos ywqeZv (s dat.). — 13 ) nootsvca. — 
14 ) TtooaioELaS-ai, (M.). — 15 ) da će ih odvratiti od bezumne žestine 
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{/.azarcavsiv zlvcc zrjg &loyov oourjg). — 1(i ) nvvdccveff&ca (DM.)._ 

4 0 T VS OQpfjS- — 18 ) di OQyrjs nodzzsLv zi. — 19 ) zo ayjjua. — 

20 ) f ,ievslv ev ... 2l ) i svoje carsko dostojanstvo čuvajući. — 22 ) ne 
pokazujući (evđeb/.vva-9-aL M.) držanje uplašena (čovjeka) ili očajnika 
ili molitelja. 

19. IPars tertia. 

„Me-quidem, o milites, inquit, si occiditis 4 ), rem facitis haud 
magnam 2 ) aut gravem seni, qui non sine gloria 3 ) ad summam 
senectutem venit 4 ), si quidem huinanae vitae finiš certe est aliquis 
necessarius 5 ). Si vero vos 6 ), quos principis curae custodiaeque ad- 
bibitos 7 ) peiicula decet propulsare, ipsi caedem feceritis s ) neque 
civili tantum, sed imperatorio quoque sanguine destras pollueritis, 
videte, ne id vel in praesens flagitiosum sit vobis vel in poštenim 
periculosum. Nam conscius mibi sum me ne ulla quidem vos affe- 
cisse iniuria 9 ). Quod si de 10 ) Commodi doletis interitu, nihil pro- 
fecto mirum, si utpote 11 ) homo natus 12 ) morte affectus est 13 ); sin 
dolo necatum putatis 14 ), non meum sane 15 ) id crimen ie ), quippe 
quem ipsi scitis 17 ) ab omni etiam suspicione procul abesse 13 ) 
eaque, quae tune acta sunt 19 ), non magis quam vos cognovisse 20 ), 
ut 21 ), si quid suspicionis obortum est 22 ), in alios culpam confe- 
ratis oporteat 23 ). Ceterum ne illo quidem 24 ) exstincto quicquam 
vobis defieri patiemur 25 ), quod 2c ) modeste atque ex dignitate 
vestra 27 ), non autem manus in me intentando 28 ) expetieritis“. 

x ) da budem od vas ubit (dvcciQELv); §. 497. — 2 ) nije ništa 
itd. (ovđev zl ueya . . .). — 3 ) evđoljiug. •— 4 ) nodg ucc/.oov yfjoag 
elavvELv. — 5 ) jer svakomu životu ljudskomu treba (dvdyv.rj) da 
bude kraj postavljen (emzi-d-ivai). — c ) izp. bilj. 1. — 7 ) koji ste 
(part.) čuvari i stražari ... — 8 ) ccvzdv epovsa yiyvsG-&ai. — 
9 ) Ivnetv živa zl; §. 502., bilj. 3. — 10 ) erci — lx ) cćzs. — 12 ) div. 
— ls ) ze%evzrj ytazalafx(ldv8L živa. — 14 ) ako mislite, da se iz prie- 
vare (e£ iftijSovlrjg) dogodilo. — 13 ) ye (enkl) đrj. — ls ) zo ducco- 
ztjLLtt. — 17 ) l aze ydq itd. — 18 ) egw naarjg vnoipiag eiui. — 
19 ) nqazzeLv (part.). — 20 ) ovđev fjzzov &yvoetv. — 21 ) Staze. — 
22 ) ako možda (zl enkl.) sumnjate (vnonzevecv). — 23 ) šnifsfteLv 
zlvl zo eyt.hry.ia. — 24 ) dlX ouug med itd. — 23 ) treba da vam ne 
fali (žvđsi) ništa od onoga. — 26 ) a av. — 27 ) taz đi;iccv. — 
2S ) ccvev zov fiLd^ead-cci f.Le. 

Muaić: Grčka vježbenica za vise razrede. 8 


114 


115 


30. Pars extrerna. 

Quae cnm loquerctur 1 ), iam quidam ex iis peimotum iii vide- 
debantur 2 ). Ac eonversi s ) baud pauci iam abire coeperunt principis 
venerabilis senectutem veriti. Sed ceteri impetu facto 4 ) senem 
adhuc verba facientein 5 ) obtnincant. Commisso c ) tam crudeli faci- 
nore perturbati ipso scelere 7 ), ut 8 ) occurrerent °) incursui populi, 
quem indignissime laturum id faciuus persuasuiu habebant ), in 
castra reverti properant 41 ) portiscpe clausis 12 ) muro sese conti- 
neut 13 ) dispositis psi' turres custodiis 14 ), ut se defenderent, si po- 
pulus in castra impetum fecisset 15 ). Sed ubi caedis illius fama 10 ) 
per 17 ) populum dedita est 18 ). tumultu luctuque omuia compleii ‘J, 
discurrere universi furentibus similes, praecipue vero sonatus 20 ) 
in digne id ferre communemque eam calamitatem existimaie pa- 
rente optimo ac principe 21 ) orbatus 32 ). Hune vitae linern habuit ) 
Pertinax mense tertio quam imperium nactus est 24 ). 

i) part. — 2 ) šćaše (§. 455., bilj.) već njeke od njih nagovo¬ 
riti. — 3) drtoargeipeod-aL (DP.). — 4 ) l-rtLjtinzav. — 5 ) lalslv. — 
doav (aktivna konstrukcija). — ') dsei %u>v TSTol^urjfisvojv. 

8 ) iS-eletv. — 9 ) q>Savsiv. — 10 ) i dobro znajući {hciGcduavoL t e), 
— U) dgouco dvayii)Q8iv. — 12 ) akt. konstr. — 13 ) švrog 
ZSL'/Ovg peveiv. — 14 ) cpgovgdg erzi twv 7Tvoyu>v vad-iozdvai. — 
15 ) rtooapdUeLv t$ Tsi,yei. — 1G ) glas (koyog) o (rtegi) ubistvn 
{av<XLQ&<ns) cara. — 17 ) slg. — 18 ) diazpoirav. — in ) Tagayi] v.casysi 
jtuvcag. — 20 ) senatori (oi ttjv avyvlt]TOv ;3ovlrjv vsuovTsg). — 
21 ) itgoOTaT-rfc. — 22 ) jer su izgubili (aTtofidlieiv). — 23 ) yofjo3ai. 
— 2J ) pošto je gotovo tri mjeseca vladao (ftaodeveiv). 


21. De Agesilao. 

Agesilaus ut intellexit 4 ) iniquo animo terre 2 ) socios conti- 
nentes espeditiones, cum ipsi, qui plurimi essent, paucos Lacedae- 
nionios sequi cogerentur 3 ), ut ostenderet baud esiguum esse La- 
eedaemoniorum numerum 4 ), omnes socios iussit inter sese 5 ) per- 
mixtos sedere, seorsim e ) Lacedaemonios. Tum praeconis voće 
prim nm figulos surgere iussit 7 ) et, postquam hi consurrexerunt, 
fabros, tum sutores ceterosque deinceps opifices. Quo factum est. 
ut 8 ) omnes fere 9 ) consurgerent socii. nemo Lacedaemoniorum; his 


enim per leges non licet 10 ) tractare ullam sordidam artem vel 
addiscere. fiidens igitur Agesilaus: „Tidetis", inquit, ,,quanto 1! ) 
nos plures quam vos emiserimus milites“. 

4 ) cđ<j&ceveG$ca (part.) ; §. 502.. a. — 2 ) čvoyegcclveiv eha n. 

— 3 ) dok . . . sliede (part.). — 4 ) fiov'Aouevog to nov 

- đcUBČaiuov'uov 5T Irftog. — 3 ) list' dlh)l(in\ — °) idice sy savTĆov. 

— 7 ) v.rjovtTsiv. — s ) tako ( ovv ) ustadoše itd. — °) §. 496. — 
10 ) zabranjeno je ( ansigr^ca ). — n ) oka. 
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22. De amicitia. 

(Cie. Lael. c. 6—7, §. 20—22.) 

Amicitia nihil aliud est nisi omnium đivinarum humanarum- 
que rerum 7 ) cum 2 ) benivolentia et caritate consensio; qua qui- 
dem s ) baud scio an 4 ) excepta 5 ) sapientia nihil melius h o m i ni sit 
a diis (immortalibus) datum. Divitias alii B ) praeponunt, bonam alii 
valetudinem, alii potentiam, alii honores, multi etiam voluptates. 
Beluarum hoc quidem extremum 7 ), illa autem superiora 8 ) caduca 
et incerta, posita 9 ) non tam 10 ) in consiliis nostris 71 ) quam in 
fortunae temeritate 12 ). Qui autem in virtute summum bonum 1S ) 
ponunt 14 ), praeelare illi quidem 15 ), sed haec ipsa vircus amicitiam 
et gignit et continet 10 ), nec sine virtute amicitia esse ulio pacto 
potest 17 ). 

4 ) nsoi ziov ts dsiiov v.al twv dv&gutjdvoiv. — 2 ) i,iEid. — 
s ) ys (enkl.). — 4 ) ovz old’ o ti. — 5 ) nlr t v. — °) ol atv riveg 
. . . oi ćs. — 7 ) v.al ro ušv taycccov tovto ... — 8 ) ra 

ETt.ava). — 9 ) v.sij,LEvog. — 10 ) roaovzov . . . ogov. — 41 ) evpovlla 
(sing.). — 12 ) to ayyjGToocpov zrjg Tvyr t g. — 13 ) to tojv dyad-tov 
TsLog. — 14 ) voim^slv (part.). — l0 ) v.d).}.iaca uev yiyv(bov.ovoi. — 
10 ) tiv.tbl tb v.al ovveysi. — ir ) v.al ovv. egclv ovćcc/.t,wg itd. 


S3. Materia instituta porro tractatur. 

Tantas autem habet 4 ) amicitia opportunitates 2 ), quantas vix 
queo dicere 3 ). Principio 4 ) qui potest esse vita vitalis, ut ait Bn- 


nius, quae non in amici mutua benivolentia conquiescat 5 ) ? Quid 
dulcius quam habere, quicum omni| audeas sic loqui“) ut tecum? 
Quis esset tantus fructus 7 ) in prosperis rebus 8 ), nisi haberes 9 ), 
qui illis aeque ac 10 ) tu ipse gauderet“)? Adversas 12 ) veroferre 13 ) 
ćlifficile esset sine eo, qui illas gravius etiam quam tu ferret 14 ). 
Denique ceterae res, quae expetuntur lq ), opportunae suut 16 ) sin- 
gulae rebus fere siugulis 17 ), divitiae ut utare 18 ), opes 19 ) ut c-o- 
lare 20 ), bonores ut laudere, voluptates ut gaudeas, valetudo ut 
dolore careas 21 ) et muueribus fungare corporis ""); amicitia res plu- 
rimas continet 2S ); quoquo te verteris, praesto est 24 ), uullo loco 
excluditur 25 ), numquam intempestiva, numquam molesta est. Itaque 
non aqua, non igni, ut aiunt, pluribus 2l> ) locis utiiuur, quam ami- 
citia, quae et secundas res 27 ) splendidiores facit et adversas 38 ) par- 
tiens 29 ) communicansque leviores. 

!) 7 iaq£%so$ai (M.). — 2 ) ticpsleia. — 3 ) itegila^aveiv t$ 
Xoy<t). — 4 ) v.ai ng&rov {.biv ovv. — 5 ) đvartavasiog rvy/uvEiv đia 
tfjs el; &jj,oi{3fjg evvoiag. — 6 ) ip rcegl navrojv igeiij av Xoyovg av/.i- 
jSalsTv ovdšv ijctov itd. — 7 ) fj dovrj. — 8 ) evvv/ja plur. — 9 ) kad 
ne bi nikoga bilo (abs. gen.). — 10 ) tg Yaov; §. 411., o. n ) avv- 
7 ]deo$ai (P.); part. — 12 ) chvyj.a; izp. bilj. 8. — 13 ) vagtsgiv&g 
s/slv Ttgog Ti. — 14 ) part.; §. 506. - lo ) koje ljudi ištu. 

— 16 ) avj.i(p£QSiv. — 17 ) rtgog svaar uttu. — 13 ) rtgog to xqT]0$cci. 

_ ia) d^lcđfra. — 20 ) dsgartelccg Tvyyaveiv. — 21 ) rtgog T0 ' 

d'Ayj]č6vb ivs'/sa&ca. — 22 ) t d tov oco^arog rtgaTTEbv. — 23 ) rtleiarov 
twv tov fiiov £(f &7 trsciDcu (M.). — 21 ) rtageffTi. 2o ) drtstgysbv. 

— 26 ) w(TTs ovv. saziv ote nMov itd. — 27 ) svtv'/ja ; izp. bilj. 8. 

— 2S ) &tvyja. — 29 ). §. 497. 

24. jVLatex“ia tractata absolvitar. 

Gumque plurimas et maximas coramoditates amicitia conti- 
neat, tum illa nimirum praestat omnibus, quod x ) bonam spem 
praelucet in posterum -) nec debilitari animos aut cadere 3 ) patitur. 
Yerum enim amieurn qui intuetur 4 ), tamquam exemplar abquod 
intuetur sui. Quocirca et absentes adsunt et egentes abundant et 
imbecilli valent et, quod difficilius dictu est°), mortui vivunt; 
tantus 6 ) eos honos, memoria, desiderium prosequitur amicorum. 
Ex quo 7 ) iliorum beata mors videtur, borum vita laudabilis. Quod 


si 8 ) exemeris ex rerum natura 9 ) benivolentiae coniunctionem, nec 
domus ulla nec 10 ) urbs stare 41 ) poterit, ne agri quidem cultus 13 ) 
permanebit. Id si minus intellegitur 1S ), quanta vis amicitiae con- 
cordiaeque sit 14 ), ex dissensionibus atque ex discordiis percipi 
potest 15 ). Quae enim domus 16 ) tam stabilis, quae tam firma civitas 
est, cjuae 17 ) non odiis et disciđiis funditus 18 ) possit everti 19 )? Ex 
quo quantum boni sit 20 ) in amicitia, iudicari potest 21 ). 

4 ) „ali mediu tolikimi i takovimi probitci, koje prijateljstvo 
pruža, taj (rode ys ) treba najvećma cieniti, što itd.“. — 2 ) dyad- j)j< 
ilnića cuifcilvsiv elg to vorsgov. — 3 ) val ovv. ia varanijtr,siv tw 
dvjiai ovS’ dd-vfislv. — 4 ) part. — 5 ) o iacog rtagadoigovegov sari. 

— 6 ) TooavTi] yovv. — 7 ) d&sv. — 8 ) sav aoa. — 9 ) iv twv av- 
d-q<b7Tcov. — 10 ) ovdsfiia ovte . . . ovte ... — X1 ) ogd-ovo^ai (P). 

— 12 ) ovds uEvroi ij ysiogyla. — 1B ) „ako (sa.v) pak tko još ne 
^trjTtiv) može ( olov r shai) razumjeti 11 . —- 14 ) koliku silu (ćvvauig) 
ima. — 15 ) E^savi. — 16 ) oivog. — 17 ) &ote. — 1S ) jtgoggiC,og 2. 

— 19 ) avargircBiv (opt. sa av). — 20 ) iv sivca. — 21 ) može se lako 
razabrati (čiavglvstv). 

25. Animum esse immortalem. 

(Cic. Cat. mai. c. 21—23, §. 77—85.). 

Equidem non video, cur 4 ), c{uid ipse sentiam de morte, non 
audeam vobis 2 ) dicere, quod eo cernere 3 ) mihi melius videor, quo 
ab ea propius absum 4 ). Ego 5 ) vestros patres, P. Scipio, tuque, 
C. Laeli, viros. clarissimos mikique amicissimos, vivere arbitror et 
eam quidem vitam, quae est vita sola nominanda 6 ). Nam dum 
sumus inclusi in his compagibus corporis, munere 7 ) quodam ne- 
cessitatis et gravi 8 ) opere perfungimur 9 ); est enim animus cae- 
lestis 10 ) ex altissimo n ) domicilio depressus et quasi demersus in 
terram, locum divinae naturae aeternitatique contrarium. Sed credo 
deos immortales 12 ) sparsisse ia ) animos in corpora humana , ut 
esseut 14 ), qui terras tuerentur 15 ), quique caelestium ordinem 16 ) 
contemplantes 17 ) imitarentur eum vitae modo atque constantia 18 
Nec me solum ratio ac disputatio 19 ) impulit 20 ), ut ita cre- 
derem 21 ), sed nobilitas etiam summorum 22 ) pbilosophorum et 
auctoritas. 


J ) ii riois. — 2 ) nqdg vfiag. — *) v.azcivosZv. — 4 ) oaco ijzrov 

71:60010 (hfjiffTif/.a. — 5 ) eyw zoivvv. — 6 ) /oi) nalsiv. — 7 ) Ielzovq- 

yia. — 8 ) inayMg 2 . — 9 ) snirsltlv. — 10 ) prevedi kao da stoji: 
„animus est caelestis, ex altissimo enim itd.“. — n ) ’jsrtoooog 2 . 

— 12 ) ol dsl ovreg &soi. ■— 13 ) utzor/ALeiv. — u ) opt ; §. 470. 

— 15 ) y.azadsa.a&ca za htir/eia; part. fut. — 1S ) vj zćov ovqaviwv 

tikagla. — 17 ) d-ecoosZv (part.). — ls ) Sloj acbcpQon v.ai svozad-si. 

— 19 ) grnmig %ai f leUvrj. — 20 ) nsidstv. — 21 ) zuvzrpv zrjv yvcb^r,v 
s’/siv. — 22 ) ETticfavrjg. 

26. dPai’s secunda. 

Audiebam Pvthagoram Pythagoreosque, incolas paene no- 
stros 1 ), qui essent Italici philosophi quondam 2 ) nominati, num- 
quam dubitasse 3 ), quin ex universa mente diviua delibatos animos 
haberemus 4 ). Demonstrabantur fl ) mibi praeterea, quae Socrates 
supremo vitae die 6 ) de immortalitate animorum disseruisset, is 
qui 7 ) esset omnium sapientissimus Apollinis oraculo iudicatus. Quid 
multa 8 )? sic mihi persuasi, sic sentio 9 ), cura 10 ) tanin celeritas 
animorum sit, tanta memoria praeteritoram futurorumque pru- 
dentia n ), tot artes, tantae scientiae, tot inventa, non posse 12 ) eam 
naturam, quae.res eas contineat 13 ), esse mortalem; cumque semper 
agitetur 14 ) animus nec principium motus babeat, quia se ipse 
moveat 15 ), ne finern quidem 1G j babitnrum esse motus, quia 17 ) 
numquam se ipse sit relictarus; et cum simplex animi natura esset 
neque baberet in se quicquam admixtum dispar sui atque dissi- 
mile, non posse eum dividi, quod si non possit 18 ), non posse in- 
terire; magnoque esse argumento 19 ) homines scire pleraque ante, 
qnam 20 ) nati sint, quod iam pueri 21 ), cum artes difficiles discant 22 ), 
ita celeriter res innumerabiles arripiant, ut eas non tum primum 
accipere videantur, sed reminisci et recordari 2S ). Haec Platonis fere 24 ). 

4 ) £mycoQiovg oyeddv ti rjiiiv 6vrag. — 2 ) to nakai. — 
3 ) §. 502., bilj. 4. — 4 ) oog oik (§. 509., 2., bilj. 2.) slolv cei i(ivyai 
fjuojv dnoandouaia zov -/.uzu zov v.dafcov -3-siov . — B ) dirf/eZa&ai 
(M.; akt. konstr.). — 6 ) zfj reltvzala z. /?. — 7 ) oojtsq. — s ) dlld 
z'i čst nolla LtyT.iv ; — 9 ) ovzco ydo nšnoid-a -mi e'yo) zrjv yv(b[ir l v. 

■— 10 ) snsidrj. — n ) ovvsaig. — 12 ) olov t" sivcu .— 13 ) nsqišysiv 
(part.). — 14 ) v.ivslv. —- 15 ) did zo . . . §. 497. — 16 ) utjSt ye. 


— 17 ) čiči zo .. . — 1S ) dčvvacdv tuzi. — 19 ) zE'/.fArjoiov ze fisya 
sivca (zov sičsvca). — 20 ) §. 488., bilj. 1. — 21 ) izp. vj. 2., bilj. 
1. — 22 ) part. — 2S ) oba izraza prevedi glagolom dvai.uuri](r/j::o!)aL 
(P.) živog. — 24 ) -mi zoiavza fisv ovv Illckivvog. 

27. IPars tertia. 

Apud Xenophontem autem moriens Cyrus rnaior haec dieit: 
„Molite arbitrari, 0 mei carissimi filii, me, cum 4 ) a vobis discessero, 
nusquam aut nullum 2 ) fore. Neque enim, dum eram vobiscnm 3 ), 
animum meum videbatis, sed eum esse in hoc corpore ex iis 
rebus 4 ), quas gerebam 5 ), intellegebatis fi ). Eundem igitur esse cre- 
ditote 7 ), etiamsi nullum videbitis. Nec vero 8 ) elarorum virorum 9 ) 
post mortem 10 ) honores permanerent. si nibil eorum ipsorum 
animi efficerent n ), quo diutius 12 ) memoriam sui teneremus 13 ). 
Mihi quidem numquam persuaderi potuit 14 ) animos, dum in cor- 
poribus essent mortalibus, vivere, cum exissent 1o ) ex iis, emori, 
nec vero (tum) animum esse insipientem, cum ex insipienti cor¬ 
pore evasisset 10 ), sed, cum orani admixtione corporis liberatus 1 '), 
pnrns et integer esse coepisset 1S ), tum esse sapientem 19 ). Atque 
etiam 20 ) cum hominis natura morte dissolvitur 84 ), ceterarum rerum 
perspicuum est quo quaeque discedant 22 ); abeunt enim illuc omnia, 
unde orta sunt; animus autem solus nec cum adest 23 ) nec cum 
discedit 24 ) apparet 25 ). Iam vero 26 ) videtis 27 ) nihil esse morti tam 
simile 2S ) quam somnum. Atqui 29 ) dormientium animi maxime 
declarant divinitatem suam 30 j; multa enim, cum remissi 31 ) et 
liberi sunt, futura 32 ) prospiciunt. Ex quo intellegitur 3S ), quales 
futuri 34 ) sint, cum se plane corporis vinculis relaxaverint 3o ). Qua 
re 36 ), si haec ita sunt 37 ), sic me colitote 38 ), ut deum; sin u na est 
interiturus 39 ) animus cum corpore, vos tamen 4 ") deos verentes 41 ), 
qui hane omnern pulehritudinem 42 ) tuentur 43 ) et regunt 44 ), memo¬ 
riam nostri pie inviolateque 46 ) servabitis 11 . 

4 ) ensičdv. — 2 ) ovčsv ovča/zov. — 3 ) u« A’ vfićbv. — 4 ) dat.; 
§. 444. — 5 ) <5 1 .a'jiodzzco&ai (M.). — <; ) ’/.azcapooodv: §. 502., b. 
-— 7 ) aig ovv ovor t g avzrjg, z.dv fir] . . ., ovzu) zrjv yvojuip> syszs. — 
8 ) ovdš UTjV. — 9 ) dat — 10 1 Ipthućvoig. — n ) aitozslsZv. — 

12 ) /goviog 3. (neka se konstruira kao predikat objektu). — 13 ) avv- 
zrjosZv (opt. S cćv). — 14 ) ovzoi t'/or/e ovtcozs htsio&rjv. — 15 ) anal- 
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Xdvi£ffi)ca (DP.). — le ) dr/a yiyvsa&aL živog. — 17 ) zccivrslćog čirco- 
Ivsaiiai (P.). — 18 ) yiyvsod-ai, — 19 ) (poovu.iog 3. — 20 ) val Si) 
vai. — 21 ) abs. gen. — 22 ) zojv fiev allcjv svaara 6fjXd saziv dnoi 
itd. — 23 ) part. — 24 ) amevai. — 25 ) vidi se. —- 2G ) ds vai. — 
27 ) svvnsiv ori. — 2S ) bliže ( eyyvzeqov ). — 29 ) val wi,v. — 30 ) čine 
se najveema. božanske (d-eiozazov varcupaiveod-ai DP.). — 31 ) avievcu 
(jirjf.il). — S2 ) gen. — 3S ) o9ev saziv ideiv. — 34 ) 6redio g zig. — 
3o ) navz&kCig artolvea-9'ca (P.). —• Sfi ) ovv. — 37 ) s/eiv. — 38 ) Xs- 
ccnzevsiv. — 39 ) avvanod-vijaveiv živi. — 40 ) cOX vpieig ys. — 
41 ) (fofiuollcu (DP.). — 42 ) olov zov voofiov rovzov. — 43 ) avvs- 
ysiv dy.Zjqo.zov (part.). — 44 ) (iioiv.sLv. — 45 ) oaicog. 

2S. Pars qnarta. 

Cvras cjuidem kaec moriens. Nos si placet nostra videamus *). 
Nemo umquam mihi 2 ). Scipio, persuadebit aut patrem tuum Paulum 
aut duos avos, Paulum et Africanum, aut Africani patrem aut 
patruum aut multos praestantes viros 3 ), quos enumerare 4 ) non est 
necesse 6 ), tanta esse conatos i; ), quae ad posteritatis memoriam 
pertinerent 7 ), nisi animo cernerent 8 ) posteritatem ad se pertinere 9 ). 
An censes (ut de me ipso aliquid more senum 10 i glorier) me 
tantos labores diurnos nocturnosque ir ) domi militiaeque 12 ) sus- 
cepturum fuisse, si iisdem iinibus gloriam meam, quibus vitam, 
essem terminaturus 13 )‘? Nonne multo melius fuisset 11 ) otiosam 
aetatem et quietam sine ulio Iaboro 15 ) et contentione traducere 1U )? 
Sed nescio quomodo animus erigens se 17 ) posteritatem ita sernper 
prospiciebat 1S ). quasi 19 ), cum exeessisset 20 ) e vita, tum denique 21 ) 
victurus esset 22 ). Quod quidem ni ita se haberet 23 ), ut animi 
immortales essent. liaud optimi cuiusque animus 24 ) maxime ad 
immortalitatis gloriam 23 ) niteretur 26 ). 

r ) {Jsotoelv. — 2 ) ovdezcore. — 3 ) dl.ioi n:o)Xoi z&v đgiaccov. 
— 4 ) diei.dsiv. —■ 5 ) čsl. — 6 ) zrikivovzoig smr/sioslv 7zqdypiaai. — 
7 ) da bi svoju slavu potomstvu predali (srgog z<) . . .). — 8 ) ttqo- 
voslv. — 9 ) avvfjcpd-ai mog avzolg zovg S7iiyevofievovg. — ln ) sv 
zqomo yeq6vTcov. — xl ) danju i noću; §. 408., 1 . — 12 ) ev aroa- 
ze.iaig. — 13 ) zovg avzovg zq> [ji<o doovg syeiv zzjg do^ag. — 14 ) ao 1 
ov izoXv y.dU.iov fjV. — 15 ) yioqlg nqayfidro)v. — 1S ) didyeiv. — 

17 ) dvooiZouaa ds mog sa vrij v ipvyrj. — 1S ) za rwv vaztoojv nqo- 


oqav. — 19 ) wg s part. — 20 ) ciTcaKkdzzsaSai (DP.). — 21 ) zore 
2 ") LjZjV. — 23 ) ayolfj ye zoivvv, si pizj zavza ovziog 

siye (s ak. i inf.). — 24 ) di ye aqiazoi. — 2o ) za bezsmrtnom 
slavom. — 2 «) insiyeaiZai (P.) eig zi. 


29. IPars quinta. 

Qnid? 4 ) quod sapientissimus quisque 2 ) aequissimo animo 3 ) 
moritur, stultissimus iniquissimo 4 ), nonne 5 ) vobis videtur is ani¬ 
mus, qui plus cernat 6 ) et longius, videre se ad meliora proficisci 7 j, 
ille autem, cui obtusior sit acies 8 ), non videre? Equidem efferor 
studio 9 ) patres vestros, quos colui 10 ) et đilexi “), videndi 12 ); ne- 
que vero eos solum convenire 1S ) aveo, quos ipse cognovi, sed illos 
etiam, de quibus audivi et legi et ipse 14 ) conscripsi. Quo quidem 15 ) 
me proficiscentem 16 ) haud sane quis facile 17 ) retraxerit 18 ) nec 
tamquam Peliam 19 ) recoxerit 20 ); et si quis deusmihi largiatur 21 ), 
ut ex hac aetate repuerascam et in cunis vagiam, valde recusem 
nec vero velim quasi decurso spatio 22 ) a calce 23 ) ad carceres re- 
vocari. Quid enim kabet vita commodi i4 ) ? quid non potius laboris 25 ) ? 
Sed kabeat sane 26 ), kabet certe tamen 27 ) aut satietatem aut modum. 
Non lubet 23 ) enim miki deplorare vitam, quod multi et ii 29 ) docti 
saepe fecerunt; neque me vixisse paenitet 30 ), quoniam 31 ) ita vixi, 
ut non frustra me naturn existimem, et ex vita ita discedo s2 j, 
tamquam ex kospitio, non 3S ) tamquam ex domo. Commorandi 34 ) 
enim natura deversorium nobis, non kabitandi 33 ) dedit. 

4 ) zi Se; -— “) oi fisv aocptbraroi. — s ) drdgcr/.zog zijv yvo')uijv. 
*) zeUoovrti]usvog — 5 ) ovv. ovv. — 6 ) ćingav; part. —- 7 ) iroog 
ft lov dusivovcc usifiazaal/ai. — 8 ) dujilvzegov ftUmiv (part.). — 
9 ) ev.cpšqea9-ai (P.) rroihp rov ... — i») ztudv (aor.). — 41 ) dya- 
tzuv. 12 ) Dsaalica (aor.). —- ls ) avyylyvea-9-ai (aor.). — 14 ) val 
ctvrog szvyov ... — l0 ) oi dzj. — 1S ) dnoyioosTv. — 17 ) ovdeig 
dv olftai. — IS ) ajT.orqE7T.eiv. — 19 ) §. 374., 2., bilj. — 20 ) dva- 
TTSzceiv. —- 21 ) dičovai (s inf.). — 22 ) diarqsysiv zo ardčiov (akt. 
konstr.). — - s ) zsqua. — - 4 ) avuipogov. — 2o ) stt'ucovov. — 2G ) val 
šyszw ys dzj. — 27 ) syei fievzoi. — 28 ) cpilov sari uvi. — 29 ) val 
aocpoi. — 30 ) ftezauelei fioi; §. 501., e. — 31 ) srrsidrj. — 32 ) dva- 
yioqe~iv. — 33 ) đll’ ov. — 34 ) Siarqi8rj. — »») v.aroiv.raig. 
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30. IPars extrema. 

0 4 ) praeclarum diem, cura 2 ) in illud divinum animorum con- 
cilium coetumque proficiscar cumque ex hac turba 3 ) et eolluvione 
discedam 4 )! Proficiscar enira non ad eos solum viros, de quibus 
aute dm 5 ), verum etiam ad Catonem meura, cjuo fi ) nerao vir 7 ) 
melior natus est, nemo pietate praestantior 8 ); cuiua a me corpus 
est crematum 9 ) [quod contra decuit, ab illo meum 10 )], animus 
vero non me deserens, sed respectans X1 ) in ea profecto loca dis- 
cessit 12 ), quo mifii ipsi cernebat 13 ) esse venieudum 1J ). Quem ego 
meum casum fortiter ferre 15 ) visus sum, non quo 16 ) aequo animo 17 ) 
ferrem, sed me ipse consolabar 1S ) existimans la ) non longinquum 
inter nos 20 ) digressum et discessum fore. His mihi rebus, Scipio, 
(id enim te cum Laelio admirari solere dmsti) levis 21 ) est se- 
nectus, nec solum non 22 ) molesta, sed etiam iucunda. Quod si 2S ) 
in hoc erro, qui animos hominum immortales esse credam 24 \ li- 
benter 25 ) erro, nec mihi hunc errorem, quo delector, dum 2G ) vivo, 
extorqueri volo 27 ); sin mortuus, ut quidam minuti 2S ) philosophi 
censent, nihil sentiam 29 ), non vereor 30 ), ne hunc errorem meura 
philosophi rnortui 31 ) irrideant. Quod si 32 ) non sumus immortales 
futuri 33 ), tamen? 4 ) exstingui 33 ) homini suo 36 ) tempore optabile 
est. Nam habet natura, ut aliarum rerum omnium, sic vivendi 37 ) 
modum. Senectus autem aetatis est peractio 3S ), tamquam fabulae, 
cuius defetigationem fugere debemus, praesertim 39 ) adiuncta 40 ) 
satietate. Haec habui 41 ) de senectute quae dicerem; ad quam 
utinam perveniatis 42 ), ut ea, quae ex me audistis, re experti«) 
probare possitis 44 ). 


I 25 ) aousvog 3. — 26 ) ecog av eri. — 27 ) neka mi nitko ne otme 
(đffatnelv; opt. s av). — 2S ) ovđsvog agioi. — 29 ) snaiod-avsod-al 
sivog. — 30 ) (poPđrs-dai (DP.). — 31 ) oi toiovtoi cpilooocpoi dno- 
d-civovrsg. — 32 ) si cloa. — 33 ) /rsllsiv. — 34 ) ali' ovv. — 
3o ) umrieti. — 86 ) sv -/.aipai. — 37 ) /Slog. — 3S ) u grč.: „života 
kao igrokaza posljednji čin ( ćljođiov)*. —- 39 ) dikog re xai. — 
40 ) TtQoay'iyvE<j&ca. — 41 ) eyeiv g inf. — 42 ) da (side) bi vam za¬ 
palo ( yiyvsad-ai ), (da) je dostignete (đcpiuvsiodaL nqog ti) ! — 
43 ) nsioav la\.i{ldvsiv. — 44 ) ovvaivsiv (opt. poradi pređjašnjega opt.; 
§. 470, 1, bilj. 1.). 




r ) (I; §. 406, 1, bilj. 1. — 2 ) kojega. — s ) fj ivS-ads %vqPvt). 

— 4 ) pošto otidem (dnalldvTsod-ai [DP.] ; part.). — °) koje baš 
spomenuh (Mysiv). ■— e ) ov ys. — 7 ) đvijo ovSs sig. — 8 ) r) nqdg 
tov g yovtug tvosflkntoog. — 9 J kojega tielo ja na lomaču položih; 
sjjLfldl'/.sLv vfj nvoa. — 10 ) premda bi naprotiv (rovvavriov) trebalo, 
da (bude) moje od njega (na lomaču položeno); §. 505. — 1V ) acpo- 
gav ngog riva. — 12 ) oXysxai dnoytogovaa sig tovtov ćij tov ywgov. 

— i3) yiyv(bovtsi,v. — 14 ) nogsvršov sari. — 15 ) aor. —• 16 ) ovy wg 
s part. — 17 ) alvnmg. — 16 ) part. — 19 ) cbg s abs. gen.; §. 503, 
2, bilj. — 20 ) Tjulv. — 21 ) dvsnaylh'yg 2. — 22 ) ov% ornog. — 
23 ) ojrrzs si .. . — 24 ) ocpallsod-ai (P) Ti nsio-9-svTa itd. | 



rjeCnioi. 



Hrvatsko-grčki rječnik. 


A. 

ti ds j ii on o Ss 
Abradat Afigaččnvg, ov 
Achaejac Ayai6g 
Achaja Ayaita 
Aćheront Ayšgav, onog 
Acherusijski Aysgovai.og 3. 
Achillej Aydlsvg 
Aegospotam o\ Alyog jioicc^iol 
Aeolija Alolia 
Aeoljanin Aiolsvg 
Aeschin Aiayivrjg, ov 
Aeschyl AiayvXog 
Aesopov Aiocbnsiog 2. 

Aetna Ahvr t 
Afrika Ai/Svrj 
Agesilaj Ay>]adaog 
Agis ~Ayic, ićog 
Aisrptiaka td. Ab/vitiico/A 
Akarnanjanin Av.agvdv , avog 
ako si 

Akragant ( Agrigentum) f) Av.ga- 
yag, crnog 

akropola t) d/.gondkig. sag 
Alexandar AUgctvdgog 
ali &UA; dš 

Alkibijad Alv.tfitadr.g, ov 
Alkmaeonovac Al/.uatavbh t g, ov 
Alpliej 3 Alcpsiog 


Althaeja 3 Ald-ala 
Amasis "Aimaig, iSog 
Amazonka fj Auatav, ovog • 
Ampliidamant AiicfiScmag, avcog 
Amphijaraj Auq>i.agaog 
Amphiktjonci ol 3 Aucpr/.ivovsg 
Amphinom Aj.icplvoi.iog 
Amphipol i) ^ Ajuplnolig, sag 
Amprakija Amcgcc/.la 
Amykla al 3 Auvvdai 
Anacharsis 3 Avdyagoig, ičog 
Anapija Avamctg, ov 
Anaxagora Ava£ctydoag, ov 
Androklo kAvdgo/lijg, eovg 
Aakaej Ay/.caoc 
Antalkida Avzalvlčag, ov 
Antigon Avviyovog 
Antipatar Anbrtaigog 
Aplirodita "’Acpgočtvr; 

Apion A'/clong avog 
Apollon Anolhov, avog 
arcliitheor dgyi-9-sagog 
Ares ^Agr t g, sag 
Aretaej Agsicdog 
Argileonida Agydsavig, idog 
Argivac Agyeiog 
araivski A.gysTog 3. 

Argoa id 3 ' Agyog , ovg 
Arii’aej ’Agialog 
Aristagora Agioiay6gc<g, ov 
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Aristandar ZAglazavdoog 
Aristid ZAoiozelS-gg, ov 
Aristip ' Aotozuzir.og 
Aristobul A oi.ozo fjovlog 
Ariston ^ Aolozojv, wvog 
Aristotel 3 Agiozozel^g, ovg 
Arkadija \A(r/.a8la 
Arkadjanin Arr/.dg, ddog 
Armenija 'Aouevla 
Artaxerxes ' Aoza'S,egZgr.g (g ] 
dievkom IHvfjficov), ov 
Artemida 3 ' Agzefug, idog 
Asklepijad ^ Aovdrjniddijg, ov 
I Asklepije 3 Ao-/.lrjzzi6g 

Aspis fj 'Ao-jrig, Idog 
Astjjag 3 Aozvdyr t g, ovg 
Atalanta 3 Azcdđvzij 
Athena (boginja) 3 Adr t vd 

r Atkena (grad) "Adfjvai; u 
‘AdijvaCe 

Athenjanin AdrivaZog 
atblet adhjzfjg, ov 
Atlios 6 ^Adcog (akuz. — ta) 
Atilije ’Azthog 
attički 'Azzi.-/.6g 3. 

Attika fj 3 'Azzr/.fj (yij) 

Azija 'Aala 

B. 

Babylon fj BcićIv/mv, ojvog 
Babylonija Ba3ulajvta 
babylonski Bci/Svlcbviog 3. i 2. 
bacati se qitzzslv 
baciti ginzeZv ; dizooouczelv ; 3til¬ 
de lv ; (vatru) avacpvoav; b. iz ... 
sv.fi dllsiv 

badava ( = bezplatno) utooZv.a 


bakreno suđje za yahua 

barbarin fidgfiagog 

basna ftvdog; loyog 

baš (= ovaj čas) agzi ; dgzuog; 

(pred adj.) rtdvv; fidhoza 
baštinik yd.rjoov6f.iog 
bedem fj sizalgig, ecog 
beryl 6 i fj firjgvllog 

bez ctvev [1 

i- bezbožan đoefrjg 2.; (o stvarih) 
civotnog 2., ovy ornog 3. 
bezbožnost đaefisia 
bezbrižno čiMmog 
bezčastan aziuog 2. 

bezimeni dvavvfiog 2. • 

bezobraština zo dgaoog 
bezposličiti agydv (2.) sivca 
bezsmrtan d.ddvcizog 2. 
bezsmrtnik 6 addvazog 
biediti ovv.otpavzeZv 
bieg cpvy-rj 
biel levv.og 3. 

Bijas Blag, avzog ; 

bik zavgog 
biljega o-voziog 

birati ivvgiveiv; caostad-at M. 
biti (budem, kao perfektivni gla¬ 
gol) yeveo'dai 

biti se fidyetrdcu DM.; biti se 
na mora vavucr/eiv 
bitka ficcyjj 
bivati y!yve okca 

bježati cpsvyeiv (od čega, akuz.) 
blag rtgaog, zCoGeia, ■ ngaov 
blago zo ayadov; (= imutak) 
ovala, fj dvvafug , eaig; zo v.zfjfia, 
zo ygfjfia (i plur.) 
blagovalište avaaiziov 
blato Ttrjkog 
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blažen evdalfunv 2.; Aflaizog 3. 
blaženstvo svdaifiovla 
blebetati cplvagsiv 
blizu eyyvg; zthjalov; (kod broja) 
syyv g (zcov) 
bližnji 6 zchjaiov 
Boeoćanin Bouozog 
Boeotija Bouazla 
bog dsog 

bogat ftlovCLog 3.; evrcooog 2.; 

fi.ay.doi.og 3.; b. biti AlovzeZv 
bogataš 6 ndovaiog 
bogatstvo Ttdovzog 
boginja deu ; fj dedg 
boj ficc/rj; 6 đy<bv, ojvog ; fj evagd- 
za^ig, stog 
boja zo yotZjua 

bojati se cpoftetadai (DP.) (s akuz.); 

dedievai; vzcortzsveiv 
bojazan vnovoia 
bojevit iicc/uiog 3. i 2. 
bojna kola zo dgua ; bojna pje¬ 
sma 6 Tiaidv, dvog ; bojni red, 
v. red 
bok firjoog 

bolest fj voaog ; dogoazlu 
bolestnik 6 v.duvtov, ovzog 
bolji vgelzztvv 2.; (ielzhov 2. 
borac ddlrjzfjg, ov 
borba sa zviermi fhjoioficr/Ja 
boriti se fidyeodca DM.; đya>vl- 
te.odai DM. 
bosti jt aiecv 
božanski dsiog 3. 
božanstvo zo deiov ; 6 d-sog; 6 
čalfiiov, ovog 
božica ded ; fj deog 
braniti se ditoloyeiadai (DM.) 
Brasida Bgaaldag, ov 


brat adslcpog 

brbljav ddoleo%iv.6g 3. 

brbljavac adoleo^jg, ov 

brbljavost ddolsa/la 

brežuljak locpog 

briga ezrifieleia 

brijač vovgevg 

Britanija Bgszavvia 

brod fj vavg, vewg ; zo ztkolov 

brodar vavzrjg, ov 

brodovlje azolog ; zo vavziv.ov ; 

ai vfjeg 
broj đtjidiMg 
bršljan v.izzog 
brz orv.vg 3. (poet.) 
brzina zo zdyog ; fj w-v.vzrjg, ryiog 
brzo zayv, zayk»g ; što brže (mogli) 
on rdyioza 

bud — bud siže — siže 
budalast 3lav.L-v.6g 3. 
budući da wg, e-izel 
budućnost zo fiefdov, ovzog (i 
plur.) 

buka fiofj ; zaqayfj; tpotpog 
Bulis Bovhg, idog 
bura o yeiLidjv, tltvog 
Busiris Bovaiotg, idog 


C. 

Caesar KaZacio, aieog 
car fiatnlevg 

carski paoilivog 3., carsko dosto¬ 
janstvo zo zov fiaaileoig algi- 
ojfta 

Chaeroneja Xaiođ>veia 
Charite ai Xdoizeg, ziov 
Charixen Xaoilgevog 


Musii: Grčka vježbenica za vise razrede. 
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Charmid Xagjiidrjg, ov 
Ckijanin XTog 

clioa 6 yovg, yowg (plur. yosg, 
yowv) 

Ciceron Ki/Jgcov, tovog 
ciel vrag 3.: avjiTtag 3.; čilog 3. 
cieniti ri^av ; veoma c. rf sgi rtol- 
lov vi rcotsTadca 
cienjen rijiiog 3. i 2. 
cio, v. ciel 

Circus Marim us Klo/.og Mdgi/.iog 
cjepanica — ugarak (titio) dalog 
Clodije Khbdiog 

Consualska svetkovina (u Eimu u 
slavu Consa = Neptuna dne 
21. kolovoza) rj vCbv Kcovaova- 

1/oiV SOgVTj 

ucrevlja to' vtrodijjia 
crn jišlag 3. 
crtati dirf/slodai DM. 
crvenkast vrt.sovdgog 2. 
cvieće, v. cviet 
cviet to avd-og 

cvietanje to' civdog; (preneseno) 
svvvyia 

cvrčati vglgsiv (vsvgiyšvai) 

Č. 

čast iiiirj 

častan vijuog 3. i 2.; asjivog 3. 
častiti t ijiav; (= gostiti) igsvl(siv 
častnik ff/sjidrv, ovog 
čaša rtocggiov ; fj v.vhig, i/.og 
čašica fj -/.divi;, v/.og 
čedan jisvgiog 3.; acocpgiov 2. 
čednost sv/.otjuia : acocpgoavvr]; i) 
aidcbg , ovg 


T 

čekati ngooulvtiv ■ jtsgijisvsiv 
čelo (vojske) to' avojia; jitvartov 
Često itolld/.ig 

četa; čete fj dvvajiig, swg (i plur.); 
to' argdvsvjia ; oigavtd ; četa 
konjanička rj irrm/.rj vdlgig, siog ; 
četa lioplitska rj onllviv.fj t a^ig, 
stog 

četverogodišnji vstgasvfjg 2 . 
četverokut rclaiaiov 
četverokutan vsvgdywvog 2 . 
četveroprežna kola to' vs.dgirr.7tov 
čeznuće rcodog 

činiti Ttoisiv ; ngavvsiv; č. sebi 
M.; č. dobro sv rtoisiv ; č. zlo 
xaxaig jtoisiv; -/.or/.ovoyđv; č. 
krivo (nepravdu) &di/.slv; č. se 
do/.siv (videri); č. se = poka¬ 
zivati se cpalvsadai DP. 
čist /.aOaoog 3.; dxfjgavog 2. ; 
slsvdegog 3. i 2.; (prenes.) 

(pored -/.adaoog 3.) &yvog 3.; 
čisto /.adagurg 
čistiti -/.adaigsiv 
čitanje i pisanje t a ygdjijiava 
čitati dvayiyvwaxsiv 
čitav Ttag 3. ; d-rtag 3.; avjircag 
3.; olog 3.; (= netaknut) d/.s- 
gaiog 2 . 

čovjek avdoamog: dvrjo , avdgog 
(vir) 

čudan davjiaavog 3.; davjidaiog 
3.; daijioviog 3.; vsgdaviog 2. 
čuditi se čemu davjid^siv n 
čudjenje to' davjia, arog 
Čupati GTtagdvVElV 
čuti a/.ovsiv ; nvvddvsadai DM. ; 

jiavdavsiv 
čuvanje cpvla/.fj 

U 


čuvar cpvlag, a/.og 
čuvati (pvldvvsiv , diacpvlavvsiv ; 
orfigsiv, diaao'iCeiv ■ vrjgsiv, diavrp 
gstv ; cpgovgsiv ; čuvati se svla- 
jisiadai DP. 

Ć. 

ćelav tpala/gog 3. 

ćud vgoitoc : rj (pvaig, scog 

ćutjeti; ćutim što b/yiyvsvai jioi t l 

D. 

da! vai; (u želji) sYds, si yag, 
wg; da li si ; da li — ili sro- 
t sgov — rj 
Daedal Aaidalog 
dakako dfjlov mi: sl/.ovojg; (= 
.prirodno je, da . . . .) sfoog 
(san) s inf. ili ak. s inf. 
dakle ovv ; aga; drj ; t oivvv 
daleko sam mtsy<o (s gen.) 
daljina to diaavrjjia 
Damis Aduig. idog 
dan fjjisga ; na dan (= svaki dan) 
oorMEoai, slg rjusgav 
danak daaiiog; cpogog (i plur.); 

v avvvaigig, stog 
danas t rjfisgov 

dar dcogov ; dcogsa; na dar dioosav 
Darije Aaoslog 
darik daQsiy.og 

dati didovai ; 7tagsysiv ; d. zakon 
vojiov ri&svai (o, narodu t [- 
■9-sad-ai ); ,d. komu diel od čega 
(u čemu) jiszadidovai rivi nvog ; 


dati se na što rgsjTsa&ai (M.) 
jcgog n; dvrsysadai (M.) živog 
Datis Jaug, ičog 
davač dozrjg, fjoog , 
davati didovai; rcagsysiv 
Delphi Aslcpoi 
Delpkljanin Aslifdg 
delpkski Aslipr/og 3. 

Demarat A'ijudoarog 
Demetra Aijaijrgg, Arjurjzgog 
Demostken Aijuoad-svrjg, ovg 
Dcrkjdida Asg/.vlidag , ov 
desni ds^iog 3. 

desnica rj dsigia; pružati komu 
desnicu dsgiova-dai (DM.) t iva 
dičiti se rp ilovi usta-9-ai (DP.), xav- 
yaad-ai (DM.), avysiv srci 
t ivi 

diel to' ušgog; rj aiglg, idog; dati 
komu diel od čega jisvadidovai 
živi nvog; imati diel (u čemu) 
(.iscsr/siv (nvog) 
dieliti (s kim) /.oivmvsiv 
diete zs/.vov ; o (rj) rtaig, jtaidog 
Dika Ai/.rj 
dim /.artvog 
Diogen Aioysvr t g, ovg 
Diomedont Aiof.isdiov , nvvog 
Dionvsova svetkovina t« Aiovvaia 
Dionysije Aiovvaiog 
Dioskuri oi Ai6gy.ovgoi 
divan Aai\uaazdg 3.; d-avj.id.aiog 
3.; daijioviog 3. 
diviti se čemu davjidtsiv vi 
divlja zvier drjoiov 
djeca, v. diete 
dječak o rtaig, rcaidog 
dječarac to' rtaidiov 
djedovi (maiores) oi 7tooyovoi 


132 


133 


djelo sqyov; f nodgtg. sa)g; to 
TCEJC qay[isvov 
djevica fj aagSevog 
djevojka fj ztao3evog 
do atygi, a/ot s gen. 
dob fjhnia 
doba &Qa 

dobar dya36g 3.; xcdos 3.; '/gr¬ 
ozo c 3. 

dobitak to nsgdog 
dobiti ?Mfj,/jdveiv; zvyyav£iv (živog); 
(= primiti) ćsyso3ai DM. ; d. 
što na dar đcogsdv ti kaiif dvtiv ; 
dobiti dobit vinar 
dobivati k tomu 7ZQoo?xc[ij3dvsiv 
dobro (adv.) sv; nalćog; dobro 
mi je sv jtćco/io 

dobro (snbst.) to a/ad-dv; to' 
n/ifjua; to /grjua 
dobročinac o svsg/eziov (ovvzog); 

o Evsg/szfjoag (o.vzog) 
dobročinstvo svsg/soia 
dobrohotnost svvoia 
dobrostiv svvovg 2. 
doći tg/eodai; &cpinvsto3ai (DM.); 
aor. fj'nov; prije doći rcgoarfi- 
nvstodai DM.; doći ka komu 
rtgooisvai tivi ; doći u susret 
f:vTvyyavei.v; doći u pohode itti- 
oayiyvt:o3ai (DM.) ztgog riva 
dodati itgoozi&svai 
dogadjati se (gdje) tyylyvto3ca ; 
dogadja mi se što' ytyvEzai ili 
ovpiftaivEi [iol ti; ztdo/j.o ti 
dogoditi se ylyveo-9-ai DM.; ov[i- 
[jaivEiv (vidi i ., dogadjati 

se“) 

dogotoviti sktsIeTv 

dogovarati se (fovkevsad-ai M. ; d. 


se s kim o čemu sig loyovg 
ovuifalveiv Tivi Ttsgi Tivog 
dogovoriti se s kim noivoloyei- 
ofhd (M.) tivi 
doista dhj&mg ; ovrcog 
dojahati zzgooelavvsiv 
dojmiti se koga nivsiv Tiva 
dok scog (cćv) 
dokaz TS'/.ufjgiov 
dokazati e^sMyysiv 
dokazivati čr(kovv 
dokolica oyolfj 
dolaziti cpoizdv 

doletjeti rfgooTtszsoffai (DM.) tivi, 
dolietati Kava nodzog ztgooslav- 
vsiv ili e Ttslavvsiv 
dolina fj noilag, adog 
domaći smy<bgiog 2. 
domišljat, v. rečenica 
domovina fj rzazglg, Ldog; fj oi- 
Ksia ( yfj ) 

domorodac 6 syycogiog 
donieti cpsgsiv; ngooipegsiv ; d. sa 
sobom ko[u£eiv 
donositi (protiv ; itgoocpsgsiv 
dopustiti (dopuštati) sav; scpievai; 
hzvzgtntiv ; ovyywgsiv; ouoko- 
ys~tv: (iiddvai ; dopušteno je 

I igEOTl 

dorasti cr/.udgeiv ; dorastao (par) 
oporog 3. 
dorski /Uhoiog 2. 
doručkovati dgtozav 
dosjetljiv dozsiog 3. 
dosta ahg (s gen.; §. 403.) 
dostojan dgiog 3.; dostojno d^ioig 
dosuditi komu što zipdv zivl živog 
doticati se drtztofhu. lipdjtzsoffca 
(DM) ; 







dovesti aysiv ; dovesti natrag . u 
domovinu Kazdysiv 
dovoljan a|tog 3. 
dovući k — rtgoocpsgeiv s dat. 
doznati itvvd-avsoffai (DM.) 
dozvola skovala 

dozvoliti siTizgejteiv ; icpievai ; ovy- 
y(oosZv; dičovai 
dragati nažao tca'Ctodai (DM.) 
dragocjen zcolvvslfjg 2. 
dragocjenost itolvzsksia 
dragovoljno (o, fj). sd-slorzijg, ov 
dragulj fj lidog ; draguljima ob¬ 
ložen hffoKollrfcog 2. 
drahma dga/ufj 
dražestan /aglsig 3. 
dražiti ovmtttsiv 

drug ezaigog ; drug kod stola ov- 
onijvog, ovooizog, ovvdsurvćbv , 
ovvzog 

drugarica robinja fj opddovlog 
drugdje allofh 

drugi allog 3.; (od dvojice) (o c ) 
tztoog 3.; clrugi dan fj vozsgcda 
fjiisoa 

drugovati s kim ovvsivai, ouO.tiv. 

yofjoffai rivi 
družba oullia 

družiti se s kim ovvstvcd, ovyyi- 
y veo 3-a i (DM.), opulsTv, ygfj- 
odcdi zivi 
družtvo 6[tiXkx 
drva za gvla 
drveće, v. drvo 
drven Igvhvog 3. 
drvo devčgov 
drzkost fj zolua 
držanje zo oyjjfia 
držati sysiv; (= misliti) vopL- 


(siv. fjysiodai (DM.), vrrolap- 
fSdvti v; držati se čega diaue- 

VEIV EV TIVI 

država fj rcohg, swg 
dubok pa&vg 3. ; duboka starost 
aanoov yrjoag 
dućan onijvfj 

dug uav.oog 3.; ne dugo zatim 
[isz 6liyov 
dugovati d/peilsiv 
dukat 6 /gvoovg, ov 
duša ipvyrj 

dužan (= koji se duguje) ngoa- 
fjVMv. ovoa. ov; dlv.aiog 3. 
dužina zo [ifjv.og 
dužnost, vidi §. 393., 2. 
dva puta dlg 
dvoličan aucf ijhlog 2. 
dvor (kraljev) ai ffvgai 
dvostruk ducldoiog 3.; dizrlovg 3. 
džara vool.a 
dželat o dvjudoiog 

E. 

ebanovina fj eftavog 

Egipat f] Af/vTCTog 

Egipćanin Al/vzcziog 

Eion fj D Hid)v, ovog 

Elejanin ‘Hlslog 

Elida fj ‘Hhg, ičog; fj 3 Hlsia 

Enjjalije 'Evvdhog 

Epaminonda 'Etcai.itivo'jvdag, ov 

Ephes fj ''Erptoog 

ephor kipogog 

epigram zo t-jzi/gaiipa 

Epimenid 'Eitipsvidrjg, ov 

Erechthej ’Eot/kevg 
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Euangel EvdyyeXog 
Euboeja Evfoia 
Eudamida Evdafddag, ov 
Eumolpo Evuolnog 
Euphrat Evcpgđtrjg, ov 
Euripid EvglnLdrjg, ov 
Eurot Evgclnag, ov 
Eurjmedont Evgvfiečcov, ovcog 
Eurytion Evovdcov, ojvog 
Evropa Evgconrj 

F. 

falanga r\ cpdXay£, yyog 
Filip (Dihnnog 
fllosof cpilooocpog 
filosofija cpd.ooocpia 
frula avlog 
frulač avXrpcr l g, ov 


G. 

gaće at đval-vgldeg 

gad jati terca (u nišan ini cno'/ov) 

gaj to dXoog 

gaziti Y.aTanccT£lv 

gdje (god) (relat) onov 

gdjekad Motiv ore 

Geraneja regaveia 

gizdavac -/.ofiipog 

glad llfiog 

gladnu biti nsivfv 

gladovati neivrjv 

glas (fama) cprjfirj-, (= slava) 
(ioigce ; zao glas adolgia ; na glasu 
biti evdo/ifietv 
glasnik zfgvg, xmog ; ayyeXog 


glasovnica r) ipfjcpog 
glava zecpab]; sudi mi s^ o glavi 
ngtvofiai S-avciTOV 
gledalac d-saT-gg, ov 
gledalište d-ecagov 
gledanje -rj oipig, ecog 
gledati fXeneiv ; ćgdv ; dedod-ca ; 
g. na što dnoftPeneiv eig (ngog) 
ti, emfXeneiv ti 
globa 

glumac vnor.giTfg, ov ; tragički 
g. 6 TĆbv Tgay<j)(haiv vnoy.giTrjg 
gniezdo veottiu 
gnjila -zegafiog o 
gnoj o nvog 

godina to IVog; žviavrog; svake 
g. -zar’ e-cog 
gol yvuvdg 3. 
goniti 8ub'/eiv 
gora to ogoc 
Gorga rogycb, ovg 
Gorgija 1 'ogyiag, ov 
Gorgona 1 'ogycb, ovg i ovog 
gorjeti -zdsalha (P.) 
gospodar -z.tgiog ; Ssonoz/g, ov ; 
(= gazda) otz.ovouog ; g. broda 
vav-zl/gog 
gospodarica -/.vola 
gost §evog 
gostba svor/Ue 
gostiti se eGTiao&ai (EP.) 
gotovo oyeS6v\ 6Xiydv, Uiy.gov 
govor X6yog 

govoriti Xeyeiv ; XaXeiv ; g. zlo 
-zazCrg Xeyeiv , -z.crzd Xeysiv 
govornik grjicog, ogog 
grabiti dgn.agsiv 
grad rj noltg, ecog 
graditelj te-/twv, ovog 



graditi noieiv (sebi M.); nXdx- 
tslv ; (= zidati) OT/.o8oi.ieiv • 
graditi se nooonoisuiiicu (DM.) 
8 inf.; v. kuća 
gradjanin noUTrjg, ov 
gradjenje ot/.oSoida 
gradjevina to ohočofujficc 
gradnja egyaoia 
grana 6 -/Xcbv, zfaovog,; -/ludog 
grditi koga iniTlfidv tivi 
griešiti auagvdvsiv 
grimiz nogcpvga 

grimizna haljina iy 6Xovgyig, idog 

Grk c ‘EXXr i v, r/vog 

grm 3-dfivog (i plur.) 

grmlje, v. grm 

grob zdcpog 

grobni stup c nrhj 

grom -/.egavvog 

grozan cpofeoog 3.; 8sivog 3. 

gubiti ce/coftallciv 

guska 6 yr'jV, yrjvog 

gust daffvg 3.; (o šumi) (iudvg 3. 

gvozden Oidrjgovg (oidtjgeog) 3 . 

gjmnopaedije at yvfivonai8'mi 


H. 

Habronich Aflgcovu/og 
Had o a Aidr/S, ov (had cćdpg) 
Halikarnas fj Ahzagvaoog 
Halikarnašanin AXTz.agvu.osvg 
haljina ifichiov ; 6 /itoiv , wvog ; 

■r] eoS-fg, r/cog 
Halonnes i) Alarmnog 
Halys o "Alvg. vog 
Helena 'EXevtj 
Hellada f\ l EXXdg, dđog 



Hellen a EXXrjv, ijvog 
hellenski l EXXr s vuz.6g 3. 

Hellespont 6 c EXXijonovTog 
Hephaest c, HcpcaoTog 
heraklejski c HgazleTog 3. 

Heraklo 'Hga-zlrjg, eovg 
Herodot ‘Hgočozog 
Hesiod c Haio8og 
hinjenje i) ngoonohjoig, ecog 
hippagret tnnayge.Tr/g , ov 
Hipparch " Innccg/og 
Hippokrat 'lu-jcozgdrgg, ovg 
hitnja to rcr/og 
hladan \pvygog 3. 
hladnik (Sonnenschirm) ; nositi 
hladnik o-ziadrffogeiv 
hljeb clgzog 
hod nogela 
Homer ''Oi.iv/gog 
hoplit onliTifi, ov 
hoplitska četa rj oalizi-zr] za^ig, 
ecog 

Hore at Qgai, ćov 

hotimice enizr^eg 

hotjeti v. htjeti 

hrabar dvdgsiog 3. 

hram tegov, o vecog 

hrana Tgocprj ; (= jelo, jela) onog ; 

(= plien) (loga 
hranitba Tgocpi] 
hraniti Tgecpeiv 
hrbat vćotov (obično plur.) 
htjeti (jovXeo9-ai (DP.); illilsiv ; 
liiXXs.iv ; dgiovv 

hvala enaivog ; (= pohvalni govor) 
eyz.cbf.uov ; (= zahvala) r, yagig, 
iTog 

hvaliti enaiveiv ; evXoyetv ; (grflovv ; 
hvaliti (komu) ycigiv eyeiv 
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hvastanje dkaCovs'ici 

hvastati se avysZv; rtavyaad-ai DM. 

hvastavac dka'Obv, ovog 

hvastavost to (iey6.kavyov 

hvatati se &Moxeo&ai 

Hygijeja c Yyleia 

hjjakinth fj vav.iv&og 

Hvjakintli c Ywav$og 

Hjjakinthije tčc ' TavJvkha 

Hjlej l Ykevg 

Hymet c Yprptr6g 


I. 

i y.cd ; pred negat. glagolom ovde 
(utjde ); i ne ovde 
ići ievai; dadt'Csi.v; /ojoslr; (o vojsci) 
nogeveaS-ca (DP.); skavvet.v ; ići 
u drugu zemlju ustav! araadat 
eig akkrjv yjiioav; ići (na koga) 
irgoaskavvstv; ići (s kim) ovp- 
jtogevead-ai (DP.); ići (za kim) 
eneakkai, (f7T)cr/.o\ovdetv ; ići 
za čim -D-vgav, dubxeiv rt 
igda note (enkl.) 
igračka pjesma to do/rjatr/.ov 
pikog 

igrati (= plesati) o’jjjek 9-ta (DM.); 
igrati na kithari y.L-&aQiCeiv (po¬ 
četi igrati na k. y.i-9-cco[<jcu) 
igrokaz to doo.ua 
ilarch l'ka^yog 

ili ¥j; ili . . . ili ... jj; da li 
ili . . . tcotsoov . e . ij 
Ilijada r ‘ Iktdg, adog 
imati s/slv ; yey,Tfjo&ai ; ima (imaju) 
= jest (jesu) 

ime to ovoua; imenom (po ime¬ 


nu) (to) ovo pa (kao akuz. 
obzira) 

imutak ovala ; t& /or.uota 
inače r a akka (rdkka). 

Indija rj ’lvdr/.rj ('/(boa) 

Indijanac ’lrdog 

instinkt r) epvoivsij diudeaig (-eorg) 
Intaphren ‘Ivtojposv'gg, ovg 
ipak opwg; pevroi 
Iphikrat 3 J(ptxo«rijg. ovg 
Ischomach D Iayopayog 
iskati TprpteZv ; ygrj’C,eiv (rtrog); em- 
-fkvusTr (tivog ); em^rpceZv ti; 
(= zahtievati) aheZv (od koga 
M. naga Ttvog), agiovv s (ak. 
i) inf. 

iskra 6 amv-drjg, rjoog 
Istham ' lad-uog 

isti o avTog 3.; (= ipse) avtog 3. 
istina akrjd-eia ; r đhj-3-rj ; istinu 
govoriti dkrjbkrj keyetv; dhjd-evsiv 
istiniti đkrjd-rjg 2.; ahtjd-ivog 3. 
izabrati cuouobca M. 
izagnati egco&eh’ 
izasla ti iy.nep.neLv 
izasuti h,yđv 
izašiljati ir.nepneiv 
izbaciti b.ftakkeiv 
izbaviti ikevkkegovv ; dnakkaTTeiv ; 

dirah)siv (r iva Ttvog) 
izbor rj diosaig, eoog 
izčeznuti anolelneiv ; izčezao tpgov- 
dog 3. i 2. 

izdajnik noodorijg, ov 

izdati npoĆLdovui 

izgorjeti (neprelazno) ^atavMEad-ai 

CP.) 

izgovor rj ngotpaoig, eoog 
izgovoriti žruptoveZv 
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izgubiti dnoftakksiv; dnokkvvai; 

izgubljen sam dnoktoka. 
izići e^ievai .; icooisvai; sydalvstv 
izjava kdyog 
izjaviti ksyeiv; qdvai 
izkazivati dnovepeiv 
izkititi -/.oapeZv 
izključiti. e^ogl^eiv 
izkustvo epnsigla 
izlaziti sgoguaodai (DP.); sgisvca ; 

(o suncu) dvarskksiv, clvIg/elv 
izložiti (nagradu) nqoTi&evai 
izmaći ano/cogeiv ; i. čemu s/./.kl- 
veiv ti 

izmisliti irkdrisiv 
iznaći e^evgiav.sLv 
iznenada dirooadov.tjTov ; e£a- 
ulvtjg ; ši-aLcpvTjg; naga/grjua 
iznieti ngocpegeiv 
iznositi (kod broja) elvai 
izpasti ey.idnz£iv 
izpitati e&ra^etr 
izpitivati doy.iudgstv; dvav-oiveiv 
izporediti naoaftđkksiv 
izpraćati ngonepneiv ; naganep- 
neiv 

izpunjavati nhjoovv ; aviiirkroovv ; 

suirtiiirkdvai 
izraditi icotelv 

izreći (tvrdnju) %Ibksuat M.; (pre¬ 
sudu) '/.otvtiv 
izsisati s-y.yvklt.eiv 
izšibati paaTiyovv 
iztaknuti se diarpigsiv 
izticati se dictcpegeLv: susrosirsiv ; 

ipalvead-aL DP. 
iztisnuti ey.nieC,aiv 
iztok fj stog, sto 

iztraživati s'iecdCsLv ; ay.onsiv (i M.) 


iztući ictlaasiv 
iztumačiti egrj/eZod-at, DM. 
izumjeti emvoeZv 
izvaditi e^atgeZv 

izvesti žj-ctyeiv; (u kazalištu itd.) 
elaccyeiv 

izvoditi ii;ayEiv ; ayeiv ; invcekeZv 

izvor nrjyfj ; y.orjv7j 

izvoz e<gaytoyrj 

izvrstan nagcćdoSog 2. 

izvršiti noieZv ; diang&TTEiv 

izvrština to ayad-ov 

izvući šigaigelv 

J. 

jablan ■») aYyeiQog 

jabuka /.ifjkov 

jačina rj iayvg , vog; gdjurj 

jad to nćdkog 

jadikovati olptogeiv 

jadnik 6 odkhog 

jahač innevg 

jahalište (nnodgouog 

jak l(j/vo6g 3, 

jakost fj layvg, vog; gojurj 

jamačno oacpojg ; navrcog 

jao OijLGL 

jarebica o (rj) negdiZ, inog 
jasan dfjkog 3.; (pavsaog 3.; ttqo- 
drf/.og 2. 
jasen uekla 
jasle qaTvr] 
jastrieb o yvijj, yvnog 
java: na javu doći drjpoaiova&aL (P.) 
javan; v. trošak 

javiti dyyekkeiv; &nayyeXkeiv; điay- 
yekkeiv ; nagayyskkeiv ; nQoaay- 
yskksiv ; i cpqccC,elv 



138 


139 


j avlj ati ctj/(« cdvsiv 
javor Tj nkchavog 
ječmeno brašno tu dkcptta 
jedan (jedini) dg, fiia, ev ; (= njeki) 
tig enkl.; jedan od dvojice (o) 
eteoog 3.; jedan . . . drugi o 
jiev . ... o 6e; jedan i drugi 
evdteqog 3.; jedan drugoga itd. 
(o dvojici) dkkrjkoiv itd., (o više 
njih) akkrjktov itd. 
jedini [tovog 3. 
jediv idibdifiog 2. 
jednak i'oog 3.; dfioiog 3. 
jednoć (jednom) czots (enkl.) 
jednom; na jednom si-aninjg ; e§ai- 
(pv/g ; naqayqrjfia 
jednostavan dnkovg 3.; (prene¬ 
seno) evtektjg 2. 
jedva fio/ig 
jegulja 'i) eyyekvg, vog 
jelo to 1 3qtofia ; fioonov ; plur. tčt 
(Urla ili alta 
jer oTi; ydq 
jesen <p&iv6nwqov 
jesti šodieiv 
jezero kifivrj 

jezgrovit cvveatoufif.ievog 3. 
jezik rj '/Kontu 
Jonija ' hovia 
Jonjani ol " Itovsg 
još eri; još k tomu nooaeu ; ne 
još ovnio; još nigđa ovnore, 
ovčejcots 
jug j ueOr^figia 
juha ^cojiog 
Julija 'lovila 

junački đvdgelog 3.; (adv.) uvdodoig 
junačtvo avdoeia; do i otela;£vibvy v iu 
jutro rj eiog, sco 


K. 

kacida rj voovg, vdog ; to vqavog 
kad ote; c&g; inei; sneidrj; kad 
god omote (s opt. za prošlost) 
kadšto eviote 
kaftan o vavdvg, vog 
kakav (interog.); noiog 3. (relat.); 

olog 3.; (= njekakav) tig enkl. 
kako? moog; (relat.) c&g, ornog; i 
= kojim načinom ( tQonog ) 
Kallibije KakkijSiog 
Kallipid Kakhnič^g, ov 
Kalydon 6 Kakvdcbv, u>vog 
Kambys Kafifivorjg, ov 
kamen kidog 
kllmen kldivog 3. 
kamenje ol kidoi 
kamenovati vatctkeveiv 
kao wg; S)Oneq; (= poput) vo¬ 
dan eo; kao što cbg; &oneq; 
kao .... tako S>aneq .... 
ouVw(g) 

Karanin Kao, aoog 
Kardusi Kaodovyoi 
Karija Kuda 

Karthaga rj Kaqyrj6d)v, ovog 
Karthažanin Kaa/rfioviog 
kasnije vfftegov 
kasno dipe 
Katon Kcitiov, tovog 
kazalište deatoov 
kazan O/f ua (osobito globa); noi- 
vtj (pokora); tliiojola ; divrj 
kazati kr/eiv; ipavai; tpoaCeiv ; ka¬ 
zati napried nqoemeiv 
kazivati keyeiv; tpodteiv 
kazniti grji.uovv ; v.okdgeiv : tiuio- 
qetadai (DM. ); k. se divrjv diči vat 



kći Tj dvydttjq, tqo g 
Kedrija (u Kariji) KeSqelai 
Kekrop Ke-v.ooip, onog 
Kelaena Kekaivai 
Kentaurin Kertavoog 
Kerdjlion Keočvkiov 
Kerkyranin Keov.vgaTog 
Kilikija Kikv/la 

kip o dvčoiag, dvtog ; to dya.lua ; 

tj eiv.mv , oVog 
kiša dufjoog 
kithara viddoa 
klasje o ota/vg, vog (plur.) 
klati ( dnojotpdtteiv 
Klearch Kkeaqyog 
Kleombrot Kledujigotog 
Kleomen Kleopevrjg, ovg 
Kleon Kkeaiv, tovog 
klin 6 acprjv, ocprjvdg; klinoyima 
razciepiti atpr/vovv 
Klit Ki.eTtog 
knjiga r fiipkog; ftijSkiov 
Knošanin Kvdtoiog 
koješta nokkd 

koji? tig, ti; koji od dvojice? 
noteqog ; koji (relat.) dg 3.; 
koji god da tig 3.; koji mu drago 
OOTIOOVV 3. 

kolač o nkavovg, ovvtog ; to nefijia 

kolik (relat.) ijkivog 3. 

koliko (čega)? noaog 3.; (relat.) 

ooog 3., onoffog 3. 
kolut 6avtvkiog(jA\xx. i cudiupideai) 
komedijaš 6eiv.tji.iv.Trjg (dor. -Tag) 
komora to or/.rjua 
konac (životu) tekevtrj 
konj ’innog ; konj utrkivalac 6 
dyioviv.og innog; s konja se bo¬ 
riti lnnofiayetv 


konjanička četa rj innivij tcdig, 
stog; konjanička vještina rj \n- 
nrvJj (re/vrj) 

konjaničtvo to inmv.dv ; oi inneig, 
etov 

konjanik č Innevg 
konsul 6 vnatog 

kopanje rude r neoi ta uetuKi.a 
noayfiateia 
kopati oqvttsiv 
koplje to 6oqv, atog; i.6yytj 
kopnena vojska rj neC/rj atqatid 
kopno i) }/reioog; yrj ; po kopnu vata 
yrjv ; na kojonu i na moru val 
vata yrjv val vata ddKattav 
korak to /??/we, atog; korakom fiač^v 
korien il'Qa 
Korinćanin Kooivd-iog 
Korinth tj Kooivdog 
korinthski Kooivthog 3.; Koqiv- 
ihav.og 3. 

korist (bcpekeiu ; to' avficpeqov, ovtog ; 
korist dobivati od čega oviva- 
o-d-al ti tivog ili dno tivog 
koristan ym’jaif.wg 2. i 3.; čocpe- 
kiftog 2. i 3.; ev/oijorog 2.; ovu- 
ipeoojv, ovaa, ov 

koristiti (koi'istovati) ovivavai; 
tMpelttv 

koriti fieutpeadca (DM.); ipeyeiv; 
emtludv (s dat.); koidoodolai 

kororednik o c yooonoidg 
kosa rj doli;, toi/og (plur.) 
koščica od maslinke o nvorjv 
(-■ijvog) ikdug 
košnica to oufjvog 
košulja o yitdjv, ćovog 
Kotys Kotvg, vog 
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kovač oidrjgsvg 

kovčeg vlozrj ; fj 'kdovag, crnog 
kovina fišzuklov 
koža to degpia * doga 
kožar cmvreve, scog 
kradja vlonfj 

kraj zonog ; ywga ; ycoglov ; kraj 
(npr. krova) to Ttsgag, azog ; 
(= svršetak) to tcT-os ; kraj od 
noge u/.gog o novg ili o novg 
u.v.gog 

krajnji šašavog 3. 
kralj jBacn'ksvg 
kralj evanje /laoilsla 
kraljevati fiacnleveiv 
kraljevski /3aoiXsiog 2.; jBacuhv.dg 
3.; kraljevski dvor t« fiaoLleta 
Krannonjanin Kgavvcbviog 
krasan y.cckdg 3.; Xaj.ingog 3. 
krasti vMnzsiv 

kratak flgcc/vg 3.; avvzojiog 2.; 

za kratko vrieme /.ist oXlyov 
Kratkis d Kgd-9-ig, idog 
kratkorekost [BgayvXoyta 
kratkovječan ecprjusgog 2. 
Krećanin Kgfjg, rjzog 
krenuti (na put) ooudahct (DP.); 
krenuti napried ngo/cogsiv, yco- 
gstv sig to ngooS-sv, ngoa/siv 
krepost dgezfj 
Ivreta Kgfjzrj 
kretnja rj v.ivtjoig , scog 
krilat nzrpvog 3. 

krilo nzsgov ; (vojske) to' vJgag, cog 
Kriton Kgizcov, covog 
kriv (o) uČlvmv, đdiv.fjoag; (onaj, 
koji je) kriv 6 ah tog (3.); (onaj, 
koji) nije kriv o avalziog (2.); 
krivo mi se dogadja ddi/foijai P. 


krivda ddircia 
krivnja alzla 
krivudati eklzzsohai 
krmar nvjBsgvfjzrjg 
Kroes Kgotoog 
Kroton i] Kgozcov, mvog 
Erotonjanin J£gozwviazijg. ov 
krov ogocprj 
kršiti nagafia'iveiv 
kruli agzog; za oizia 
kruna ozscpavog 
Ktesipkont KzrjOicpatv. Grvzog 
kuća oiv.og • olvla ; zo of/.rjua ; 
kuću graditi oly.odof.is~i v; kući 
oh.ceđs: kod kuće otv.oi 
kućanin o olmiog 
kud i kamo noXv 
kuditi ifjsystv 
kuhač fidystgog 
kuhar udyeigog 
kupanje Xovzgov 

kupiti cr/oga^et.v ; čbveio&ai (DM. 

s aor. Kotao Oca) 
kušati paoccvll^eiv ; neigav i obično 
nsigdo-9-ai (DP.); kušati koga 
nsigaohai (DP.) i dnonsigaoffai 
živog 

kut (ivyog 
Eydnos 6 Kvdvog 
Kvpar i) Kvngog 
Eyr Kvgog 


L. 

ladja rj vavg , vsw g; nXolov 
lagati rpsvdscj&tti (M.) 
lak (levis) mvcpog 3.; (facilis) 
gadiog 3.; lak oružanik o ipilog 






lakat o nrj%vg, ecog 
Lakedaemon fj Aomdalficov, ovog 
Lakedaemonjanin Aamdaipioviog 
lakedaemonski Aamdaifioviog 3. 
lako gccd'nog ; evpiagćog 
lakomstvo nleorelgia 
Lakonac Accaojv, covog 
lakonski Acucoviv.6g 3. 

Lapith AanL&rjg, ov 
Larišanin Aagiocuog 
laskati komu v.oXar/.svsiv zivd 
lastavica rj yslzdcbv, ovog 
Lasthen Aao-9-evrjg , ovg 
lav o )Jcov, ovzog 
lažan rpevdfjg 2. 

leći v.azavMveahai (P.); leći jaja 
sngjd^si v 

Leochar Aswydor j g, ovg 
Leonida Ascovid^g, ov 
lernaejski Asgvcdog 3. 

Lesbos rj Ah Bog 
letjeti nszsoffai (DM.); (= trčati) 
zgsyeiv 

Leuktra zce Aevnzga 
ležati mZod-ai; ležati na čemu 
sm,y.tTohui 

ležište (za životinje) mizrj; (za 
ljude, od site i si.) fj oziffdg, 
adog 

li; ne li ? ag 0 ov ; li (= ako) si • 
li (= a, pak) de ; li (u indir. 
pit.) si; li ... ili sr ozegov 

5 / 

• • • V 

Libon Aiftcov, covog 
Libyja Ai/Svtj 

lice to' eidog) (= osoba) ngooconov 
liečnik lazgog 
liek cpaguamv 

liep d itrjkog : 


liep nalog 3. 
lies fj rtvslog 

lievi dgiozsgog 3.; laiog 3. 
list (= pismo) za ygccjj.ua.za ; 

(na drvetu) cpvllov 
lišavati ozsgetv, dnoozegelv (zivd 
živog ili živog zi) 
lišće za cpvlla 

lišiti ozegeiv , dcrcotjzsgeiv (zivdc 
živog ili živog zi j ; d.cpaigslo&al 
(DM. zivd zi ); ovkdv 
livada o leifiutv, covog ; rzediov 
lizati lsćysiv 
ljepota to' -/.d'k'kog 
ljetni d-sgivog 3. 

ljeto to -9-egog; d-sgovg &ga; Bs- 
givrj &ga 

ljevica rj agiozsgd ili fj kaia 
ljiljan v.givov 

ljubaznost to cpi'k6ozogyov 
ljubiti dyandv 
ljubovnik egacmjg, ov 
ljudi, v. čovjek (plur.) 
ljudski đvhgcMCivog 3.; ljudski rod 
to dvBgcbrcctiv yevog 
ljuljati se oaleveiv 
ljutiti se 6gyiC&cj&ai (DP.); hv- 
piovod'ai (DP.); dvocpogstv ; dvcr-t 
ysgaivsiv 
lochag loyayog 
Lokranin Ao-ygdg 
lonac (zemljan lonac) %vzga 
lončar mgafisvg 
lotos leozog 
Lotophag Acozocpdyog 
lov hfjga 

loviti hpgdv ; d-fjgsvsiv 
lovor (lovorika) dacpv ij 
loza fj dpizcrJ.og 
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loža zorni 

lubanja zqbvIov 

Lucije Aevziog 

lučki nasip to 6ia^svyy,a 

ludost f.icoQia 

luk zoigov 

luka 6 h(irjv,.svog 

lukavština rtavovQyia 

Lusitanac Avaizavog 

Lydjanin Avčog 

lydski Avdizog 3, 

Lykaonija Avmovia 
Lykurg Avzovqyog 
Lysandar Avaavčgog 
Lysija Avaia.g, ov 
Lysiklo Avaizlfjg, sovg 
Lysimack Ava'i(iayog 

M. 

mač ud’/caoa 

mag [iayog 

magarac ovog 

Magnesija Mayvrjoia 

mah; u jedan mah dua 

mahati (repom) aaivsiv 

mahnitost uavia ; (= ludost) uio- 

mak rj (irjzcav, covog 
Makedonac Mazedibv, ovog 
Makedonija MazsSovia 
makedonski Mazsdovrzog 3. 
malen (mali) ulzoog 3. 
malko f.iiyq6g 3. 

malo (čega) dliyog 3.; malo po 
po malo zat oliyov ; zazd jj.iv.o6v 
malodušnost adviiia • dvo&vula 
mana zazla 
Manija Mavia 


manipul to' zciy\.ia 
manje (čega) lldzzcov 2.; najmanje 
(čega) sldyiazog 3.; najmanje 
rjziaza 

Marathon č Magad-mv, covog 
mariti za što cpQovziLsiv živog: 
loyov syeiv živog ; dvzsysa-9-ai 
(M.) živog: mariti za koga 
TtQOOEyEW zov vovv živi 
Marko Mdgzog 
marljivost STuuskeia 
marš TtoQsia 

maslina sida ; divlja maslina ayQi- 
elda 

maslinka sida 
mati jirjzrjo, uijzgog 
Mausol Mavcarllog 
mazgar dgecozojjog 
mazgov o 0Qsvg 
Medija Mtjdla 
medimnos jziSijirog 
medja ooog; oqiov 
Medjanin Mrjdog 
medju uEzatjv (s gen.); medju 
tim sv zov vio 
medski Mrjčizog 3. 

Medusa Blščovaa 
medvjed ć i rj aQzzog 
Megara za Msyaga 
Megaranin MeyaQsvg 
„mekoputnost jialazta 
Meleagar MsliayQog 
Melet Mshjzog 
Meljanin Mrjhog 
Messena Msaarjvrj 
Messenjanin Msaarjviog 
metnuti zi&svai ; m. pred koga 
naQazid-svai ; m. u što ejiftalleiv 
metoek uszoizog 


r 


mienjati jiEzulldzzeiv 
Milećanin Milija tog 
Milet rj Milr t zog 
miletski Mihjciog 3. 
militi se dosežeiv 
Milon Miliov, covog 
milost rj yaQig, izog 
milostiv Ulecog, oiv ; milostivu hiti 
8vf.ievćog eyeiv 
Miltijad Mdziddrfi, ov 
mimoići 7T.aQŠQyeo&ai ; itaQalsiTtEiv 
mina jiva 
Minoa rj Mlvcoa 
Minos Mivcog, coog 
Minotauro MivcbzavQog 
mir slqrjvrj 

miraz <r\ tcqo'i!•, zog 
mirno rjovyco g; rtQixcog 
mirovanje rjavyia 
mirovati rjavyaQsiv 
misao Siavoia 

misliti oiea-d-ai (DP.); vojtl'gsiv ; 

v^đalfai (DM.); dozsčv 
mišljenje yvdrjiv s ; didvoia 
mjed ya.h/.6g ; od mjedi /alv.ovg 3. 
mjedar ycxlzozvTtog 
mjeden yalzovg 3. 
mjenjački posao rj davsiazizrj sq- 
yaaia ; mjenjački stol zQ&TtsC,a 
mjera; s mjerom utzoicog 
mjesec (dana) o ur’jv, urjvog ; na 
mjesec (= svaki mjesec) zazd 
f cfjva 

mjesto zonog: yc!)oa■ yd>oog: yco- 
qiov; na kojem mjestu? ttov; 
mlad vsog 3. 

mladenačka nestašnost f vsoz^g, 

ZZjZOg 

mladi (ptići) veozzoi 

I 


mladić veaviag ; vsog; veaviazog 
mnogi nolvg 3.: avyvog 3.; mnogo 
(čega) rt.olvg 3.; mnogo (adv.) 
tcoIv 

množtvo zo Ttlrj-9-og 
moć imati loyv siv 
moćan čvvazog 3. 
moći oiov zs f ivai: Izavov sivac; 
dvvaa&ai (DP.); eigsazl uoi ; 
eysiv 

moguće je oiov zs sazi 
Moira Motp« 
molba fj dsr.aig. ecog 
molitelj o izszsvcov , onog 
moliti (koga za što) dsta-d-ai (DP.) 
(živog zi)\ izezsvsiv; molili se 
bogovom svyeo&ai (DM.) zoTc 
SsoTg 

momačka dob rj zćbv scpvficov 
rjlizia 

momak 6 Tt.aig, S6g ; dvrjo. av- 
6(>6g 

momčad ol cćvdgeg 
momče jcaiddoiov 
Momos Mcoizog 

morati dsi {'/atj. &vayzrj) s ak. c. 
inf. 

more d-đlcczza: zo nklajog 
možda i'acog 
mreov grm al uvoolvai 
mreža dizzvov 
mrieti dnod-vrjozeiv 
mrnar vTtrgszrfi, ov 
mrtav vszoog 3.; ze-Uvrjzcog, &rto- 
d-avtbv , zslsvzrjaag 3. 
mrtvac o vszoog 

mrtvačke žrtve prinositi ivayitsiv 
mrziti na koga jzioslv živa 
mrzovoljast čvazolog 2. 
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mržnja to cuaog ; e/docc 
mucanje oiconrj; ciyrj 
mučati caondv ; ar/av 
mučiti dnoy.valsiv 
mudar cocpog 3.; ev cpoovćov 3. (za 
lica), ccocpocov 2. (za stvari) 
mudrac cpikdaocpog 
mudro čvrstiog 
mudrost aocp'ia 

muka novog; s mukom avv novco, 
icdhg, C’/olfj, /aksnćog 
Mummije Modnog 
Murena Movggrjvug, a 
mutan d-oksgog 3. 

Muza Movaa 
muž av'i](i. avčgdg 
mužjak dggijv, svog 
Mykala Mv/.dhfj 
Mynd r, Mvvčog 
Myndjanin Mvvdiog 
mysterije tu fcvatrjgia 
Mytilenjanin Mvtihrp>aiog 

N. 

na to evd-a 

nabirač plaćenički ^evoldyog 

nabrojiti v.atalsysiv 

nabujati nhjgrj (od nh’ m t g 2.) 

yiyvscd-ai 
način vodnog 

načiniti noieiv (i M.); nlAttsiv ; 

io/dCsa-S-ai (DM.) 
naći svoLgvmv 
nada rj sknig, ićog 
nada sve nsgittćog 
nadati se ekniC^eiv 
nadjačavati nsgi/l/vsaS-ai DM. 


nadmrnar nocogsvg tr^g veći g 
nadpis to ini/gauua 
nadvladanu bivati r^tdaAai (P.) 
nagaziti na što nsgi-, ev-, sni- 
tvy/dvsiv tivl ; (cintnreiv sl'g ti 
nagnuti tgensa&ai (M., u bieg 
slg cpv/rjv ); n. u bieg <pevyeiv 
nagon fj cpvait,rj čid-d-saig (scog) 
nagoniti avayxd£eiv; sm^sTo-d-ai ; 
/?t d£ec$ca (DM., k tomu aor. 
pas. efiidodrjv s pas. znač.) 
nagovarati nsideiv ; ncioatMksv- 
sad-cd (DM.) (tivi) 
nagovoriti nsl&siv 
nagrada dgiateiov plur.; dBlov ; 

jiiad-og 
naime ydq 

naizmjence sva’kkaig ; dva i-isgog 
najam; dati u najam k/.uia3ovv 
najbolji dgiatog 3.; najbolje (adv.) 

aoictci 

najmanje (čega) sld/ictog 3.; 
adv. rf/.ujtu 

najmiti (.uc&ovv (i M.) 
najmljen uuskonog 3. 
najprije (to) naoruov; (= prvi) 
ngčdtog 3. 
najvećma (.idhcta 
nakiti ti -/.oausiv 
naklapati kakelv 
nakvasiti fhe/co 

nalagati rugog-, smtdttsiv ; enay- 
/skksiv ; evtkkkec dm (DM.) ; 
smatsVksiv ; (= zapovjediti) 

t.eleueiv 

namjera r\ noddecig, scog 
namjestnik vnaoyog 
naokolo ići nsgidsTv ; negitge- 
%eiv 





i 
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napadati žmsvai ngog tiva ; em- 
tldsadcd (M.) ten ; Ecpoq(.iuv 
ili snr/ciosiv cm ; ngocfidlkeiv 
tivi 

napeti evtsivsiv 

napisati /gcccpsiv ; dvcr/gdcpeiv 

napitak notog 

napokon teksvtciiog 3.; adv. tskog 
(akuz. obzira), to tslevtalov; 
napokon reče televtćdv sine 
napor novog 
napredovati emčičovai 
napried e'i-ingocdsv ; n. vidjeti ngo- 
yiyvcoc/siv; n. krenuti, v. kre¬ 
nuti 

napuniti n'krjgovv ; avf.inkrjqovv ; 
snimim kdvca ; n. se (w;iii.ini.G- 
ad-ca (P.) 

narav fj. cpvoig, scog 
narediti tdttsiv; smtdttsiv ; ngoa- 
tccttsiv ; svtekhsad-ai (DM.) 
naricati dčvgsadai M. 
naročito udkiata 
narod (pleme) to sd-vog; (u po¬ 
litičkom smislu) čfjjiog 
Nartkakion Nccgdchaov 
naručje (= ruke) ai dymkai 
narugati se komu av.cbnteiv tiva 
narukvica ipshov 
naselje anoi/la 
nasilje i) vpocg, scog 
nasititi s^inifinkavai (tivog) 
naskoro tu/u. ter/v, ta/kog: ev 
o)dyco /oovco 

naslada f-čovij ; s nasladom fjčscog 
nasljedstvo čcado/rj 
nasmijati se čemu v.atayskdv tivog 
nastati (nastajati) ylyvsadai 
nastavak ta s/oueva 

Mužić: Grčka vježbenica za više ra 


nastojati neigdodai (DP.) s inf .; 
sm/sigsiv ; onevčsiv (cl) : sru¬ 
ku u siv (tivog) 
naškoditi fikanteiv 
natjecanje o aycbv, ćovog; danila 
natjecatelj 6 dycoviQojisvog 
natjecati se čc/caviKec&ai (DM.) 
natjerati dvay/.dgeiv 
natovariti iniadtteiv 
natrag pozvati, v. pozvati 
naučavati se e-d-iLsad-ai (P.) 
naučiti didao/isiv ; n, se i-iav-d-d- 
vsiv 

nauditi y,cocovv 
nauk načela; naqayysUa 
navala nooc^oh ']; r\ eepočog ; r 
ejCiyelqryug, scog 

navaliti na koga enievai nqog 
tiva : enitld-scdcd (M.) tivi; 
šcpoouav ili sm/siosTv tivi ; 
ngocjSaklsiv tivi ; istoaveveo&cu 
(M.) enl tiva ; ev.atoatevec&ai 
navaljivač 6 noocBdlhov tivi 
naviestiti v.atayysXlsiv 
naviknuti se sd-iijscd-ai P. 
navješćivati napried [lavvsveo-d-ai 
navoditi aysiv 

navratiti tqeneiv ili uootoeneiv 
tiva enl i nodg ti 
naznačiti vnočsizvvvca 
nazočnu biti nagelvai 
nazvati ovouaLeiv ; ngoaa/oosvsiv ; 
v.ahiiv ; A syeiv 

ne; i ne ovčš; ne još ovnco; ne 
više ovv.sti (iir/zcsti ); ne . . . 
ni(ti) ov . . . ovds (urj . . . 
yiM) 

nebrojeni dvaoi&i.irjtog 2.; avd- 
gid-j.iog 2.; i.ivqiog 3. 
rede. 10 
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nedostajati ajtoazcasiv (lični gla¬ 
gol) 

nedostojan avdigiog 2. 
neđužuost dphdpeia 
nego (= sed ) cdld; (= guam ) 
rj; prije negozcgiv 
neizkusan ansigog 2. (živog) 
nejasnoća aadcpsia 
nekoristan dyorynog 2. ; aviocpelrjg 
2 . 

nekriv (o) f.irj dčr/.uiv (dd'iv.rjoag) 
nema (čega) = nije 
nemar aueksia 
nemarnik o, rj /?Aa£, jSlcr/.og 
nemir -9-dgv^og 
nemoćan dygsZog 2. 
nemoguć advvcaog 2. 
nenazočnu biti aztelvai 
neodlučnu biti dnogsZv 
nepokopan dzacpog 2. 
nepokrit yv(ivog 3. 
nepošteno /.vrj /ahZig 
nepotreban od/. dvayxaiog 3. 
nepoznat cr/vcoazog 2. 
nepozvan dvsTcdyysXzog 2. 
nepravda ddiviia ; to ači/ov ; po 
nepravdi dčlucog-, nepravdu či¬ 
niti adixsiv 
nepravedan ači/.og 2. 
nepredobitan duayog 2. 
neprestani ddtdksinzog 2.; avvs- 

zjs 2 - 

neprijatelj nols^iiog (hostis) ; sy- 
dgog ( inimicus ) 
neprijateljski itoMaiog 3. 
neprilika affyolaala 
nepristojno ditgen&g 
neprolazan ad-avazog 2. 
neradljiv cigyog 2. 


nerast /dugog 
nerazboritost a^slzegia 
nerazkinut adidanaozog 2.' 
nerodica capogia 

nesebeznalost rj slg ta ygj]piaza 
di/aioavvrj 

nesiguran aihflog 2. ■ dcpccvijg 2. 
neslavan adotgog 2 .; angsTcgg 2. 
nesposoban aSvvazog 2. 
nespretan dzsyyog 2. 
nesreća dzvyia (često plur.); to 
xa-/.ov (i plur.); (= nezgoda) 
av^upogd, div/la. to ciTvyrjua 
nesretan ad-hog 3.; zalairtugog 
2 .; xazagarog 2. 
nestalan a/Je/Jatog 2. 
nestašica aTtogia 
neškodljiv afilaftrfi 2. 
neugledan dcpavjjg 2. 
neuk duadrjg 2. • ićiuzrjg, ov 
nevidljivo učiniti acpavi^siv 
nevin oatog 3. 
nevještina dnsigia 
nevjestu biti ausigcog eyeiv 
nevolja aTtogia; (= bol) Msrrj 
nezakonit priedlog nagavo fia (plur. 

neutr. od jtagavo^iog 2.) 
nezgoda to uzaiajza ; to dsivov 
neznatan dipavrjg 2 .; aorjirog 2 .; 

ui/gog 3.; cpaulog 3. 
ni ovds (pirfiš); ni . . . ni ovts 

OVTS ([.UjTS . . . f VrjTS) 

nigda ovćsttots (jirjd stcote) ; nigda 
više ov/.tzi (urj/.ETi) 
nigdje ovdauov (u^daftou) 
nijedan ovdslg (jvrjdsig) 3. . 

Nika Ni/.rj 

nikakav ovdslg (arfislg) 3.; ni¬ 
kakav više = ne više 






I * 



Nikija Ni/iag, ov 
Nikomach Nt/.6uayog 
Nil NsZlog 
nišan Gz6yog 

ništa ovdsv (f.i^dsv); ništa više 
ovdsv [pirjdsv) szi 
nit (paučine) dgdynov 
niti ovds ; niti . . . ni(ti) ovts . . . 

ovts (iir'fts . . . urfts) 
nitko ovdslg ( f.iijdsig ) 

Nitokrida Nlzor/.gig, idog 
nječiji živog (enkl.) 
njega S-sgaTCsla 

njegda itozs (enkl.); to zcakai 
njegdje uov (enkl.) 
njegovati d-egansisiv 
njeki zig (enkl.) 
njeko (kod broja) t'ffcjg 
nješto zl (enkl.) 
njetko zig (enkl.) 
njiva dygog 
noć žj vv£, vv/.zdg 
noga 6 Ttovg, Ttodog 
nos »; gig, oivog (plur.) 
nositi tpsgetv ; dysiv ; (košulje; 
nješto na glavi) ipooslv ; n. jaja 
zL/.zsiv iba 

novac to voiuaiia ; novci dgyvgiov ; 
to vouiuua ; (= imutak) zd 
ygrjf.iaza 
nožnica /o'heog 
Numidjani oi Nouddsg 
nužda <xvdyxri 
njrnplia vvuipij 

0. 

oba ciiMpo) ; ducpozsgoi 3. 
obasjavati nsgU.diiusiv 


obavezivati Ttegidstv 
obavijati Ttsgisklzzstv 
obaviti; ne obavivši ništa dugax- 
zog 2. 

obavljati čioi-aelv 
obdariti /.oaasZv dtbooig 
obećanje r) vTtoo^smg, swg ; obe¬ 
ćanja činiti vTtoG'/eoeig itoisi- 

G&Ui 

obeća(va)ti vtcig-ivsZgZzul (M.); 

STtayyekXso$ai (M.); 6iof.ioXoysZv 
obbod jTo/.i7tr 

običaj zd sd-og: običaj je kod njih 
ev griet saziv avzoZg ; iv e'3-et 
■/aSšaTrj/.sv avzolg 
običavati sloj&svat 
obični /oivog 3.; obično ojg sni 
to Ttoh) 

obiest r t vfigig, sajg 

obilan no'/.vg 3. 

obilaziti Ttogsvsa-&ai (DP.) 

obilje svTtogia 

obilovati ethcogsZv 

objavljivati Grjiiaivsiv 

objeda aizia ; to ty/h]ua 

obkoliti /v/.lovv ; Ttsguaza aif ai 

obkoljavati Ttsgisysiv 

obkop to egvjia 

oblakšavati se /.ovcpi^sad-at P. 

oblast. oi dgyovTsg 

obličiti algslv (P. dlla/.sa-9-ai) 

oblik l-iogipi ]; to ayrjfia ; zd elčog 

obnositi itegupegsiv 

obodac to ivumov (obično plur.) 

obojica cl/.upco: duipozegoi 3. 

obol d/Holog 

oboljeti voasZv 

obradjivanje polja yscogyta 

obradjivati sgyd£eo$ai (DM.) 

❖ 
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obrasao '/.azdipvzog 2 . 
obrazovanje naidsla 
obrazovati nabdevsiv (i M .) 
obronak -/Qr h uv 6 g 
obrt Tsyvrj ; ioyaula 
obteći 7 ti;otoođ,v Oto-f-otchfftitu 
obteretiti [faovvsiv 
obtužba ~McTr/yoQia; to sy/lr j ua 
obtužiti yqdcf'HGd-ca ( M .) yqacpfjv 
(r iva) 

obući evSvelv 

obuhvatiti ns^ikapiifavEiv; jteqi- 
k’/EW 

očajnik ajzodsikuiov ( part . od drro- 
čeu.idv) 

očekivanje zigoodovlct ; preko o . 
rcccgadolgtog, nagd čolgav ili 
yvu>f.Lrjv 

očekivati Tttooai.ievtiv; iceolueveiv : 
7tQoačoy.dv 

očistiti v.udaioEav ; dia/adcdoEiv ; 

0 . se v.adaloEudcu ( M .) 
od ; od kad , od kako i'S, ov ; od 
onda «t tovtov ; od svakuda 
itdvrrj 

odakle ( relat .) odsv 
odanle ivsidev 
odar v.livrj 

odaslati d-rtonkuntiv 
odatle evdsv, svzEvdsv 
odbijati avaveveiv 
odbiti (= odsjeći ) dnozepivEiv ; 
Trc.oav.oiCTEiv■ ( navalu ) drco/onv- 
? iv, afiivsudai, ( M .); ( uzkra - 
titi ) dqvsladai ( IIP .), drcEinsTv 
odgajati ztcadsveiv 
'odgoj ■naideia ; dyaryf 
odgojiti TQscpsiv ; dvazimfEiv (i M .); 
izaiČEvsiv (i M .) 


odgovor proroeišta yor l Gf.t6g 
odgovoriti djiovgiveadai (DM.); 

često = kazati, reći 
odielo hu'iziov • sadrig, f]Tog ; 6 
yizcbv, uvog 
odjenuti dpupisvvvvai 
odkad ov 
odkako s!g ov 

odkinuti čazoogij/vvvai ; dq>aiqsTv ; 
djtouvqsiv 

odkriti (naići na što) brzvyydvsiv 
tivL ; (= javiti) cpgdgsiv 
odlaziti anisvai ; chroywQEiv 
odličan diacpifoaov, ovca, ov ; tv- 
ćoigog 2. 

odličje doiovELOv 
odlikovati ziiiov ; -rCQOzipidv 
odložiti Tidevcu 

odlučiti yiyvw<r/.£Lv ; diayr/vd)ay.£iv ■ 
ipijcpitea-d-ca (M.); dovsT uoi 
odlučivati povisisadca (M.) 
odluka r *qi<nq, eojg; didvoia ; to 
diavoijpia 

odmah svdvg; ev-decog; avztv.a; 
zcagavzf/.a ; rcaoca/orjiia ; vfjv 
TayLoTrjV 

odmazda; odmazdu dati Ttoivijv 

TIVEIV 

odmetnuti se acpioTaodal (M.) ti vog 
odolievati vcpioTaadai (M.) 
odonda iv. tovtov 
odozgo dva ); avcodev 
odplovitih, -rtlsiv ; ajtortleTv ; ex- 
itlsiv 

odrasti iy.TQ£cpeadai (P.); avtgd- 
vsudca (P.); odrasao fjflijaag, 
uciact, av 

odrediti ičqveiv; odredjen zszay~ 
jisvog 3.; ajtoTaiaog 2. 







odriešiti Ivsiv 
od svakuda zcdvzij 
oduzeti dcpaioslv 
odvesti cr/siv; dndysiv 
odvraćati dozri oy siv ; dizoazb/siv; 
čaivveadaz ( DM .); ( koga ) drta- 
y oosvsiv t ivi 

odvratiti anoTQ£ztsLv ; dzt£i)v-/Eiv; 

asroffT£y£iv ; dpivvsadai ( DM .) 
Odjssej 'Odvadsvg 
Odvsseja ’ Očvuusia 
Oenej Olvsvg 
Oenomaj Olvopiaog 
Oenophvta to. OivocpvTa 
oganj to 7 tvq, Ttvgdg 
oglasiti avciyoQ£vsLv 
ogledalo mitojzt^ov 
ogledanj e fj snlavsipig, scog 
ogledati iitiavonsiv ; dsaodat, 
( DM .) 

ognjište saydqa 
ograda Ttsqipolog 
ogrlica azoEitTog ( plur .) 
ogroman 7 tafj,{ieys-drjg 2 .; davpia- 
aiog 3 . 

ohrabriti se eniQQ(bvvoffat, ( P .) 
ojačati layvsiv 

oklievati ov.velv ; vjztov.veIv ; piel- 
leiv 

oklop 6 dwqalg, mog 
oklopnik oirliztjg 
oko (kod broja ) eig 
oko ocpda).pwg 

oko ( tabor ) otqcit 6 zcsčov ; u oko 
stajati aTQaT 07 TS($EVEO-dcu ( M .) 
okolišnjak 6 nsglomog, 7tEQiywQ0g 
okrenuti avaGToecpsiv ; okrenuti se 
OTQecp£Lv (i P .), dvc'.umecptiv , 
u s tu (noć ep sudca. ( DP .) 


okrepa dvaipvyvj 

okret avccGTQocprj ; ft evccflohirj 

okretan svvđvrjTog 2. 

okriviti koga s čega v.mayiyvd)- 

UV.ELV Tivog TL 

okrug v.vvdhog ; okrugom '/.vrdao 
okrugao axqoyyvkog 3. 
oligarehija dhyaQyia 
olovan piolv/Sdivog 3. 

01y mp ” Olvuciog 
01ympija 3 Olvucđa 
oljmpijada fj okv\ntidg, ado g 
olympijske igre tu ^Olvpuua 
Olvmpiodor 3 OlvpiTttodcooog 
01ynth fj ’’ Olvvdog 
on (naglašeno) ovrog 3. 
onaj svELvog 3. 
onakav Toiovrog 3. 
onako ovTco(g) 

onda (= tada) tote ; evda-, (= 
poslije) sItu , ETtsiTa ; od onda 

£X TOVTOV 

ondje ev.el ; svzavdcc ; ivda ; avzov; 

(= na istom mjestu) avzodi. 
opačina v.uvla ; Tiovrgia 
opadanje diajfolfj 
opak Ttovrgog 3.; vavog 3.; pio- 
/drjoog 3. 
opast ducjSoh] 

opaziti cdadavsadai (DM.); j't- 
yvd>av.ELV ; uvplevu.l (% itt ); 
tuvoeIv 

opeka '/.egajrog 

opet av ; avdig ; rcdkiv ; (= ipak) 
opitog 

opijati (opiti) se iiEdvu/sudca (P.) 
oplieniti diaonagsiv ; uvl.dv ; (mr¬ 
tva neprijatelja) o/.vIevelv 
opomena fj jtagaivsoig, scog 



150 


opomenuti im.oaY.al.uv ; y.eXeveiv 
oponašati /.HfiEtadai (DM.; i s perf. 
pas.) 

oporuka diadrYr] (obično plur.) 
oprava a-zevij 

opremanje brodova zgipoag/la 
oprezno acocpgovcog 
oprostiti acpievai (jUrj/u) 
oproštenje Gvyyvdnirj 
orao aszog 

orni vol ftovg yBwgyiv.6g 
Orpliej 3 Ogcpevg 

orudje ratno zd. noL"utY.d. on?.a 
oružan ornkiaiiEvog 3. 
oružanik; lak oružanik ipilog 
oružje on\ov (plur.) 
osedlati smodrzeiv 
osigurati se dacpaksiav eavzgj na- 
Qaay.f-vaC.Eiv ; osiguran dacpalrjg 
2 . 

osim Tthrjv s gen. 
oskudicu trpjeti evded (od evdsijg 
2.) yiyvEa-dat. 
osnivanje rj v.zlaig, ecog 
osnova šnifjovhn 
osnovati otxiQsi.v 
osobito dia(peg6vzwg 
osovlji sat /.rjglov (roni) acprp/.i'jv 
Ossa " 0 a a a 

ostajati dutiiEvEiv ; Y.axa\ievEiv ; 
vno\.i£v&Lv\ (kod koga) v.agze- 
qe7v, naoaueveiv 

ostali oi ciklo i 3 .; (= preostali) 
oi lomoi, zd lomov 
ostarjeti yr 1 gdoYeiv 
ostati UEVELV ; diapieveiv ; v.avapiE- 

VSLV ; V7TOUEVEIV 

-ostaviti (ostavljati) /.azalslnsiv ; 
i/J.EUCELV ; dnolelltElV ; (= pu¬ 


stiti) acpievai ; o. iza sebe v.a- 
zcileinsiv , anolslnsiv 
osuditi koga na što y.azayiynb- 
o/.eiv, /azmlmp iQ e al (M.) 
živog zv 
osušen avog 3. 
osveta ziiuogla 

osvetiti čije umorstvo zipuogsTv 
živi zov cpovov; osvetiti se komu 
za što ziuoigđadal (M.) živa 
živog 

osvetnik 6 zifuogog (osvetnica rj 

Til.UOOOg) 

osvojiti /.gazstv , E7tiY.Qa.ZEiv živog 
oštro iaxvoojg 

otac Ttazrjg, nazgog; otci (maiores) 
oi 7tgoyovoi. 

otačbina fj nazglg, Idog 
oteti đcpaigeio&cd (M.) živa zi 
otići dmivai ; ano^iogelv 
otimati se egl^eiv; o. se s kim 
oko čega đficpiofiijceTv živi živog 
(§■ 396., e) 
otočanin vpaiunr.g, ov 
otok fj vrjoog 

otrov log (virus) ; y.u>veiov (cicuta) 
otvoriti avolpeiv; o. se dvolysa&ai 

(PO 

ovaj ovzog 3.; (= sliedeći) ode 3. 
ovaki ode 3. 
ovako ovzco(g ); Side 
ovakovi zoiovzog 3. 
ovca ngojiazov 

ovdje evzavd’a] evddde: ovdje i 
ondje evd-a ymI evd-a, cćllrj /.al 
dllrj 

ovjenča(va)ti azeipavovv; o. se 
azEcpavovad'ai (M.) 
ovuda evzavd-a ; ev-ddds 
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ozbiljan oepivog 3. 
ožalostiti se Ivntiodai (P.) 
oženiti se yapieiv ( živa ) 

P. 

pa /.al; de 
pače /.cd 
padati jđitzeiv 
Paedaret Tlcaddgrjzog 
pak ds 

Palamed Ilalapirjčrjg, ov g 
palinodija nahvcvdla 
pamet vovg 

pametan ovvezog 3.; oibcpgaiv 2.; 

ELUpginv 2.; ev cpgovojv ; aocpog 3. 
Pampkvlijakon Jfaiupvh.a/.ov 
Pan Ilav, JJccvog 
Panaen ndvaivog 
Panakeja Tlavd/eia 
Pangaejska gora to JJdyyaiov ogog 
Papblagonac nacplayd>v t ovog 
Paros i] Jldgog 

Partbena r) nag&evog (djevica) 
Partbenon o JI&odfvdw, wvog 
pas d i v y.vwv, sc vvog 
Pasargada ITa.aaoyddai 
pasti jtirczeiv ; x azanirrzEiv ; (u 
boju) ninztiv ,. d 7 T. 0 dvpGY.Eiv , 
dnollva-dca ; pasti u što v.aza- 
ninzeiv el'g zi , negininzsiv 
rivi, ylyveodai ev živi 
pauk dgd'/vp 

Pausanija Ha.vaaviag, ov 

paziti ogav ; (na što) diarpofiv (zi) 

pčela ufhzza 

pečat apuEiov 

pečen onzog 3. 


peći (preneseno) hmelv 
pećina anzlaiov ; avzgov 
Pelej ILrjlevg 
Pelop Usloi/J. onog 
peloponneski JJelono v vpatav.6 g 3. 
Peloponnežanin nelonovvrjoiog 
peltast Ttelzaozrjg , ov ; nelzocpogog 
Penej Thjveiog 

pentelskimramorć IlevzelrjOilldog 
Periktiona llfgi/.zumj 
perivoj nagddeiaog 
Persepbona IIsgGecpdvr] 

Persepol ) Ilegoenohg, scog 
Persida JJegalg, Idog 
Persijanac IJsgorjg, ov 
persijski negoi/.ag 3.; p. kralj 0 
zojv Ilsgodiv jjaoilevg, i samo 
/Jaoilevg §. 374., 2.; p. rat 6 
TVbjdiv.og rtd).E\iog 
pbalanga rj cpdlayg, yyog 
Phaleron zd Odhjgov 
Pharnabaz (Hagvdfia'Cog 
Pharsaljanin Oagadliog 
Pkeraula Osgavlag 
Phidija (Dsidicig, ov 
pkiditije zd (deidizia 
Pbilippid OihnmdriS, ov 
Plilijuneanin Ohdaiog 
Phoeničanin Ooivig, iv.og 
phoenički OoT.vi r/.og (fem. Ool- 
VlGGa ); 0OlVTY.LY.6g 3. 
Pboenikija 0oivl/.r 
Phokion 0co/.uov, covog 
Phokvlid 0iOYvXldr l g, ov 
Phrasije Ogdaiog 
PhiTŽanin 0gv§, vyog 
pietao 0 dlsv.zovibv , ovog 
Pigres nlygr t g, ijzog 
pijan ueIHoiv, ovca. ov 
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pijanstvo olvocpXvyia 
piljar z.dnrflog 
Pindar Ilir dugog 
Piraej o lleigai.evg. ćog 
Piritlioj Ifeigihoog (-hovg) 
pisati ygdtpeiv 
Pisatida rj UloStic, idog 
pismo %u yoaf.if.iara 
Pison Ilsiacjv, covog 
pitanje to egarr.ua 
pitati egaTav ; dvegardv ; nvvd-ći- 
veod-ai (DM.) 

piti TtlVELV 

Pittak rh.TTay.6g 
Pižanin JltouT.og 

pjesma udrj-, to cioficc ; epska tu. 

if 

S7ty 

pjesnik noirptTjg, ov-, p. komedija 

'/. O) U (pdtOUOlO g 

pjesnikinja noirprgia 
pješačtvo o\ ns^oi 
pješak TtšCpg 
pjevanje c5 čr 

pjevati adetv; noieiv; pjevati po¬ 
četi aoai 
plaća fuo-9-og 
plaćenik fuodocpogog 
plakati dazgisiv 
plamen r> cpXoyog 
plašt Ifianov 
plata fuahog 
Plataeja IHccTaicd 
platana fj nt.dravog 
platiti anodidovai; vitoteLeiv 
Platon JT).c(tmv, (ovog 
pleme to e-9-vog • cpvlov 
plemenit evyevrg 2.; dyahog 3.; 
■/.ulog 3.; ’/oijOTOg 3.; eod-log 
3.; plemenito yevvaiwg 


plemenitost r ysvvai6rtjg, Trpcog ; 

fteyaXo(pgoovvi] 
pleten nlez.TĆg 3. 
plethar to nXe-9-gov 
plien Td Idcpvoa; (lov) &r ; ga 
plieniti ccnooTegeiv 
Plistoanai TlXeiorodvag, cr/.fog 
plod v.agrcdg 

plodan ivegydg 2.; evćalfuov 2. 
ploviti tcLeiv 
Plutarck TIlovraqyog 
Pluton IllovTcov, mvog 
pobiediti vizav riva \y.qaTEiv Tivog ; 
Toeneod-cu (M.); pobiedjenu bi¬ 
vati ffCTaoScu. (P.) 
pobi(ja)ti Tgeneo-d-ai (M.; eig cpv- 
frjv) ; pobiti se ovu/3dXXeiv, 
ovvdiTCTeiv fictyrjv 
pobjeći (psvys(v\ ■xara(f£vyeiv 
pobjeda vizr t 
pobjeđjivati vvz.dv 

pobožan evaefirg 2.; (o stvarih) 

c ' 0 
očnog o. 

pobožnost evoe/3eia 
počastiti Tifidv 
početak 

početi ao/todat (DM.); -/.azcco- 
ysiv ; p. ge dg/mhai, (M.) 
poeinjati doye<jl)ai (M.) 
počivati rjovydt,£iv ; naveo Sat (M.) 
poći isvai ; arogevso&ca (DP.) ; 
jSaivstv; p. n rat oroareveiv (i 
M.); p. n susret đvregtevat ; 
p. za rukom ovufialvetv ■ p. 
protiv koga ooudv eni riva ; p. 
(na brod) žitciva/Scdveiv eni tl 
podavati didovai; naoe/eiv (i.M.) 
podići loravai ; dviaidvcu ; zara- 
oz£vaC,ELv ; noielv: podići (tužbu) 


pgdipeod-ai (DM.); podići se 

emrtoldgeiv 
podieliti z.uraaegiCeiv 
a podloga to vndSr/Ua 

podložiti vnoTid-svca 

\ podložnik đgyduevog • zarrpzoog 

(rivi i Tivog) 
podmititi diacpdeioeiv 
podne uearjufigia • fieoovou fj fjfiega 
podnositi cpegetv ; vnocpegeiv, vno- 
fieveiv 

podnožje to ftdd-gov; hgavlov 
podpora to egeioua 
podsjedanje noh.oqz.la 
podsjedati noXtogy.eiv 
podsmievati se komu z.arayeXdv 
Tivog; podsmievaju mi se xa- 
TayeXufiat 
podstava fSdhoov 
poduzeće egyov 
podvostručiti dinX.acridteiv 
podzemlje o cćdrjg, ov 
pogaziti zaTanaTEiv 
pogibao z.lvdvvog ; bez p. axiv- 
dvvog 2., &G(paXrjg 2.; u p. za¬ 
laziti z.ivdvvsvetv 

pogibati dndXXvo&ai (M.); dta- 
cp-deigeo-d-ai (P.) 
poginuti, v. pogibati 
pogledati na koga dnodteneiv eig 
t iva 

pogodba čfioXoyla 
pogoditi nhfjTTeiv 
pogrditi la/SaoS-ai (DM.) 
pogriešiti auugruvetv 

! pogrješka dfiagria ; to audoTrjua 

pogubiti d'jtoXXvvai ; diarfdielgeiv ; 

zar a d i, arp heioeiv ; đvaioiiv 
poharati diacpheioeiv 


pohode, v. doći 
pohvaliti htai.velv 
pohvatati žive g(oyqeTv 
pojas £(bvi] 

pojaviti se imcpaiveG&ai (P.); 
tc QOieva.i 

pokajati se; kajem se fieTaueXei. 

flOl 

pokazati Seczvvvai ■ emdeiz.vvvai ; 
(= dokazati) Sei-z.vvvai, dno- 
cpcdveiv; p. se cpaiveo&ca (M. 
s jakim aor. P.) 
pokazivati.- v. pokazati 
pokliznuti se e£oXia&dvsiv 
poklopnica to nafta 
pokojni dnod-avav 3. 
pokopati hdizTEtv 
pokoran Karrzodg (rivi i Tivog ) 
pokoravati se nei&eod-ui (P.); 

VTT.aZ.OVElV 

pokoriti 'zataacokpeiv (i M.); na- 
giozaohai, (M.) 

pokraj naga s ak.; pokraj čega 
teći naoaootlv 

pokriti OTeydteiv; (= osjeniti) 
Emoz.td'Ceiv 

pokrivač to (S'rnaua ; to i regate- 
Taafia 

pokrivati (= osjenjivati) stuom- 
d'Csiv 

pokuditi E7UTtXryrTeiv rivi 
pokušati Tteigdv i obično nei- 
odohai (DP.) 
pokvariti ('itaipheiosiv 
polagano gad kog; oyoXfj 
polazak nogelct ; (vojske) orgarela, 
ordlog 

polaziti (na vojsku) nogeveohat. 
(DP.); (= postajati) yiyvso&(xi 
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Polemarch HoJJuao/og 
poletjeti dvansvsG-d-ca (DM.) ; (o 
konjaništvu) vavh -/.ornog vtgoG- 
eXavveiv ili iiteXavveiv 
poljana nediov 

polje &ygdg\ na polju (= vani) 
e'g«; p. obradjivati yscogyeTv 
položiti vid-evm -, (na što) iujZdi.- 
J.eiv ; položenu biti veTad-ai 
polumina fjjufivaTov 
polumrtav o i -fj fjni-d-vfjg, rjvog 
Poljcharmo II oJ.vyaoj.iog 
pomagati vjtr t geveTv, vnovgyeTv 
7 rivi ; /Sorj-d-slv ; imftorj&eZv ; hqog- 
{joriflelv ■ naglavaad-ai ; p. čemu 
GVjiddi.J.EGffai (M.) nrodg — ; p. 
komu kod čega GviingarvEiv 

VlVl TI 

pomast uvgov 
pomicati se nooievai 
pomiešati dvaiiiyvvvai 
pomirba rj SidJ.voig, sag 
pomisliti oisodca (DP.); ffleio&ai 
(DM.); dovsiv; J/r/TCso-dca (DM.); 
svvoelv (i DP.); evd-vueTo&ai 

(DPO 

pomoć iitivovgla ; bez pomoći 
dy_OELOQ 2 . 

pomoći florid'Eiv ; emjSoijU-eTr ; nooa- 
fJoijd-tiv 

pomoćnik di&vovog ; ovujiayog 
pomorski vojnik ihajjdvrjg, ov 
pomorstvo vd vavvi/.d 
Pompej TTouniiog 
ponajviše jahaća: cbg vd. TtoJ.J.d 
ponositi se oejivvvao-9-ai (M.); p. 
se čim f.teyal6vEG-&ai (f ieya (f oo- 
veTv) srci vivi 

poaovno (= često) ovveyojq 


popadati ninveiv ; (u boju) niri- 

VSIV, &JtO\XvfjGy.ElV 
poplaviti vavavXfgeiv 
popodne 8eiXr t 
popraviti čveTad-ai (DM.) 
poput wg; divrjv, vgcmov (s gen.) 
poraz fjvva 

poreći (tvrdnju) dvavid-ead-ai (M.) 
poricanje fj aovijoig, stog 
poručiti XeyeLv\ cpavai 
porušiti diaXveiv 
posao egyov ; vd ngdy\ia 
Posidon IIoGeičćov, Sivog 
poslanik ngea^evvfjg (plur. ngeo- 
fieig, ecov ); ayysXog 
poslanstvo; svečano p. nojinfj 
poslastica (smok) oipov 
poslati nea/mv ; dvroneuneiv ; 
d.noGxeXXeiv ; p. natrag cctvo- 
nejMEiv ojtiaar, p. po koga ue- 
TaiceLiTCEG&ai (M.) riva 
posljednji varavog 3. 
poslovica nagoijiia ; spominjati se 
kao poslovica tc agoijud^saS-ai 
CPO 

poslušan evneifhjg 2. 
poslušati t veid-eod-ai (DP.) 
poslužiti se yg^a&cci 
postajati yiyvsod-ai 
postarati se žmjieJ.ea&ai (DP.) 
postati yiyvead-ai 
postaviti lovdvai ; vafhavdvca ; 
dviavdvai • villevai ; vavaavev- 
dteiv, nvoielv ; (o vojsci) vav- 
velv ; p. u njekakav položaj 
■/.uihGvdvca el’g vi ; p. se na¬ 
suprot avCLvdvveafVui. nagura v- 
vi-.adai (M.), avd-'iovaa&cu (M ) 
postići %vyydvELv 



postizati diang&vvead-ai (M.) 
postojan jSe^aiog 3. i 2. 
postojanost avdgeia 
postupati (postupiti) s kim ygijad-ai 
(DM.) VLVL 

posuda fh’jvvj ; ayyeiov 
posušiti avaiveiv 

posve naweJ.ojg ; vsJfcog ; navva- 
naai{v ); i nag 3.; „posve" pred 
adj. izreci superlativom! 
posvećen ieoog 3. 
posvema mavvanaoi(v) 
posvetiti dvavi-d-evai 
pošiljati nejineiv 
poštenje dvdgayaUia 
poštovanje viiifj 
poštovati vlftav; ■S-egaiveveiv 
potaknuti nagoijvvEiv ; eyeigEiv 
poteškoća; bez p. ov yaJvenwq 
potiskivati žt-co&eTv 
potok lave 6 gvag, avog 
potomak l:v.yovog 

potomstvo o\ hnyiyv6iievoi ; 6 
(.ieXX(av cciihv 

potrčati ovvvsivEiv dgdjup (ngog 
vi) 

potreban avayxcdog 3. 

potrošiti dvaJJaveiv 

poubijati dnovielvEiv ; vavavon- 

VSIV. dlU(p&ElQELV 

pouka fj fiđfhjGig, scog 
pouzdan mavog 3. 
pouzdanik Gvvfifh-g, ovg 
pouzdanje fj iziovig. scog ; vd cpgo- 
vtjiia 

pouzdano oacpiog 

pouzda(va)ti se maveveiv (u što, 
dat.) 

povećati što tcXeov vi noisTv 


povesti ayeiv 

povikivati dvay.aJ.eTv 

povjeriti (povjeravati) emvgensiv; 

eyy.EiQiC.Eiv ; (gradnju) uioT/orv 
povladjivati irtiGrjjiaivEG&ai (DM.) 
povod fj ngocpaoig, scog 
povoljan a'iosvdg 3. 
povratak kući ?; oly.ađs chpooog 
povrće vd Xayava 
poziv; bez p. avvendyyeXvog 2. 
pozivati xaJ.sTv\ nooy.aXeZatfai (M.); 

y,eXsvetv. aifiovv (s inf.) 
pozlaćen enf/guoog 2. 
poznati yvcogHfeiv: diayiyv<bay.eiv 
poznavati yiyv<ba-/eiv ; hayiyvih- 
ayeiv ; yvcjglCeiv ; eniGvaG-9-ca 
(DP.); eidsvai ; ne p. ayvoeiv 
pozornica, a/.ijvfj 

pozvati y.aXsiv (na ručak siri vo 
deinvov)-, f.ievanEi.mea-9-ca (DM.) 
natrag p. dray.aJ.eTv (i M.); (= 
zapovjediti) yeXsveiv 
požuda findvida 
praćakati se n;d)C/,eo&ai (P.) 
prah i) y.ovig, scog 
Pras fj Tfgdg, Jlgarvog 
prastar dgycuog 3. 
prati J.ovEiv: jtMvelv 
pratiti irgonsiiTiEiv 
prav div.aiog 3. 

pravda vd df/.aiov; po pravdi Si- 
y.auog 

pravedan div.aiog 3. 
pravednost div.aioovvij 
pravi &J.v&r l g 2.; dJ.v&ivdg 3. 
pravo; s pravom (hvalcog ; og&fog: 
eivoTiog 

prazan egijiiog 2. i 3.; v.evog 3.; 
f.idtaiog 3. i 2. 
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prebivati oivmZv 
prebjeg avzopiolog 
precvjetati dnav&etv 
pred evavvlov 

predati rtccgačiSovca ; p. se ivdl- 
Soolfai (M.) 

predavanje fj dv.odaoig, scog 
pređjašnji rtq6zeqog 3. 
prednji o, i), zo su.rrooodEv 
prekomjernost vasgfiofo] 
preko volje av.cov, ovo a, ov 
prekršiti tc agajScavsiv 
prelaziti Suevai; Siafjcdvsiv 
premaći se etuIeItzelv 
premalen eldzzcav 2. 
premetnuti dvayaizl'Csiv 
premostiti £evyvvvaL 
prenapunjati vTrso'/rh.onvv 
prenieti usrcafiosiv ; (iezciyeiv 
prenuti se dgudv 
preostajati vTtoksiTtso&cu (DP.) 
preostali loiitdg 3. 
prepelica o dor.v'g. v/og 
prepirati se eql£elv 
prepisivati (preneseno) ŠTtizdzzEiv 
preploviti (preplovljivati) SiartleZv] 
Siaztegav 

preporučivati ovpi/iovlev&iv 
prepustiti (prepuštati) komu što 
nuQayioqEiv rivi zi ; etcitoejveiv 
tlvL tl- ftagaSiSovai tlv'l tl 
presta(ja)ti Tcaveoiha (M.); l-rp/siv 
prestići koga nsqiylyvsodul nvog 
prestizati cpd-dvsiv 
presuda r> yqloig, scog ; presudu 
izreći v.oiotv izoieiod-ca 
preteći cpSavsiv 

preti se Siv.dgsodai (DM.); dya>- 
Vl&O&CCL (DM.) 


pr rtj ecati 7tQozqeyeiv 
pretjeran 7tEqizzdg 3. 
pretrpjeti nao/eiv, vnofisveiv 
preuzeti 7iaQala(ii3dvetv 
prevariti ItgcmaTav ; prevariti se 
u čemu l/jsvSeoS-ccl (P.) živog 
prevelik 7za(i(ieyedh]g 2 .; ■davj.id- 
aiog 3. 

prezirati koga ycazacpqoveZv živog 
pribaviti (pribavljati) naqaoxsv- 
d'Cviv • zcaoe’/eiv ; tcoielv 
pribivati naqeZvca 
pribjegar g, ov 
približavati (približiti) se hnivai 
( 81 ( 11 ) ; TtqoGiEvai ; tvooo jSaiveiv ; 
nqoodyEiv (rivi) 
priča loyog 

priečiti ipiTZoSl^siv ; vuoMeiv (koga 
u čemu živa živog) 
prieći Sca^alvsiv (tl)] vTtsgfial- 
veiv (tl) ; ustcc/cooeZv 
priestolje 3-ndvog 
prigovoriti uiurpEodha (DM.); Uie- 
ysiv ; STCLTifiav (g dat.) 
prihvatiti ds/mdai, anoSsyaoddaL, 
uoooSsys o da r (DM.); p. se icpajt- 
Tso-d-ai (DM.; s gen.) 
prijatelj epilog 

prijateljski epilog 3.; cp/hog 3. 
prijateljstvo cpillct 
prijazno cpiliućog 
prijaznost fj cpilncpoovrpig, scog 
prije jzqoTsqov ] TCQood-8v euctoo- 
od-ev] prije nego ito'iv 
prikazivati đvazi-Oevai 
priličan evn:qsm]g 2. 
prilika zo iiaod<)siyuu ; (= zgoda) 

y.cuqdg 

primati (primiti) Se/sod-cu (u grad 


Ttolei), č(7todey v eo-d'cti ; jtqooSe- 
y£od-ai, vnodeyeo9-ai (DM.); 

lcj(ij3dveiv ; dvalauSdvELv; ica- 
oalauiddvEiv 
prinieti eiocpeqEiv 
prinositi (peqeiv, Tcqoocpeqeiv] (žr¬ 
tvu) d-veiv] p. mrtvačke žrtve 
EvayiC,sLv 

pripadati (medju) sivca (s gen. 

ili iv ); ftooorf/.t iv 
pripasti ytyvEO-9-ai ; 7tqooylyvEod-aL 
pripoviedanje loyog 
pripoviedati leyeiv ; Scrp/siad-ca 
(DM.) 

pripovjediti, v. pripoviedati 
pripraviti TraoaOKEvd^siv (i M.) 
priroda i] cpvoig , ecog 
prisiliti dvayxa^eiv 
pristajati (s brodom) y.azisvai 
(el(ii) ; p. uz koga yvcb(iicjv eysiv 
rroog živa 
pristanište h'cpoopiog 
pristati uz koga nqooywqElv živi 
pristojati se Ttqoarpy.Eiv ; Tcqsnsiv 
pritisnuti (o bolesti) -/.azalctufid- 
velv ; p. se rcooorczvoosod-ai 

(R) . 

privezati ivSsiv 
prividjanje Soijci 
prividnost Soga 

privući k sebi aoood'/sodcu (M.) 
priznati ć(ioloyeTv ; ovyycoqsiv ; 
aizodidovai 

priznavati 6(ioloyeiv ; (bogove) vo- 
(uLelv 

prizor fj oipig, ecog ] zo ooduči ; 
- zo d-eapia 
probitak zo dyu&6v 
probiti se Siaitinzeiv 


probosti 7tEQL7ZSLQSlV 
pročitati čivayiyvd>OY,Eiv 
proći S icifco o «' e o& u i (DP.); (o 
vremenu) itagisvai, aoodvai 
prodaja; na prodaju ioviog 3. i 2. 
proda(va)ti rtiolslv ; irtiizgćiov.Eiv 
(aor. &7zed6(irjv) 
prodirati ywqeZv 

proglasiti njekoga dobitnikom &vcc- 

•/.r;QVTT£lV 

prognanik cpvycbv, ovzog (cpsvyiov ); 
6 (pvydg, dSog 

prognati; prognan o, i) cpvydg, 
aSog; prognanu bivati h.nin- 
zsiv] prognanu biti cpsvyeiv 
progoniti diđr/.siv ; y,aTadidr/.c:i.v 
progovoriti lsysiv; progovoriti 
komu 'jnoaaayooev£iv (aor. tcqoo- 

ELTCElv) TLVCt 

proklinjanje y.azaqa 

prokopati Sioqvztslv 

prolazak f] Slodog 

prolazan cp&aozdg 3.; ■9-vrrcog 3. 

prolaziti irci^isvai (sipu ); elgisvai ; 

SisigLEvca (s akuz.) 
proletjeti TtaoarcETEod-ai (DM.) 
prolietati tc aqa.TtkzEod-ai (DM.) 
proljeće zo iao (?)o) 
promašiti ciuaozdvsiv 
promisliti se loyl'Qa(j&ai (DM .) 

ftovlevEO-d-cn (M.) 
promišljanje svfiovlla 
promišljati se, v. promisliti se 
promjena (leza^olrj 
propadati andllvolTai (M.) 
propustiti naoievcci (itjiu ); Sia- 
IeIttelv 

proricati -/or^uoiSsZv 
proročište (iavze~iov 
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proročtvo Xoyiov 
prosjaivati diaipaivsad-ai (DP.) 
prost (= neznatan) cpavXog 3. 
prostota {3co[ioXoyia 
prosuditi XoyiC,eod-ai, nvXXoyiCs- 
ad-ca (DM.) 
prosuti YMza.Sa.rta.vav 
protivan švavziog 3.; protivno 
zovvavriov , zdvavzia 
protivnik švavziog ; vrtsvavziog 
protjecati diaoosiv ; ipšosuda.i (P.) 
provaliti šfij3dXXsiv • elapdlleiv 
proziran Siacpa vijg 2. 
prozor r) S-vgig, iSog 
proživjeti Sia/Hiovv ■ /.azafhovv • 
/iiovv 

prsi cntovov ; zo azrj&og 
pružati rtaqšysiv (i M.) 
pružiti rtoozsiv&iv 
prvenstvo rjysuovia 
prvi rtqmzog 3. 
prvine drtaoyc’j (sing.) 
psikati Gvgizzeiv (riva) 
pšeničan hljeb aozog ; pšenično 
brašno dlsvoov (i plur.) 
ptica č, Tj ogvig, i&og 
pučki vodj drjuayioyog ; pučki tribun 
SrjUaoyog 
pun usorog 3. 

Pupije Ilovrtiog 

pustinja šj SQi]uog i toranj (yojoa) 
pustiti šav ■ dcpisvai Cii]ui) ; p. na 
slobodu elev&egov živa dcpisvai 
pustošiti /.azacp&sloeiv • kvua.ivt- 
G&ai (DM); drpvv ; itoodslv 
put fj oSog; putem (na putu) 
■/.aru rrjv oSov, šv zfj odio ; na 
putu biti drtodrjuov sivai 
putni drug GvvoSoirtdgog 


putnik oćoirtooog 
puto deoudg (plur. za SsGfia) 
putovanje uooda. 
putovati oSoLrto^siv 
Pyrrho llvooog 
Pvthagora UvScr/doag, ov 
Pvthes Uvlhfi. ov 
Pythodor Ilvd-6diooog 
Python Hvdijjv, (ovog 
pythske igre za FLvd-ia 

E. 

računati XoyiQeadai (DM.); (k če¬ 
mu) zid-evai (sv zigiv ili sig 
zivag ) 

radije ud.kkov 
radionica ioyaor/jOiov 
raditi šoyd'QsaSca (DM.); rtgđr- 
zeiv ; noisiv 
rado s/uov, ovoa, ov 
radost fjdovrj 

radovati se yctiosiv ; ijd&od-cu (P.) 

rame iouog 

rana zo zgavfza 

raniti titqcogh£iv ; rouvaarigsiv 

rasti cpisad-ai (M.) 

rat rtolepog 

ratno orudje za rtoksur/.d oseka ; 
r. sila i] Svvafug, scog (i plur.); 
r. vještina zd ar^azrjpivjd 
ratovati s kim ili protiv koga 
rtokeueiv rivi ili rtodg riva 
ravnina rtsdiov ; rd šrtirtsda ; zo 
6 uctko v 

razapeti Gzoe/fkovv 
razasipati (preneseno) vjioi'Ceiv 
razasuti Slug/csIosiv 


razbiti čiaoituv; rošrtSG&a.i (M.) 
razbojnik Irjorrjg, ov 
razborit acocpocov 2.; cpgoviuog 2.; 
šrtieiv.rjg 2.; tposvrjoiig 2.; razbo¬ 
rito rpoovljMog 

razciepiti ■/.azair/iC.ziv ; Siiazdivai 
razcjep i\ Siaozaoig, scog 
razderati diaomj/vvvai 
razdrmati vJveiv 

razgovarati se SiaXeyeo&ai (DP.) 
razgovor oi Xoyoi 
razgrabiti Siagrtd^eiv 
razići se G/.sddvvvad-ca (P.) 
razkalašnost čr/olaoia 
razkošje z^vcprj 
razlika Siacpoqdi 

razlikovati Sioqdv ; r. se Siacpš^siv 
razljutiti se ooyiCsGdai (DP.) ; 
dyavaxz£iv 

razmišljati Siavoetod-ai (DP.) 
razoriti /.adaioslv ; dgacnslv ; Sia- 
rtOfcdstv 

razporedjati SiaycoQĆ^siv 
razpoznavati pvaoni^eiv ; Siayiyvcb- 

(P/EIV 

razpraviti yioqi'lsiv 
razsipan aocozog 2. 
razstaviti SiayooqiC,siv; yjoqi'Csiv 
razširiti SiaGrtsiqeiv ; nješto se 
razširuje međju ljude SiadiSo- 
zai zi eig zov g dvškoihrtovg 
raztopiti vrp/siv ; r. se zrp/.taS-ai (P.) 
raztrgnuti Siaqqrjyvvvai 
razum vovg ; Sidvoia 
razumjeti Gvvievai (irjfu ); šrtioza- 
o&ai (DP.); siSšvai 
l'djavo <pctvXcog; •kotac og 
rečenica X6yog ; domišljata r. zo 
drtdcpds'/ua 


reći ?.eysiv ; cpdvcti ■ slrtsiv 
red ij rdtgig, smg ; bojni red i] 
zdtgig, soog ; postaviti u bojni red 
Siazdzzsiv sig pidyjp> 
rep ovod 

Eheginjanin 'Prp/lvog 
riba o iy&vg, vog 
rieč to Qrj[,ia ■ (govor) Xoyog ; često 
glagol Mysiv ili cpdvai 
rieka rtozauog 
rika /? qvyrjd-pi6g 
Eim ' Pd)uz 
Eimljanin "Pioualog 
ris 6 Xvyš, lvy/.og 
rječitost evyXcozzia 
rob dovXog ; oi/.ezr.g, ov; dvdoa- 
rtođov 

roba rd cpoozia 
roditelji oi yovsig , siov ^ 
roditi ziv.zeiv ; yewav (i M.) ; r. se 
yiyveod-ai 
rodjak ol/.siog 
rodjenje rj yšvsaig, scog 
rodni grad i] rtarolg, idog 
rog rd /.šoug, cog 
roj sa/zog 
Bomul P’iouv/Mg 
ručak Seirtvov; r- eaziaaig, scog 
ručati dsinvsiv ; r. zajedno av- 
Gxt]vsiv 

rudnik zlatan rd piru tla yov- 
oov 

rugač o ov.cbrtzcov, ovzog 
ruka fj ysLQ, ysio6g ; r. ljudska 
ysiq dvdocortlvrj ; za rukom 
poći rtcoo’/coosiv ; u jednu . . . 
u drugu ruku usv ... Se 
ruža ro ooSov 
ružični = ruža 
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S. 

sabii'ati GvXXsy£iv ■ ovvayđqeiv 
sablja č ay.ivaY.rjs, ov 
sačuvati <pvXćccT£iv, diacpv'ld'ciEiv • 
tijqsTv, diaTr^siv 

sada vvv ; sv toj naqovTi ; sad .. . 

sad nors psv . . . note de 
sadašnji nagibv, ovocc, ov 
sagraditi yazaoy.svd^siv; noieiv 
sagriešiti adivsiv 
Sakriti snir/Mvuvsiv ; y.aTay.qvnTsiv 
(i M.); s. se Xav&đvsiv 
sakrivati ovyv.QvnTsiv ; dnoxqvn- 
Teoffai (M.) 

sakupiti avXXsyeiv ;Gvvayelqeiv; avv- 
dyeiv ; s. se avXXiyeadaL (P.) ; 
ovnevai (si im) 

sakupljati ffvonotcpsodr/.i (P.) 

>Sa] a ni ina fj 2aXaplg, Tvog 
salietati koga (molbami) n qogxs~l- 
affai tivi 

sam curi;6g 3, (ipse) 
samo povov; povog 3.; ne samo 
. . . nego i ov (prj) povov . . . 
c/.XXa y.ai 
san vnvog 

Sardes al 2aodeig, scov 
sastajati se ovnevai (sipi) 
sastati dnavvav, ovvavrav tivi 
sasvim (pred adj. i adv.) ndvv, 
pala 

satkati ovmcpaiveiv 
satrti ovv&Xav ; v.aza/vvvai ; 8ia- 
cfhkslosiv 

sav nag 3. ; avpnag 3.; olog 3. ; 

nada sve neoiTTojg • sve udilj asl 
savez avppayla ; s. učiniti ovp- 
paylav noietod-ai 


saveznički ovppayog 2. 
saveznik ovupayog■ saveznik (sa¬ 
veznica) sam ovppayeb> 
savjetnik ovufiovlog 
saznati nvr-d-dveod-ai (DM.) 
sazvati avyxaXeiv 
sažaljavati ovvaXysiv 
selo v-dmi] 

Semiramida 2splqaptg. tSog 
senat fiouhj • fj avy/hjxog 
Seripbljanin 2sQi(pios 
sestra đde/.cptj 
Sicilija 2iy.sXi.ci 
sići y.azccj3alvsiv 

siguran docfa?.fjg 2.; Gacf<rjg 2. ■ 
cpcivsgog 3.; sigurno ndvvojg 
sigurnost dacpd/.sia 
Sikvonjanin 2iv.vomog 
sila fiia ; (moć) fj dvvapig, erag, 
fj iG'/vg, vog; ratna sila fj dv- 
vauig, scog (i plur.) 
silan čsivog 3.; (= jak) layvo6g 
3.; (= velik) psyag 3. 
sin viog; naig , naidog 
sir ivodg 

siromašan nev^g, rptog ; cmoQog 2 .; 

siromašnu biti nevead-ai 
siromaštvo nsvla 
sirov &naXog 3. 

sjaj i) lapnootpg. rycog\ evdai- 
povia 

sjajno pe'/alonosn&g 
sjećati se dvapipvf l oy.£ 0 -&ai (DP.); 
pspvrjadra 

sjedati v.ct&i^eo&cu (M.) 
sjedjeti y.aftfja&ai ; s. do koga 
nc;oay.adfpydxa 
sjeme to are šopa (plur.) 
sjemenka to onepjpa 


sjena oxia 

sjesti -/.aftiCsiv i ■/.a-dipso&ai (M.) 
sjetiti se dvapipvfjOKSo&ai (DP.); 

pepvfjo-9-ca 
sjever dcr/nog 
sjutra ailoiov 
skakati dX?.sof)ai (DM.) 
skeptar cr/.pnvoov 
skinuti dcpcageiv 
skloniti se naqo^vvso-9-ai (P.) 
skočiti hucpegso-d-ai (P.) 

Skopa 2xonag 

skoro Taya, tayv, Taysiog ; • tv 
oXi.yio /poveo 
Skotu šanin 2xoTOvaaTog 
skupa biti ovvstvai 
skupoća oiTočsia 
skupština ej odrjoLa 
Skjtha 2xvd-rjg, ov 
slabina 6 -/.svediv, aivog 
slabo (= zlo) yo.y.w g 
sladkokusnost Xiyveia 
slagati ovvud-evai ; slagati se ovp- 
cpioveTv 

slagati komu ipevdeod-ai (M.) nqo'g 

TLVCt 

slama to -/.doepog, ovg (i plur.) 
slastan fjčvg 3. 
slati nepnsvv 
slava do^a 

slavan svdogog 2 .; innpavfjg 2. ; 

slavnu biti evdox.ipeiv 
slaviti dogdpsiv ; (boga) vpvetv 
slavno y.a'A(~jg 

sličan oporog 3.; naoanlfjoiog 3.; 

nQOGcpsorjg 2. 
sličnost f] .ououjTpg, zrpvog 
sliediti srcsa&ai (DM.); 
d-s~iv 

Musić : Grčka vježbenica 


slikanje yQccq)rj 
slikar £ioyqdcpog 

sloboda slsvS-soia; na slobodu pu¬ 
stiti i'levftsoov riva dcpisvar 
slobodan eAeu^e^og 3.; s. od po¬ 
reza. carine itd. cnsKvpg 2 .; 
slobodno je sŠegtL t ivi 
slon 6 sllcpag, civzog 
slonova kost 6 slscpag, avrog; od 
slonove kosti elecpavTivog 3. 
slovo to yqctppa 
složiti se 6poloyelv; ovpcpdvcu 
slučaj Tvyjrj 
sluga SiaKovog 

slušati axovsiv; icooos/siv t ivi; 
(= pokoravati se) nsidsn-D-ai 
(DP.) t ivi, vTtaxovsiv 
slutiti ef/.aC,£iv; vrtoTonsioO-ai 
(DM.); vnovosiv; (= očekivati) 
zvooodoTiav 

služba božja d-somtslu \ 
službeno dno tov v.oivov; drjpo- 
aia 

služiti dovlevsiv; s. u vojsci CT(}«- 
Tsiso-3-ai (M.); s. se čim yqfj- 
(fal (M.) Tivi 
smaragd fj audocr/dog 
smetati (unodipsiv; -/.colvs iv; sv- 
o/ltiv tivl (za pas.vidi §. 449., 1.) 
smieli o yelco g, onog 
smiešan yeloTog 3. 
smiešiti se psidiav; čiapsidiav 
smijati se ysXav; s. se komu v.a- 
t aysXav živog 

smjeti; ne smije (smiju) ovx 

E§€(JTL 

smok oipov (i plur.) 
smokva ovkov 
smrt d-avuTog 

11 


cey.olov- 
za više razrede. 
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smrtnik 6 S-vijtog 
smrtonosan -d-avdaifiog 2. 
smućivati se zctocarsod-cu (P.) 

- smutnja Taqayr 
snaga qcbfirj; fj čvvafug, scog 
snovati flovlsvsGd-ai (M.); enc- 

VOSLV 

Sokrat 2a)vqdvtjg, ovg 

sol ol alsg 

Solon 2olwv, cjvog 

sopkista GocpiGvfjg, ov 

Sopkoklo 2ocpox.lrjg, sovg 

Sosija 2wffiag, ov 

spajati što sn čim GvvdnTeiv tlv'i tl 

Sparta 2ndqtrj 

Spartanac 1naqTid.Tryg, ov 

spartanski Acr/.sdatfi6vtog 3. 

spašavati ocpC,eiv 

spasenje oorcvjola 

spasitelj b ocov>jq, rjqog 

spasti gu^slv; s. se ou^sad-cu (P.) 

spavati -/.a&svćsiv; ■/.ouiaGffaL (DP.) 

Sperthija 2neqfHag, ov 

Spithridat žm.&gLĆd'vrjg, ov 

spjeva(va)ti nocstv 

spolja e£w 

spomen to V7t6f.iv7jj.ia 
spomenik uvrjueTov; to fiv?jf.ia; 
s. pobjede Tq6naiov; postaviti 
s. pobjede tq. Gzfjoai ili gt.i- 
oaoifai, 

spomenuti ovoudgm.v 
spominjati što fivrjfiovsveiv ti ; 

fivijurjv noisfadal (M.) rivog 
spor ftqadvg 3.; sporo ftgadimg 
sposoban đvvarog 3.; iy.avog 3.; 

oiog rs s inf. 
sposobnost rj dvvafug, scog 
spoznati yiyvtbGy.eiv; yvwqi^eiv 


spraviti (= udati) kćer ev.čido- 
vat ■9vyaTsqa 
spravnu biti i&iksiv 
spreman srocuog 3.; s. na boj 
sig , udy v rjv 7taqeGv.svaGfA.svog ; 
spremnu biti e-9-s?,siv 
spremati noisiv (i M.); Ttaoa- 
Gv.svd^siv (i M.); s. se naqa- 
G-AEvd^ead-ai (M.) 
spremnost nqod-vjA,ia 
spuštati se xaraydtvead-ai (P.) 
spužva anoyyia 
sramotan aloyqog 3. 
srčano yevvalwg; TEd'aqqrj-/.OTcog 
srčanost ffvuog; roleta; to -&aqqog 
srdačan ohcsTog 3. 
srditi; srdi me apavavneu) 
srebrni rudnik tci dqyvqela 
srebro aqyvqog; (izradjeno) dqyvoiov 
sreća evrv'/ia i plur., svnos'gia i 
plur. (res secundae); evčaifio- 
via (beatituđo); tv%tj (fortuna) 
sredina to fisaov ■ često adj. fisaog 
3. ; npr. sredina puta fisaij jj 
odo g 

srednji ueaog 3.; (međiocris) us:- 
Tqiog 3., Gvuf.Lstoog 2. 
sretan svdalfuov 2.; sretnim cie- 
niti uav.aqij'etv; sretnu biti 
evTV’/etv 

srodan ovyysvijg 2.\ olvetog 3. 
srodstvo avyysvsia 
stabljika v.avMg 

stadij GTccćiov (plur. obično or,u- 
diot) 

stado &yshrj 

stajati eordvcu (inf. od eoTtjv.a) 
stalan aocpahjg 2 .; fisrlaiog 3. i 2. 
stan fj of/.rjGig, ea>g 




■ 





stanovati oiveZv 

stanovnik 6 evocvmv, ovvtog; 6 
■/.aToivav, ovvtog 
star nalaiog 3. (vetus ); dqyal.og 
3. (antiguus); ysqaiog 3. (senex ); 
stariji nqsGf3vTeqog 3.; najsta¬ 
riji 7 tqtojjvT&Tog 3. 
starati se eitLuelead-ca (DP.) ; snt- 
uslsiav e%sw; (fuovii'Cetv 
starica rj nqsGj3vTig, idog 
starinski aqya~iog 3. 
starost to yrjqag 

stati toT«ffi9m (aor. OTrjvat ); s. poda 
što vTtodveG&ca (M.) 
steći v.TaGd-at (DM.); lafifidvsiv 
Stesicbor žcrpr/ooog 
stići y.atalafi(3dveiv; syy.aTalaf.i- 
f3avs iv 

stid rj atdcog, ovg 

stidjeti se aloyvvsod-ai (DP.) 

stiena nstoa 

stih Gtlyog; to' sitog 

stisnuti nteCco 

stol Tqans'C,a; (= stolno družtvo) 

OVOOITIOV 

stopa 6 Ttovg, itodog 
strah cpofiog; to dsog; bez straha 
ddsćbg 

strana; sa svake strane aftcpoTS- 
oio&sv 

stranac Ss.vog 
strast 6qyij 

strašan cpofteoog 3.; 8sivog 3. 

strašljiv dsilog 3. 

straža rpvlavrj 

stražar cpqovqog 

stražnjaci fj ovqa; ol oma&sv 

stražnji o, rj, to ortiG-frev 

striela to togsvua: to (3slog , 


strjeljač To'tgovrjg, ov; đvovri.orijg, 
ov 

strm 6yvq6g 3. 

stroj urjyavfj ; to firjydv'ijfA.a, aTog 
strop dqocpij 
struna yoqdrj 

stup o vuwv, ovog ; ovvlog 

stvar to 7tqdyfia 

sud; doći na sud cc/so-tfcu (P.) 

slg to divaGTijoiov 
sudac čr/.aGTrjg, ov ; v.oiTfjg, ov : 
(kod natjecanja) dya)vod-sTrjg, 
ov 

sudbina Tvyrj 
suditi voivsiv 

suh; suha zemlja (suho) yrj; rj 
Ijnsioog 

sumnjati (= ne vjerovati) arti- 

GTSLV 

sumnjiv vitoivtog 2. 
sunce Vjhog \ 

susjed ysiTiov, ovog 
susjedni nooooivog 2. 
susret; u susret doći hTvyydvstv • 
u s. poći đvTs’gisvai 
sustajati ditayoqevsiv 
sušiti se ^rjqalvsG&aL (P.) 
suza ddvqvov. 
svadja fj didoTaaig, scog 
svagda dsć 

svagdje rtdvTij; Ttavzayov 
svaki nag 3.; svaoTog 3.; svake 
godine vaz stog 
svakojak navvolog 3.; svakojako 
sv Ttavtog Tqonov 
S vaš to evceOTa (plur.) 
svatba ydjiog (i plur.) 
svatko nag; svaotog 
sve udilj aei 




svećenica i e geta 
svećenik isgsvg 
svemir ta ndvza 
svet tendg 3.; cr/iog 3. 
svetinja to isgov 
svetkovati ayeiv 
sviestan sam ovvoida eyiavt& 
sviet vdoftog 
svietao la^ingog 3. 
svirač avlrptrjg, ov 
svirala avlog ; svirati u sviralu 
avfoTv 

svirati avlelv 
svjedočanstvo te-mr^otov 
svjedok udgzvg, vgog 
svjetiljka cpavog 
svjetina oi jtolloi 
svj eto vati ovft/Sovlsvsiv 
svladati •/ gazetv (živog) 
svoj vlastiti Tdiog 3.; oivslog 3. 
svojevoljno ekcov, ovoa, ov 
svojstvo to iftog, ovg 
svršetak to telog 
Sjbarićanin žvpagitrfi, ov 
Sybaris tj Ivftcigcg, idog 
Syennesis o 2veweoig, stog 
Syrakužanin 2vgaxooiog 

8 . 

šala to avMuua 

šapa o novg, nodog 

šaren nor/.ilog 3. 

šetati se negmattzv 

ševa vogvddg (upravo: krunica) 

širina to evgog 

škoditi /Slantšiv 

škodljiv /Hla/Segog 3. 


šteta plaprj 

štetovati (Udnteo&ai (P.) 
štit rj donig, idog 
što? ti-, (= nješto) ti (enkl.); 
(= koji) dg 3.; (= jer) dzi ; 
Što . . . to oogj . . . toaovtgj ; 
što manje (čega) tog sa superl. 
od oliyog 3. 

štogod ti (enkl.); što god. (relat.) 

Cf 

0 Ti 

šuma vlrj 

šutjeti onondv ; aiydv 


T. 

ta dlla 

tačan dzolftijg 2. 
tačnost axgi/2eia 
tada tots 

tadašnji o, ij, to tots 
tajna to dnoggrptov 
tajni dnogor/cog 2. 
takav roiovtog 3. 
tako ovtu(g ); čude: tako isto 6]ioi- 
tog ; tako da &ate- ) tako mi 
Zeusa vij Jia 
takodjer val 
takovi toiovtog 3. 
taktik tav.tiy.dg 
talanat tdlavtov 
tamnica tu. deoud 
tamo evsi; (= na istom mjestu) 
avto ih 

Tanagra r] Tcevayga 
Tanagranin Tavaygalog ■ 

Tarant 6 Tdgag. avzog 
Tarantinac Tagavzlvog r 

Tarsos ?' Tagoog ; i 






taviarch zagiugyog 
te •/.«/; (= tako te) & ote 
teći gsiv ; t. pokraj čega naoaggeTv 
teći (što) -/.taod-at (DM.) 

Telesilla Tslšoilla 

Telys Trjlvg, vog 

Tempe ta Teunri 

teret to dugog; cpogtiov; to dyd-og; 

to rpogrji.ia 
tesar th.tiov, ovog 
težak fiagvg 3.; (preneseno) -/alenog 
3.; (o bolesti) ofJg 3., dsivog 3. 
teženje yea>gyia 
težina to jidgog 

težiti (na što) ogeytod-ai (DP.), 
ecpisod-ai (M.) (s gen.) 

Thales Qalrjg, gen. Odlsco, dat. 
Qalf] 

Theba Grj(iai 
Thebanac Grjfia'iog 
Themistoklo (■)et.uozo-/lr j g, sovg 
Theokrit Gedvgitog 
Theron &rjowv, atvog 
Thesej Qt]Osvg 
Thespija (deortiai 
Thespis Geomg, idog 
Thessalac Qsttalog 
Thessalija Gsttalia 
Thestije Oeotiog 
Thibron Oifigiov, covog 
Thračanin &gag, av.og 
Thrakija Qgav.t] 

Thrasvl Ogaovlog 
tiek to gsvua] 
tielo to a oj ita 
Tigris Tiygryg, rjtog 
Timolaj Tiudlaog 
tiranin tvgavvog 
tis i] Of-iilaig, av.og 


Tissapliren Tiooacpgsvrpg, ovg 
tišina oiytj 
Tit Titog 

tjelesni stražari o! itaigoi ■ 
tjeme v.ogvcpr] 
tkanje vcprj 
tkati vcpaiveiv 

tko (= njetko) tig (enkl.); (relat.) 

c/ c/ 

og, ooti g 
tli to edacpog 
tmina č ili to ov.otog 
to . . . što tooovtcp . . . do oj 
točak tgoyog 

toliki tvhv.ovtog 3.; tooovtog 3.; 
toliko (čega) tooovtog 3.; to¬ 
liko (adv.) tooovtov; isto to¬ 
liko (čega) tooovtog 3.; toliko 
(s kompt.) . . . što tooovttp 
. . . dogj 
topal &egfidg 3. 
tovar cpogtog; cpogtiov 
Tovariš 6 Togagtg, idog 
tragički, v. glumac 
Traljani oi Tgdlleig, scov 
trava ero a; cpvtov (pl.) 
tražiti £ rjtstv; eniOtjteZv■ uccottv- 
eiv 

trebati dsiod-ai (DP.); trebati još 
ngoodstod-ai (DP.); treba što 
dei tivog; treba dst ( ygi /, dv<xyy.rj) 
s (ak. i) inf. 
treska 6 ovdlotp, onog 
trg ayogce 
trgovac mnogog 
triem otod 

Triphylski Tgupvha-/.6g 3. 
Tripodisk Tgmodiov.og 
trkalište otadiov 
Trojanac 6 Tgibg, Tgcuog 
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trošak; o javnom trošku dno 
v.olvov ; (h]f.ioalq 

trpjeti (za što) čiv.ijv dičovai 
(živog) 

truba fj adlmy £, iyyog 

trud novog 

truditi se novsiv 

tu evd-a. ; ivzav&a 

tudj igevog 3.; dlhizoiog 3. 

tudjin gevog 

tudjina fj tisvrj 

tudjinac- §svog 

tuga Ivit-rj 

tugovati s kim ovvdyd-ead-cd (P.) 
živi 

tumač egurjvsvg 
tužba yqcapf] 

tužitelj v.azfjyoqog ; f.njvviijg, ov 
tužiti v.azrp/oqsiv 

tvrd av.hjoog 3.; layvqog o.; syv- 
Qog 3. 

tvrditi cpavai ; lsysiv 
tvrdnja loyog 
Tyr fj Tvqog 
Tyranin Tvqiog ' 

I . ' 

ubilac cpovećg ; 6 (povevocig, avzog 
ubistvo cpovog 

ubiti anovzsivsiv; iiazapdllsiv 
ublažiti -y.azanqavvsiv 
ubrati dqeneiv 
učenik /.la&rjzfjg, ov 
učestnik sam čega usziyw živog 
učestvovati v.oLviovsTv živog ■ avvs- 
m'/.ctj.ipdvsaffai (M.) živog 
učešće -/.oivojvla . 


učiniti noisiv (i M.); učiniti (da 
—) dnsqyd^ead-ai (DM.), noi¬ 
siv; u. krivo ačivsh; u. kakvo 
zlo komu -y.av.6v zL živa sqyd~ 
^saffca (DM.), učivsiv živa 
učitelj čičaavcilog 
učiti čičdav.siv; u. se f iav-9-dvsLv 
ući slaisvai 

udaja; (djevojka) za udaju wqaia 
ydjiov 

udaljiti se anisvai ; (iz domovine) 

■ ajtodrjizelv ; udaljenu biti. od 
čega dnsysiv živog 

udaranje u kitharu fj v.i&dqićig, 

■ so>g 

udarati naisiv ; u. se na prsi nai- 
sad-ai ili vonzeaS-ca (M.) za 
ozsqva 

udariti naisiv (aor. akt. nazagai, 
aor. pas. n/.rp/fjvai ); u. na koga 
snievai nqog živa, azqazevso&ai 
(M.) sni živa, snizi d-sa-9-ai (M.) 
živi, scpoqqdv ili sniysiqsiv živi, 
nqoapdlleiv živi ; u. (iznenada) 
nqoaninzsiv ( živi ); (o gromu) 
-/.azaov.fjnzeiv ; u. nječim (o 
nješto, te zvuči) av/.zipocpsTv 
živi ; u. na muke ftaoavi&iv, 
azqsplovv 

udati se ya l ueia-dai (M.) živi 
udilj; sve u. asi ' : ' 

ugarak (titio) dalog . ■ ■ r 

ugled zo đljhoua ; fj &i;i(x>oig,Ecog 
ugledan lajinqog 3.; sl/.6yifJ.ogi 
2 .; svčovifiog 2.; enupavrg : .2:y 
yv(bqifzog 2. i 3. : r 

ugledati oodv 
ugodan fjčvg 3. 
ugoditi yaqi’Ć,Ead-ai (DM.) živi 
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ugovor cei unovčen 
uho zo ov g, cozog 
uhvaćenik 6 cdyqdlo}zog 
uhvatiti lajzpdvei v ; vazalafip dvsiv; 
avllappdvEiv ; (o stanju, npr. 
o bolesti) naqiazaa$ai rivi; 
uhvatiti se = uhvaćenu biti 
dllavsad-ai 
ukinuti -mzalvEiv 
ukrasti vlsnzsiv 
ulaziti slaisvai 
ulje slaiov 
uloviti fhjgav 
umetnuti sjipallsiv 
urnieće yv(bj.irj 

umirati anod-vffiv.siv ; zslsvzdv 
umjeti sniazaafka (DP.); slčsvcu 
umjetnik zs'/viz^g, ov 
umjetnost z$%vrj 
umor v.onog 
umoriti zalainwqsiv 
umorstvo cpovog 
umrieti ano-9-vfjav.eiv ; zslsvzdv 
uništenje fj vazalvaig, ecog 
uništiti acpavitsiv ; vcizalvsiv 
unositi slacpsqsiv 
upadati (upasti) sjintnzsiv 
upitati sqa>zdv ; sqša&ai\ nvv-9-d- 
vsadai (DM ) 

uplašen yazsnzrjyibg , via, og 
upotrebiti (upotrebi) avati) yqrjadai 
(DM.) ; -y.azavaliav.siv 
upraviti čim čioivsiv zi 
upravo (tačno) dx.pt/5wg; aacp&g; 

iv.avug 
ura &oa 
Uran Ovoavog 
uredjenje vazaavsvfj 
uresiti v.oausiv 


usaditi sjicpvsiv 

usavršiti što psimav zi vafhazurcii 
usjeći eyv.olunzeiv 
usna zo ys~ilog 

uspievati uvigdveo&ai (P.); kako 
posao uspieva? sv živi sazi za 
nqdyjiaza 
uspomena qvijj.ii] 
usred = u sredini 
usta zo azojia 
ustati uviazaad-cii 
ustav nollzsia 

usuditi (usudjivati) se zoljidv 
uteći cpsvyeiv ; anocpsvyszv ; sv.cpsv- 
ysiv ; čiacpevyeiv ; dnočičqdav.£iv ; 

svzog yiyvsad-ai 
utjecati eiapdlleiv, avqqsiv 
utjer(iv)ati sia7tq&zzsa-9-ai M. 
utvrda zo snizsiyiajia\ utvrdu sa¬ 
graditi zeiytKsiv 

utvrditi (utvrdjivati) zer/jtsiv ; 

dyvqovv 
uviek asi 

uvjerljivo ni-9-avag 

uvježbati davelv 

uvrebati vazavosiv 

uvrstati vdzzi iv ; naoazuizsiv 

uvrštavati se nagcczdzzsod-ai (M.) 

uzak azsvog 3. 

uzalud f.iazrjv 

uzdati se ffaqqeiv; u. se u koga 
mazsveiv živi 
uzdržanje syyqdzsia 
uzdržati aipCeiv; čiaepvlazzsiv 
uzeće fj alcooig, seog 
uzeti lajipdvsiv ; (osvojiti) aiqsiv, 
J.aurldvsiv ; na juriš aiosiv pici 
ili v.aza voćnog ; opet uzeti 
avalaj.ipdvsiv 




uzimati lapfidvsiv ; u. na um 
SV^VUSLO^UL (DP.) 
uzletjeti dvanszsad-ai (DM.) 
uzmaci (uzmicati) ywgsTv; &vayia- 
gsiv (itakiv ); vrco/iogelv 
uzor to nagddsiyp.cc 
uzrok altla ; to' cuclov 
užitak /Siog 

uživati što ngootp£gsod-cd (M.) 
zi; dnolavsiv (s fut. M.) živog 

V. 

vaditi slzsiv 

valjan izavog 3.; cr/aS-og 3 ; ysv- 
vaiog 3.; ygrjar6g 3. (kompt. 
v.gsirrong sup. agiozog, v.gdzi- 

ffTOg) 

valjaonica zvarpstov 
valjati; valja dsi (ygrj, dvd.yy.rj) 
s (ak. i) inf.; valja da ja psiha ; 
kako valja iv zoapap ; valjati za 
■—- dozsiv 

valjati se zahvdsiod-ai (M.) 
varati siganazav 
vatra zo nvg, nvgog 
večer sansga 
već rjdrj 

većina o\ nlsiozoi 

većma pallov ; naj većma pahaza 

vedrina svdia 

veličanstven aspvog 3. 

veličina zo pspsd-og 

velik psyag 3. 

velim lsyo >; cprjpl. 

veoma pala ; zdgva ; oipodga ; 

nolv ; navv ; često superl. 
veseliti; veseli me yaigco 


veseo ilagog 3. 

Testa ‘EozLa 
Vesuv Oveggoviov 
vidjelac o pavvig, eco g 
vidjelo zo <pu>g, cpcozog 
vidjenje tisa 

vidjeti filsnsiv; ogav; dsaod-ai 
(DM.); (intellegere) zazapav- 
d-dvsiv, yiyvcbozsiv 
viećati loyit,sod-ai (DM.); (iov- 
Isvsod-ai (M.) 
vieće fiovlrj ; avvsdgiov 
viek ljudski ysved 
vienac arscpavog 
vika zgavyrj 
vikati fiodv 
vino oivog 
visok vrprjlog 3. 

više; ne više ovz.ezi {prjzszi ); 

više puta toliki nollanldaiog 3. 
vitez innsvg 
viti dianlšzsiv 
vječan dd-dvarog 2. 
vjenčanje yapog 
vjera doga 
vjeran mazog 3. 
vjerovati niozsvsiv; (= misliti) 
oisa&ai (DP.), vop.lt.Eiv , ryys~i- 
oitai (DM.) 

vješt sntazrjpiov 2.; zsyvizog 3.; 

6sivog 3.; ayad-og 3. 
vještak sam u čemu inatio nsgl 
živog 

vještina zeyvrj ; Evzsyvia 
vješto ćs^idig 
vježbalište yvpvdaiov 
vježbanje pslsvrj ; ij dazrpig, sa>g 
vježbati yvpvdt,siv\ dazsiv; v. se 
yvuvdgsod-ai (M.) 


vlada dgyrj ; paoileia 
vladalac o agytov, ovzog ; zvgavvog 
vladanje dgyij ; fl aorista 
vladati dgysiv; j3aoilsvsiv ; ćvva- 
gzeveiv; v. nad kim sndgysiv 
živog 

vlast dgyrj; fiaoile'ia; pod vlašću 
sam čijom agyopar (P.) ino 
živog 

vlastiti 1 ’diog 3.; oizsTog 3. 
voće fj ornoga (plur.) 
voda zo vdiog,-azog 
voditi aysiv ; f-p/stod-ai (DM.) ; 
tpsgsiv 

vodj rp/Euung ovog ; 6 fjyovpsvog 
vojna azgazsia 

vojničko djelo sgyov nolspizov 
vojničtvo za nolspiza 
vojnik orgaridjzr.g, ov 
vojska ozgazog ; organa ; to ozgd- 
rsvpa ; na vojsku srci az gaz st¬ 
av ; na vojsku ići (poći) orga¬ 
rav siv (i M.), Ez.GzgazevEOd'ai 

(M.) 

vojskovodja azgavrjyog ; rjyspo'jv, 
ovog 

vojvoda Gigcarp/og ; fjpspibv, ovog; 

o ip/ovusvog 
vol u fjovg 

. volja rjdovrj ; (za što) onovčrj, 
ogprj; imati volju (Hovlsad-ai 
(DP.), e&eIeiv. 

voljeti algsTod-ai |M.) (udllov), 
ngoaigsioD-ai (M.); (= ljubiti) 
cpilslv , ayandv 
vosak zr.gog 
vozar nogd-pevg 
voziti dysiv 
vraćanje pavziz.rj 



vraćati se dnoazgicpsod-ai (DP.) 
vrata d-vga (i plur.) 
vratiti anodidovai ; (dobročinstva) 
dusi/jEod-ai (DM.); v. se inav- 
isvai , vnoorgšrpEG&at (DP.); 
v. se kući dnovoazsiv 
vrelo nrpyrj 
vriedan dg tog 3. 

vrieme ygovog; pravo v. zaigog ; 

njeko vrieme ygovov živa, zecog 
vrlina dgazrj 
vrsta to sitiog; zgonog 
vrstnoća agszrj 

vršnjak oprjhtg, r/.og ; rjlizubzrjg, ov 

vrtar nrjnovgog > 

vruće (moliti) linagdsg 

vrućina to' zavpa 

vrvca zo azsuua ; zaivia 

vuk Ivzog 

vuna za egia 

Z. 

zabat (upravo orao) aszog 
zaboraviti šzlav&dvEO&ai, hn- 
lavSdvsGd-ai (DM.) 
zabraniti ćtnapogsvsiv 
začina to' rjdvoua 
začuditi se čemu d-avpd&iv zi 
začuti cckovsiv 

zaći s puta dnoitlavdad-ai (P.) 
TTjg odov 

zadavati Ttagsysiv 
zadovoljnu biti čim dyaizav i 
azsgpEiv Tt, dgzeiod-aL (P.) rivi 
zadržati sysiv 
zadržavanje diazgiftrj 
zagrliti nsgilaufMvsiv ; negid/stv 
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zahtievati &£iovv s inf. 
zahvalnu biti yccgiv eičsvai ili 
eyeiv 

zahvalnost fj ydgig. izog; z. znati 
ydgiv sidsvai ili eysiv 
zaigrati ogxsiGdcci (DM ); z. na 
kithari vidagigeiv 
zaiskati cdzsTv 

zajednički v.ot.vog 3.; adv. v.oivfj 
zajedno (s) oitov; dficc 
zaklati acpdzzsiv; cinoacpdzzEiv 
zakleti se ofivvvo.i 
zakletva ogv.og 
zaklinjanje ogv.og 
zaklinjati im.fiagzvgeadai (DM.); 
z. se Ofivvvai 

zaključi(va)ti iprffi^sa&ca (M.) 
zakon vouog 
zakraljevati fiaoLkeveiv 
zakraljiti se pačaleveiv 
zalaziti (o suncu) dveadai 
zamazati efinldzzsiv 
zamjeravati asficpEGdcu (DM.) ; 
dgj't'Ctafkai (DP .); aya.vav.Telv ; 
dvocpogEiv; Svayeqalveiv; yale- 
naivsiv 
zamka ndyij 

zamoliti koga za što dsTadai (DP.) 

živog CL 

zamučati aiyav ■ 
zanat zeyvrj; egyaoia 
zanemarivati dhyo>geTv 
zao vav.og 3.; novijgdg 3.; cpavlog 
3.; (= težak) yalsndg 3r-; v. 
glas 

zaostajati leinsGdai (P. s FM.); 
fjzzdadai (P.); zaostajem za 
čim dsvzego g (3.) tij.it živog 
zapad fj dvoig, eatg; šanega 


zapaliti sfinifingdvcci 
zapasti u negminzEiv rivi 
zapitati igcozav (aor. igiodca); 

dvsgcozav; nvvddvsadai (DM.) 
zapjevati ačeiv 
zaplakati dav.gveiv 
zaplieniti drjfiEvsiv 
započeti agxsGdai (DM .); v.cizdg- 
ysiv 

zapovied zo ng6azccyfia 
zapovjediti v.ektvtiv ; htizdczetv ; 
ngoGzdzzsiv ; enayysllstr.; iv- 
zelleodai (DM.) 
zapovjedničtvo fjysfiovia 
zapovjednik 6 agyiov, ovzog 
zapušten od boga adeog 2. 
zarasti (o rani) dnovlova&ca (P.) 
zaroniti (u vodu) vazadveodcu 
zasaditi cpvztveiv 
zasluživati d'iiov (3.) eivai 
zaspati voiuda&ai (DP.) 
zašto? Sid zi 
zašutjeti Guorcdv; ozydv 
zateći se vnodvsadai 
zatim eiza ■ sneiza; fieičc zamci; 
(kao partikula za nastavljanje) 
zoivvv ; ye (enkl.); fifjv ... 
zato zSivds ili zovzcov evsv.cc ; (po¬ 
sljedična partikula) ovv 
zator varatpdoga 

zatvoriti vaztigyvvvai ; (vrata) 
v.ktltiv; zatvoren (o falangi) avvj- 
i1cayuivog 3. . - 

zaustaviti iazdvai 
zauzdati yalivovv. 
zauzeti v.azeyeiv ; z. se (pas.) d'ki- 
Gveodai 

zauztezati vazsyeiv 

zavaditi se dtlozciodcu (M.) : 





zavidjeti komu što (fdovsTv rivi 
živog 

zavist cpddvog 
zavjetni dar zo đvdfhjua 
zavojštiti azgazsveiv (i M.) 
zazidati evoivodofisiv 
zazivati emv.alei.Gdai (M.) 
zazoran vnonzog 2. 
zaželjeti što yof j 'ltiv živog; im- 
dvnstv živog; i'.ti'grztlv zi; (= 
zahtjeti) d^iovv 
zbiti se yiyvsadai; avfipaivsiv 
zbrojiti vscpalaiouv 
zdjela ć Isfiijg, rjtog 
zdravlje vyieia 
zemaljski č, fj, zo ev zfj yfj 
zemlja yfj ; (= kraj) ywqa 
zemljan, v. lonac 
zemljište yibga 
Zenon Zfjviov, covog 
Zenis Zfjvig, tog 

Zeus Zev g, /hog; tako mi Zeusa 
vfj Zla 
zgoda vaigog 
zgodan evazoyog 2. 
zgotoviti nagaovevageiv (i M.) 
zgrabiti GvllctfifiđvEiv 
zid zo zstyog 

zima o ytuubv, Sivog; (= studen) 
zo \pvyog 

zlatan xqvoovs 3.; v. rudnik 
zlatar o negi zo -/gvalov zeyvizr l g, 
ov 

zlato xqvgo g; (izradjeno) xgvaiov; 
1 zlatom izvezen xQvGom<Gzog 2. 
zlo zo v.av.ov 

zloća v.avla; novijola; fj vccv.6zryg, 
ztjzog 

zlostavljenje fj v.dv.ioaig, eiog 


zlotvor dldoziog, ooog 

zmaj o dgdv.cov, ovzog 

zmija 6 ocpig, ecog 

značaj zo fj&og; rodnog izgonoi 

znak (božji) zo zsgag; znak dati 

GZjfiaivEiv 

znamenit dgiog (3.) loyov; dgid- 
loyog 2.; ovofiaazog 3.; svdo- 
£og 2.; čiacpsgiov, ovoa, ov; 
jityag 3. 

znanac 6 yvibgiuog; (— prijatelj) 
Ezcdgog 

znanje im.Gzfjj.iij 
znanost smozrjurj 
znatan Svvazdg 3.; c.Sgiog (3.) 
loyov; jxeyag 3. 

znati enlazciodcu (DP.); sidsvca ; 
znam sam o sebi avvoida Ejiciv- 
zG>; ne znati dyvoeiv 
zraka sunčana f t av.zlg, Tvog 
zub o ođovg, ovzog 
zujati vnadsiv 

zvati valtiv; (nazivati) ovojid&tv, 
mqoGayoqeveiv; zvati sretnim 
uav.agl'Cetv 

zvier (divlja) dgolov 

Ž. 

žacati se aldsiod-ai (DP.); ov.vstv 
žaliti slesiv (zaradi čega ini živi ); 

ž. na koga clxdsGdaL (P.) živi 
žalost lunij 

žalostnik o ev nsvdei div 

ždral f; ysgccvog 

žednu biti dnjjgv 

žega to v.aujic: (i plur.) 

želja smdvf.ua; ž. za čašću cpi- 
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lonula ; ž. za gledanjem rj 
Kara ri]v -frsav rjdovrj 
željan časti (pif.Svzuiog 2. 
željeti sv/sad-ai (DM.); ood/md-ai 
(DP.); soav (nvog ); (= htjeti) 
fiovlsad-ai (DP.), e&eleiv; (= 
zahtievati) irtidviteT.v (nvog), 
d^iovv 

željezan aidr^ov g 3. 
željezo oldrjQog 
žena yvvrj, yvvaiv.6g 
ženka rj d-rjlsia , 
žezlo (r/.fjTrroov 
žito atrog 

živ, ptc. prez. od £fjv ; v. pohva¬ 
tati ; živo iooMućvojg ; živo biće 

živjeti gfjv, (Siovv; (= nastavati) 
dianaod-ai; kako živiš? rtojg 
£%eig; živim dobro Kaliog e%co 


život /Slog; život ljudski 6 rov 
dvd-oviTtov /Slog; za moga ži¬ 
vota y.ara rrjv suijv rhv.iav 
životinja t,u>ov; (slika životinje) 
tfpdiov 

žrtva 3-vola; ro -tJ-vua ; žrtva za¬ 
hvalnica za spasenje rd aarrrj- 
qia; žrtvu prinositi (prinieti) 

-SOEIV 

žrtvenik iScojiog 
žrtvovati &vsiv 

žuriti se ortevdsiv; srtsiysa-9-ai (P.) 


X. 

Xanthip Bdvlfinnog 
Xenophont Ssvocpćav, uvrog 
Xerxes Ssogrjg, ov 


Latinsko-grčki rječnik. 


A. 

abeo arteipu; drralldrrouai (DP,); 
ako je odlaziti = uzmicati: 

dvuyu)OEM 

abscondo (in tugurio) y.qvrrrm 
(svrog elg Kalv/Stjv) 
abstinentia f t eXev-d-eqio'r-)jg, orrpog 
absum drr.euu; untjv) 
abundo aliqua re evrtooko nvog; 

dcpif-oviav eyco nvog 
accipio lančano; de/opiai (DM.); 
avala/.i/SćtiKo ; = doznajem rcvv- 
dclvoua.L (DM.) 
addisco rr,qoop,av-!}dv(j) 
adeo roaovrov; Kal . . . drj; drj ; 

ys (enkl.) 
adhuc eri, 
admiror davfzđgeo 
admisceo Fycipilyvvui 
admodum XIav 
adsum. redarom 
adulescens vsog 
adulescentulus vsavioKog 
adveho rtqoaKopiit,u) 
adversarius avraycovi,Grrjg , ov 
aedes lsqov 

aedicula oikISlov; ro oiKrjua 
Aegjptius Aiyvnnog 
aequalis rliKiibr^g, ov 


aequitas štc teiKsia 
aerarium rapueiov ; = državna 
blagajna r6 dr^iooiov 
aetas rjliMa ; (= život) / Slog 
aeternitas r didiovr-g, rrptog 
affecto nod-ita 
affero rtqoGKOjii^a>: kouiCoj 
Africanus kJtpaiKardg 
Agamedes ’^paurjdpg, ovg 
ager dyoog ; yaqiov ; yibqa 
ago ayco ; = radim : rtqđrno ; 
ago cum aliquo rvodrna rtqog 
riva 

Alcibiades ^iKifhddrfi, ov 
amicitia cpilla 

amicus tp'ilog 3. ; rrqoopihr';g 2 .; 

(subst.) o epilog 
anima ipvyr l ; v. efflo 
animadverto aloddvoum (DM.); 
yiyvcbffKiu 

animus t/nr/r ); d-vuog; animum 
adverto, v. animadverto 
annus ro srog 
aperio drcocpalvco 
Apollo d4rt6Xliov, ovog 
apparatus rtaoaoKevij (i plur.) 
appeto scplsuai (M.) ; im&vutio 
aqua ro vdwq, arog 
arbitror ryrofiai (DM.) ; oiouca 
(DP.); vouiCoj 
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argentum agyvgog ; (izradjeno) dg- 
yvgiov 

Arglus (adj.) ^gystog 3. 
Aristldes *AglOTELČrjg, ov 
armatus vuit-omliaiievog 3.; (sabst.) 

o dnXocp6gog 
arripio avvagndtoo 
ars %eyvr l 

Artabazus Agraftagog 
auctoritas to d^lcofia 
audeo t olfidio 
audio av.ovco 
aureus ygvoovg 3. 
auxilium fioij&SLa 
aveo ExtiS'vj.i£co 
avus ndmtog 


B. 

barbarus fidgfiagog 2. 
beatus ficc/.dgiog 3.; evdaiiuov 2. 
bellum Ttoleuog 
belua tirjolov 
benivolentia suvoia 
bibo nivoj 
Biton Biteor, covog 
bonus đya&og 3.; bonura to &ya- 
■9-ov 

brevis oliyog 3.; brevi o’/Jytii 
yoovig 

Bvzantium BvCdvriov 

C. 

cado (u boju) d-Tto&vfjGv.io 
caduceator v.gghg-, mog 
caducus dćilfjaLog 2. 


Caecilia Komu Ja 
caelestis ovgdvLog 3.; eTeovgavLog 2. 
Caesar Kataag , agog 
calamitas ovfLCpoga 
Callicratidas Kalltv-gmidag, a 
capio \aiA,fJuvaj ; đačk/oaai (DM.) ; 
= hvatam ovllafifidvco ; = 
osvajam alge a) ; = zarobljujem 
ai%fxdXcoT6v riva Xa/.i/3dvco ; kao 
P. ullav.Of.iai 

carcer deoucozrjgLov ; carceres = 
ograde u trkalištu cd ftcdjSldeg 
caritas (pLXoozogyia 
carmen to 7T.oirjf.La 
carus itgoocpihjg 2. 
castra azgavorndov ; c. loco ocg. 

noieofiaL 
casus ovjupogd 
catellus v.vvidiov 
Cato Koctcjv, lovog 
causa ahia 
celeritas to z6yjog 
celeriter zayecog 
censeo if/eoaai (DM.) 
certus dacfcXryg 2 .; (pouzdan) m- 
ozog 3.; fiejcaog 2. i 3. 
ceteri ol aXXoi 
Chalcioecos XaXvloivog 
civilis ifupihog 2. 
civis no'lltrfg. ov 
civitas rj nohg, ecog 
clarus emcpavrjg 2.; eXX.6yLf.iog 2 .; 

evdol-og 2. 
claudo vlelot 
clava av.vzdhj 
clementia žmeiveia 
Cleobis iOJojiig, log 
coarguo eXeyyio 
coetus 6fiiXia 




* 


; 



eognoseo yiyv(bovM ; -/.azccvosco 
cogo avvcr/co ; ovX)Jyco ; nagonim 
dvayy.aUo 

collabefio va-d-cugeofiai. (P.) 
collaudo eTTaiveu) 
colligo avvayco 

colloco (filiarn) cv.didcouL (i M.) 

(JXvyazegd) 
colluvio Tagayfi 
Commodus KdfLfcodog 
commoveo dvajteld-u) 
communico 1. tr. dvav.oivdof.iaL 
(M.) zi tlvl. — 2. intr. v.olvco- 
veco živog 

-communis vjoivog 3. 
compages ovvagfioyrj 
comperior v.caauavJdvio 
complures itoXXoi 
comprehendo ovllufiftdvoj 
concedo avyyyogeio 
concldo dnov.reivco 
concilium durjpvgig, ecog ; fj avv- 
odog 

concordia ćfiovoca 
concupisco aliquid yXiyofiaL (DM.) 
TLvog 

confero ovficpogsco ; ovvdyiv ; se 
conferre ued-iaTaad-aL (elg totcov 
riva) 

confestim evd’vg ; alcpvLdicag 
confugio vazacpeuyw 
coniunctio ovvČEOfiog 
conor Ecrj.’/cLgeo) 
conscius sum ovvoLČa 
conscribo ovyygdcpco 
consecro dvazid-rjfii 
consedeo Gvyvdd-rjfiaL 
consensio ofiovoia 
consessus ovvedgcov 


consilium ftovlfj ; c. ineo f3ovXsv- 
OftCCl (M.) 

consolor rzagauvd'eouca (DM.) 
consurgo GvvC'.vlorauai. ; vrzavi- 
GTauai 

contentio cpilovivJa 
continens Gvve/rjg 2 .; preneseno 
£yvgaTrjg 2., adjcpgiov 2. 
contrarius havriog 3. 
corpus to oćbfta 
corripio Gvvagir.dgco 
crimen to spvdrjua 
erudelis đifiog 3. 
cubiculum dojfichiov 
cultus d-egansia ; i] ictgl tov fti.ov 
d-egarteia ; dicaza 
cunae rj v.oiTtg, idog 
cupio ETudvusco ; ecftefiai 
currus daa^ci 
custodia publica eigmTrj 
Cydippe Kudiim^ 

Cjprus Kvngog 
Cvrus Kvgog 

D. 

Dareus Jagelog 
dea rj &sog 

decedo (de vita) cmod vijovco • te- 
Xsvt(xlo 

decet TtgenEL ; ngoorgv.EL ; i de7. 

m 

deelaro dijloco ; dnocpaivco 
defatigor -/.oncdio 
defendo duvvouaL (DM.) 
defetigatio ?} svlvoLg, ecog 
deinceps e^rjg 
deinde iVretra; eha 
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delector fjdouai. (P.) 
deleo diacpfksigu) 

Delphi delcpoi 

Delus fj zlrjlog 

demergo Efifidnzca 

demolior atpctLQE(o 

depello cbtozfjsiroucu (M.) 

deploro dita'kocp.doouai, (DM.) 

deprimo vanzarus^io 

derideo alicpiem xazayslda> živog 

descendo v.aza/Saivaj 

desero spjcazalsiiuo 

desiderium nod-og 

deversorium xcizuymyiov 

đexter ds^iog 3 ; destra fj dsgiu 

dico leyco 

dies fjfifou 

difficilis yaksnog 3.; dvaysqfjg 2. 
digressus fj dnoy(!>oroig, sojg 
dimitto unoljdM 
discedo d'n:oXkdzzofxui (DP.) 
discessus rj didt^evtgig, smg 
discidium 8iyoaxaalu 
disco uav-tkdvai 
discordia rj ozauig, scog 
discurro čiad-Eio 
dispar didcpooog 2. (živog) 
dissensio diatpood ; rj ozdm.g , & 
dissero Sialspoficu (DP.) 
dis si miliš dvdfioiog 2. 
dissolvo dialvco 
diu icokvv yoovov 
divido diaiQE(j} 
divinu s fkeTog 3. 
divitiae xd ymjfiazo .; n'kovzog 
do dldcoju 
doceo 6 iddanoj 

doleo čvuysQcdvo) (živi ili s: 

ŽIVI) 


domicilium fj dnajoig, sojg ; xo 

OlKljfia 

domus oma; oli/.og; domi ov/.oi ; 
domum oikade 

donnio x afktvdcj ; noifidofiai (DP.) 

dubito dfiipiaftrptsio 

dulcis fjčvg 3. 

duplum xo dim kumov 

dux fjpsfidng ovog; azqazr,yog 

E. 

educo e£ccyco 

effero (pokopavam) d-ditzio; (pre¬ 
neseno) cdocu ; P. afoouuL etil 
xivi 

eflicio tcoieuj 
efflo animam ditoipvyaj 
effrenatus avezog 2. 
effugio đ7iočidQa(TY.ai 
egeo ivdefjg sipi živog ; dfoual 
(DP.) živog ; aitopeuj živog 
egredior eijeifii; sačuvaj 
eicio sKftallcd 

eloquentia fj šv xoig Xoyoig dei- 
voxr 1 g, zrpzog 
emitto EvmEurco) 
emorior unoikvfprvM 
enim ydq 
Ennius v Evviog 
enuntio diayyslXoj 
Ephesus fj ""Ecpeaog 
ephorus scpoqog 
epigramma xo lmyoauua 
epistula siuazokfi ; zci yoduuazu 
epulor evv)ytoi.iai (DP.) 
eques lizrcsvg 
ecpudem ys (enkl.); dfj 
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erado ejmoldizzaj 
Eretriensis ' Eoszouvg 
error ipsvdodolgicc ; xo af.idozrjua 
eruo figoouzraj 
etiamtum v.ai xoxe dfj 
evaedifico r-got/.odouEO} 
excello u:qofy<o; dicccpepaj 
exemplar xo naoddsipfia 
exeo Egi.if.il 

esercitus ozoazdg ; moazid 
evliibeo me ad iudicium v.ad-1- 
azrjfu sparno v slg /.oioiv 
exigo mrsio 
eximo Egatofoi 

evistimo fjyfofmi (DM.); oiouai 
(DP.); voul'Co.) 
evpeditio ozoazsta 
expeto ai.zihi 
exprobro ovei 81 'Qw 
expngno E'/./cohoo'/J.oi 
exspecto dvaiisvio ; iiqoaf.if.vaj 
exstinguor (preneseno) zelsvraio 
extremus myavng 3. 


faber zfv.zojv. ovog 
' fabula ldyog ; (= igrokaz.) n 
dodaci 

facilis oudiog 3.; facile qadl<og 

facinus sqyov ; zo m-:n:qayiifvov 

facio nfjaizoj 

fanum 'itadv 

fere oyzddv 

fero (pfooi 

fidelis mazog 3. 

figulus ■KEoafisug 

lilia fhr/uzrpj. zodg 


filiola ihpdroiov 
filius viog ; nalg, ircudog 
finiš zo zfkog ; zclevzf ]; (medja) 
cqog 

firmus dmpa'kfjg 2. 

Placcus ddkcr/./Mg 
fiagitiosus avomog 2. 
flamen Martialis o zov *'yJqm>g 
ItoEi'g 

fortis fidyt,uog 3.; (preneseno) 
yswaiog 3.; fortiter pEvvaiiog 
fortunatus ev dal /.kov 2. 
frustra udzrjv 
fugio cpsvyoj 

fundo 3., preneseno kao P. fjxza- 
ouca (P.) 
fnro Evd-ovaidgc.o 
futurum xo uf'k'kov. ovzog 

G. 

Gaius rdtog 

gaudeo yaloa >; fjdouai (P.); ev- 
(piocdvof.ica (DP.) 
genus zo yevog 
gladius zo gicpog 
glorior v-avydouca (DM) ili auyfaj 
(siti zivij 
Gongjlus Foyyvlog 
Graecia fj 'Ekldg, d.dog 
Graecus c ' Elfkrpv , rpvog ; adj. c Elh]- 
vLv.og 3. 

gratia fj ydqt.g , izog; zo đfjl- 
ojfia 

gravis ficujug 3.; dzt.vog 3.; osu¬ 
rog 3.; graviter fero fiaqewg 

<pEQ(iJ 

gravitas aatipooavvtj ; zo asuvov 


Musi/:: Grčka vježbenica za vise : azređe. 
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IL 

, hasta to. dogv, acog 
Hellespontus 'ElMjanovvog 
Hermionis 'Enjuovig, LS og 
Hilotae ot Ellarar 
homo dvdgconog ; dvrjg 
honestus eva^rjpav 2.; y.alog 3.; 

honeste Haiti g, dpepnrcog 
honor curi) 
honoratus evrlppg 2. 
hospitium gevodoneiov 
humanog dvdgiomvog 3. 

I. 

ignis to nvo, nvgog 
ignoro đyvoew 
illiberalis đvelevdegog 2. 
illuc bceiae 
illucesco v7Coq>aiv(x> 
inibecillus đadevrg 2 .; uat)sv<7>v 
(-šav) 

imitov ffTtoj.uf.isop.aL (DM.) 
immortalis dd.uvapog 2. 
immortalitas udavim!a 
impedio čiancolvca 
imperator, (jaodsvg 
imperatorius ftaaileiog 2 .; fiaoc- 
. hnog 3.; imp. aedes r« fiaol- 
leia 

impono inUlr.ui ,; efA.rhSagij) 
mcertus emotpalrjg 2. 
incido in aliopiid. neoininno t ivi 
i n cl u do synccTcixXsl(o 
incursus tcpodog 
inde evcevdev; eneidev- — zatim 
jz tovtov , sira, sur vrca. u.scv- 

ftELTa 


indecorus ungenrjg 2. 
indico tvdelv.vvp l 
indignus dvd^iog 2. ; indigne fero 
deivbjg cpegco ; ya'Len.G.)g iharpegia 
inermis dvonhag 2. 
infero enicpegai; ip/Udllio 
infodio vmtoqvttw 
ingredior el'aeipi 
innocentia 17 ■/mpuoTrp, rrjvog 
innumerabilis dvagidprpcog 2. ; 
pvgiog 3. 

inscribo eyygacp « ; svcr/gdfar 
insipiens acpgav 2. 
insperatus dvehuacog 2. 
instans (periculum) 0 uvlhav (viv- 
đvvog) 

insula f] vvjoog ; i. parva vrjaidiov 
insulto alicui dg t iva 

integer dn.egaiog 2. 
intellego aloddvopaL (DM.); z«- 
Tapavdavui; yiyv(bonus 
intemperantia vnvgrjcpavia 
intempestivus dnaigog 2. 
intereo dmAhniai (DM.) 
interitus zvltim) 
interrogo nuv&dvoua.L (DM.) 
intueor a]iquem dnofilenaj eig 
Tiva 

invenio evgla zw 
inventum to evgr/pa 
irrideo aliquem v.aTayeUa nvog 
irruo elanima 
Italicus ’hahv.og 3. 
itaque ovv 
iterum avlhg 
iubeo nelevio 
iucundus fjfivg 3. 
iudicium 1 ) zmu/g, euig ; (sudnica) 
dr/.aur.r'joiov 



iudico naivca • (== držim) voj.uC,oj 
iugeram nhedgov 
jumentum vnot;vyiov 
iunior vetavegog 3. 
iuro 0 /ivvpi 
iustitia ćr/.aioavvrj 
iuTenis reog ; veavtag, ov ; vecivi- 
axog 

L. 

labor novog; anovdrj 
iaboro novaca ; Tcdca naoko 
Lacedaemon r. Acc/.sdcđitang ovog 
Lacedaemonius Aansdaiu ovi og 
Laelius Aaihog 
laudabilis enalvov dii.og 3. 
iaudo enaivko ; evloyk.o 
laxo ya^dia 

legatug noeofievT-ijg ; plnr. 01 ngs- 
iJiivi.g 

lego (čitam) dvayi.yvw<ma 
lego (biram) ezMj'co 
levis noucpog 3. 
lex vopog 

liber elevSegog 3.; amovopog 2. 
libero vlev-dvgoio 
licentia egovola 
licet &ffn 

iittera to ygđppa ; litterae ca 
ygdppava, eniarolr 
litus dn.Tr 

locus Tonogj loco (alicuius) dvri 
longinquus pangog 3. 

Jongius noggioTegai 
locpor lkya 
luctus to nevdog 
Lysander Aćaavdoog 
Lysimachus Avalu.ayog 


M. 

magis i-idllov 

magnus [ieyctg 3.; Cyrus maior 
K. 6 nQEo(ivTEQog 
mane said-ev 

manus ye!g ; (četa) 1) duvcc/ug, eiog 
Mardonins Maočoviog 
mare Halavra 
matertera rj vijd-lg, idog 
Međieus Mrfiiv.og 3. 
medius imaog 3. 

Medus Mrjdog 
memoria (v. prodo) 

mens vovg 

mensis o prp', pijvog 
merces ptadog 
meridie cc/.ua^ovmjg rpegag 
Metellus MtreMog 
miles (Ugariump, ov 
mina pvd 
Minerva A-9-rjva 
minitor dneilea 

mirna nagdiio'gog 2. - 

mitto nepjaa; dnonepnio ;' a^rci- 
otsEkb) 

moderatus atocpgcov 2: 
modeste evngsnćbg 
modus peigov ; in modum (poput) 
vgćuov 

molestus yaXenog 3.; ar/3/jg 2. 
morior dnod-vrjama 
moror ftgadvvco 
mors ddvazog 
mortalis dvrjTog 3. 
mortuus ano-Savav, ovaa , ov ] te- 
dvry/.d>g,' vTa, og 

mos to edog ; more nara tov 
Tgonov 
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motus cpoga 
moveo mvso) 

multitudo to n'/.rjdog ; o/log 
multus jtolvg 3. 
munus čobgov 

muto uira/J.dzro) ; i.itrafldlhu 

N. 

nascor y!yvopuu 
natura i) (pvaig, scag 
navis nloiov ; n. longa picnigćc vavg 
necessitas dvdyy.rj 
Neptunus TIoaeidwv , wvog 
nobilis svysvr'g 2., nobiles ol sv- 
yeveTg, ol svitargidac 
nobilitas do£a; = nobiles, v. na- 
pried 

nolo ovk e$slaj 
nomen to dvopeci 
nomino kccIsoj 
nonnulli rivsg; evioi 
notus rtsgiftorptog 2. 
novi yiyrwov.ca 

nubo alicui yapisopiai (M.) rivi. 
nudo gladium ajcdopuu (M.) iglcpog 
numquam ovdeitove (pirjdsTCore') 
nunc vvv 
nuntio siaayyšXXio 
nuntius đyysXia 

O. 

obstruo drror/.odoi.u'o) 
obtrunco đvcagEio • cmoGcpctTToj 
obviara lio vnavrcuo (i M.); ob- 
viam ‘ eo avS'lovapicu 


occldo dveuof v ); epovevo) 
occulte y.ov(pa ; Xa$gaicag 
odium airšy-&Eia 
oleum ekaiov 

omen oiavog; omen capio oicavov 
l.auftiivo) 

onerosus žnayJJrjg 2. 
opifei ysigoTsyyr.g, ov 
oppidum 'Ij rcohg, ecog 
optabilis svuraTog 3. 
opus sgyov; opus est s abl. dsl 
živog ; s inf. ćet, ygrj 
oraculum "/ggaudg 
oratio Xoyog 
orior ytyvoimi, 
oro ČEopiai (DP.) 
osculor ■/.araipilku 
otiosus ayolcuog 3.; agyog 2 .; 

agya>v (-ovvTog) 3. 
otium oyoXrj ; otium agito sv ijov- 
yl(t (hcnolftcu 


P. 

parco alicui cpslčopial (M.) živog 
parens ■Ttavijg, -zgog ; parentes ol 
yovsTg , -ecov 
pars to pišgog 

partior piegigopuu (M.; što s kim 
Ti itgog Tivci) 
parvus iizv.gdg 3. 
passi m svd-a xal ev3u ; navra/ov 
patefacio š'/.<pcciva> 
patrius itćngi og 3. i 2. 
patruus mxrgwg, oj 
paucus 6Xiyog 3. 

Paulus Ilavlog 
paupertas nevla 
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Pausanias ITavacivicig, ov 

pecunia aopvgiov ; za ygijua.ro. 

pedes nđ^og 

Pelias ov 

percipio jcarapiavdavu) 

perfero chiotpkgoi 

perficio diaitgccrzouo.i, (M.) 

periculosus sztimvdvvog 2. 

periculum vlvdvvog 

permaneo diapeeva; uagouzvoj 

pennisceo avapiiyvvpn 

perpetior cpsgco 

Persa Ilegaa 

Perses nsgtrsvg 

persuadeo tceI&io ; dvtcjmlh.o 

perterreo di.azagdrcoi 

Pertinax llegriva lf, a/.og 

perturbo diavagaTroi 

peto cđzEoj (i M.); dsopiai (DP.); 

i xeXeva> riva s inf. 
philosopbus cpdooocpog 
piaculum to d.yog 
pie evoefiojg 
pietas Evaspeia 

pirata vreigazz'g. ov ; IjjGvrjg, ov 
placeo alicui dgsaMo rivi ; si placet 
si do'/.zZ 

plaćo '/.caa/roccvvo) 

Plataeae Tllaraiai 
polliceor v7Cioyv£opiai (DM.) 
polluo f uedvio 
porto rUhjm 

populus to s-d-rog; dfjpiog 
porta itvh] 

posterus vacegng 3.; in posterum 
varegov ; posterius varegov 
potentia >) dvvapug, ecog 
potius piallov 
praecipue picćliara 


praeelarus '/.čilog 3.; v.ddkhorog 3.; 

praeelare xcežićog 
praeda rd Idcpvocc 
praedico vpivsca 
praedo h]OT?jg, ov 
praemium apioiftij 
praepono alicui aliquem ugoii- 
piccio riva nvog ili rego živog 
praesens Ttcigdav, ovca, ov; in pr. 
slg to 7u:>.gdv 

praesidium cpgovgd; ol cpgovgoi 
praeterea Ttoog zovzoig 
praeteritus nagEhjlv&ibg, vta, dg; 
-ta r,d - Odra 

praetor argcivrp/og ; 71 galrcag, ogog 
praetorianus miles dogvepogog 
precatio £v%rj 
primum ngorcov 

princeps dgiorog ; (rimski car) 
Pacnlevg 
principium dg/ij 
privatim (dio 

privatus idiog 3.; homo pr. idi- 
ibrijg , ov 
procul piangav 
prodeo jtgoeipu 

prodo duf.ayyBJuu ; memoriae prodo 
ncigačldojpu ; (izdajem) noodl- 
dmpa 

proelium picc/ji 
profeeto LiEvroi .; mi (enkl.) 
proficiscor 'ivogvvouai (DP.); -ica- 
gayiyvopiai (DM.) t'ig i z.-rri riva 
ili tl 

promitto v/i:ioyv;'oitco (DM.) 
propinquus 6 ovyymjg, ovg ; 6 
TTgoarjKiov, ovrog 
propulso ccrTslgyco 
prosequor avvav.ohrvdEui rivi 


v 


i 
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prospicio nqooqdco 

repello <x7toyqovofiai (M.) 

protendo diaTEl.vof.iai (M.) 

reperio Evitdr/.co 

Psyttalia l FvrTdXsia 

repuerasco dvavrj/tiEvoucu (DM.) 

publicus drjfidoiog 3.; publice dij- 

repugno avTiTsivofiai (M.) 

fioala 

requiesco dvanavopiai (M.) 

Publius Ucr/thog 

res to 7tqdyfia ; res publica no- 

puella jtaidioxt] 

llTsia, rj nohg, scog 

purus xadaoog 3. 

rescisco h./cvvddvoucci (DM.) 

puto ryć:ofiai (DM.); oto/mi (DP.) 

resisto evavTioopiai (DP.) 

Pythagoras llvdapooag 

revertor inavsifii 

Pythagoreus 6 i IvFapdoEiog 

revoco avaxaXew 
vex ftaoilEvg 

Ehodus 1 Podog 

Q- 

rideo ysXaio 

ris us 6 yeXojg, onog 

quaero t,rjteco; ex ili ab aliquo 

rusticus dyqol:/.og 2. 

looiiiao i s/icoiordoj t iva Ti ; 
nvvd-avofiai (DM.) Tivog ti 

quamobrem Toipaoovv 

S. 

quiesco ravydt,co 

quietus r ffv/jog 2. 

sacerdos ieqev g; (fem.J isosia 

quocirca Toiyaqovv 

sacrificium d-voia 

quoque xca' ; ds 

saepe (saepius) /collaKig 

quotannis naF' snaGTov ETOg 

saepio nEqc.OTeqno 

Salamis rj 2:aXapdg, Tvog 


salus ocoTrfcia 

E. 

sangnis to alpicc 
sapiens oocpd g 3. 

rapto dn.icc'Co) 

sapientia aocplcc 

recito dvayiyvcocrxco 

Sardes al ždgdsLg, eiov 

recuso /raoaiTĆouai. (DM.) 

satietas *6qog 

reddo drtodidcofii 

satrapes aaTpdnv] g, ov 

redeo htavajujosco ; irtdvsifu 

scientia sraOTrpir] 

refero (gratiam) ccnodidiofu (%dqiv) 

scio sniGTafiai (DP.) ; oića 

regio ypjqa ; yojolov 

Scipio 2ur]7tL(ov, covog 

regius /2a<nXix.o g 3. 

scribo yqdcpco 

velinquo Xe'itico ; drtolslrtoj; v.ara- 

scytala ajcvTdlrj 

ledao 

sedeo Kd&rjpiai; -/.ad-šgofcai 

remitto anoTtsfimo 

sella dicpqog 


senectus to yrjQag, wg 

senes ysqcor, ornog; n^EGjSvTijg, ov 

sentio aiad-avoucu (DM.); cpgoveio; 

yiyvway.w 
sepelio dam OJ 

sequor enofiai (DM.); aKolovd-eco 
servo cf vldtvco ; 

signum TEV.pirjfJiov (znak) ; 6 av- 
ćqux g, drTog (kip) ; . rj oq>qayig, 

■ Tdog (pečat) 
sileo oico/taco; aiyrjv ayco 
sirailis d/f mog 3.; /tQ 0 osi%djg, vTa, 
og 

simplex a/tlovg 3. 

simul — simul dfia piev — dua ds 

situs sum -/el/ica 

societas ETatQsla 

socius •KOivcovdg ; Gv(.ifia%og 

soleo eTcod-a 

sollemnis fisyaXo/roE/ir'g 2. 
sollicito ff tftđllco sig otcčcuv 
solus ^covog 3. 
somuus v/tvog 
sordida ars (iavavaog re%inj 
soror dcislcpćj; sororis filia ddsl- 
cpidrj 

spero ihil'Q(o 
STjleudidus Xaiino6g 3. 
sfcabilis evotad-rjg 2.; &/.tvrjTog 2. 
statim, Ev$vg ; 7taqayqrjfia 
statua d avd/jidg, dvvog 
status Tsvayuevog 3. 
stomachor d/&ouai (DP.) 
stultus d/3slTSQOg 2.; dcpqiov 2. 
stupidus dvcdothftog 2.; acpocov 2. 
suadeo ovpifiovkEvco 
succeuseo d-vuoopiai (DP.) enL tlvl 
sumrna to nkfj&og 
sumo foii/ftdvco 
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supples lxevijg, ov 
surgo dvloTapiai 
suscipio v/copisvco 
suspendo đvay.QEfidvvvfu 
suspicio vnoipLa 
sutor O'/.vcsvg 


T. 

Taenarus 6 Tcdvaoog 
tamcjuam oiov 

tectum doocprj; ogocpog; (kuća) fj 
otmjGig, siog, to ocmjija 
templum vecog 
tempus yodvog; -/.atodg 
terra yrj 
Tertia Tsoila 
theatrum d-Eazqov 
Thucjdides &ovxvdidrjg, ov 
tollo (e medio.) avaiQŠco 
tracto Eir/dgouai (DM.) 
trado syyEiQit > (o ; naga-, etil-, dva- 
didiofii 

traicio 1. tr. dia/tEodoj ; dicino- 
piityo. — 2. intr. dia7tsQdco ; 
(hafiaivuj 

transfero fiEtaqjsQco 
tripus o Toljtovg, odog 
triremis r; Tcoporjg, ovg 
Troplionius Tooifornog 

tum TO TE 


U. 

unde od-sv 

urbs rj %ohg, sco g 

utor yqdofiai (DM.) 
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V. 

vagio vJ.avxHivoi'Qoj 

valeo layvu >; 8vvauai (DP.); toooi- 

flEVOg ELj.ll 

valetudo sve^la 
valvae al Ih'fjca 
vari us čt/iefiaiog 2. 
veho /.ouiC,a) 
venerabilis asjivog 3. 
vetiio acpLHveojicci (DM.) 
verba facio ad alicpiem 8ialeyo- 
jiai (DP.) t ivi 

vereor aidćojica (DP.); (bojim se) 
M8oiY.CC 
versus oiiyog 
verto toetcio 

verus dhj-9-ivđg 3. ; vere ab]$-wg 
vespera mnćoa; ad vesperum ’ 
micćoav 

vestis fj sa&rg, rjiog 
vestitus <ty,evi] 


via fj odog 
victoria vt'^rj 

video oouo ); dsuouca (DM.); (= 
intellego) ‘MTctjiavd-am), cđad-a- 
vojLcu (DM.); videor cpaivojica 
(DP.), dovloj 

vilico vr/.cioi ; P. ifnc/.Ojica 
vinculum deojiog ; plur. cd dtattd 
violenter me gero vftoi'Coi sTg riva 
vir dinjo, avdgog 

virgo i) Trećig, '/caiSog; ( jtaq- 
devog 

virtus d()Ecij ; av8(>da 
vita ton ]; ( 3 iog 
vitalis fttoDTog 3. 
vivo Cdo) ; (iit o oj 
voco ymMo> 

voio [joulouut (DP.); eDeIoj 
voluntas uqo-!>v/ilc( 
voluptas ijdcm] 
vo:x: cpwvr 
vultus jcfjoacDTiov 





















